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86 THUCYDIDIS

3 των φυλάκων, και ε’λϋννσης στρατιάς ύστερον εκ των Ά &η- i
νών άλλης [ώ? ταντα εγίγνετο ] , ής ήρχε Φιλοκράτης 6 δη¬
μίου , και κατά κράτος ήδη πολιορκονμενοι , γενομένης καί
προδοσίας τίνος αφέ εαυτών , ζννεχώρησαν τοΐς Ά &ηναίοις

4 ω<3τ εκείνους τίερϊ αυτών βουλεϋβαι . οι δε άπέκτειναν Μη¬
λιών οδούς ηβώντας έλαβον , παϊδας δε καί γυναίκας ήνδρα- ι
πόδισαν . το δε χωρίον αυτοί ωκιδαν, άποίκους ϋβτερον πεντα-
κοδίονς πέμψαντες.

ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ S'.

Του δ ’ αϋτοϋ χειμώνος Αθηναίοι έβονλοντο αύ&ις μεί-
ξονι παρασκευή της μετά Αάχητος καϊ Εύρυμέδοντος επί Σι¬
κελίαν πλενδαντες καταδτρέψασ &αι , εΐ δνναιντο , άπειροι οι
πολλοί ’όντες τοΰ μεγέθους της νήσον καί τών ενοικονντων
τοΰ πλή&ους και Ελλήνων καϊ βαρβάρων , καϊ δτι ου πολλω
τινι υποδεέστερον πόλεμον άνηροϋντο ή τον προς Πελοπον -

2 νηβίους . Σικελίας γάρ περίπλους ■μεν έδτιν ολκάδι ον πολλω
τινι έλαδδον ή οκτώ ημερών, καϊ τοδαντη ονδα εν εΐκοδι στα¬
δίων μάλιστα μέτρω τής &αλάδδης διείργεται το μη ήπειρος είναι .

chos von Syrakus Quelle des Thuk .
gewesen . v.Wilamowitz ist dagegen
(Kydathen . u . Hermes 1884 , 3 .) . —
iv — &αλάσαης , in einem See¬
raum von etwa zwanzig Sta¬
dien bestellt d. Trennung vom Pest¬
lande . s . 2 , 86 , 3 διέχετον äs άπ ’
άλλήλων αταδίονς μάλιστα επτά τής
θαλασσής. 8 , 95 , 3 απέχει — θαλάσ¬
σης αέτρον εξήκοντα αταδίονς . Man
hüte sich , Seestadien als unter¬
schieden von gewöhnlichen zu ver¬
stehn . — είναι . Die Hdd . ovea .
Doch είναι haben mehrere Nach¬
ahmer unserer St. (s . Poppo ) und
Demetr . de eloc. § . 72 . Das Partiz .
scheint also erst später in die Hdd.
gekommen zu sein. Zudem ist es
sprachlich nicht zulässig . 5 , 7 , 1
ist anders erklärt ; vgl . 4 , 63 , 1 .
Wegen το μή — είναι nach διείρ -
γεται s . 3 , 1 , 1 .

fe <r iv ( iy',tCrTi2tyi ‘·*' KuZvi iVjeiytiYj ά^νίΤίν ^ ι , aiifßtfihii /
iA. ov rtc) ifmhJxi us fo

Teil der Belagerungsmauer
ein . Das Obj . von εΐλον scheint
nur τον περιτειχίσματος allein , als
gen . part . , zu sein. Doch wäre
die Redeweise hart . Poppo will
καί für καθ ’

, Kr. schiebt προσ-
βαλόντες vor εΐλον ein , St . verbin¬
det jetzt τΐ mit εΐλον und erklärt
καθ ’

ετερον wie καθ ’ ετερα in 7,42,6 .
3 . [cog ταντα εγίγνετο^ scheint

Zusatz.
4 . ωκιβαν , mehrere , auch gute

Hdd . , nach Stahl adn . erit . p . XXIX
(ed . ster .) an solchen Stellen wie
diese notwendig . Vulg . ωκησαν.
s . 1 , 8 . 1 .

1 . 1 . 416/15 . — Λάχητος καϊ Ενρ .
3 , 86 . 4 , 2 , 2 . 65 , 3 .

2 . Pur die folg. Bemerkungen
über Sicilien und seine Bewohner
ist nach Wölfflins Hypothese Antio-
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Ρ <ΙΜ$.' I

2.
’£1ικίσ&η δέ το άρχαϊον καί τοσάδε έ&νη έσχε τα έ,νμ- *f~

παντα. παλαιότατοι μεν λέγονταν έν μέρει τινί της χώρας
Κύκλωπες καί Ααιστρνγόνες οίκήσαι , ών εγώ ούτε γένος έχω
είπεϊν ούτε όπόύεν έσήλύον ή οποί άπεχώρησαν άρκείτω δε

ώς ποιηταΐς τε εί’ρηται καί ώς έκαστος πη γιγνώβκει περί
αυτών . Σικανοί δε μετ αυτούς πρώτοι φαίνονται ένοικισά - 2

μενοι , ώς μεν αύτοί φαβι , και πρότεροι διά το αντόχ&ονες
είναι , ώς δέ ή αλή&εια εύρίσκεται ,

"Ιβηρες όντες καί απ 'ο τον
Σικανοϋ ποταμού τον εν Τβηρία υπό Αιγύων άναβτάντες. και
άπ αυτών Σικανία τότε ή νήσος εκαλείτο , πρότερον Τρινα-

κρία καλουμένη · οικοϋΰι δε έτι και νυν τα προς εσπέραν την
Σικελίαν . Ιλίου δε άλιΰκομένον τών Τρώων τινες διαφνγόν- 3

τες Αχαιούς πλοίοις άφικνούνται προς την Σικελίαν, καϊ όμο¬

ροι τοΐς Σικανοΐς οίκήσαντες ζνμπαντες μεν
’Έλνμοι έκλή &ησαν ,

πόλεις ό ’ αυτών ’Έρνξ τε καί ’Έγεστα . προσζννωκησαν δε

αντοϊς καϊ Φωκέων τινες τών άπο Τροίας τότε χειμώνι ές

Αιβνην πρώτον, έπειτα ές Σικελίαν άπ αυτής κατενεχύ-έντες.
Σικελοι δ’ έ ’

ξ Ιταλίας (έντανύα γάρ ωκονν ) διέβηβαν ές Σι - 4
κελίαν , φευγοντες

’Όπικας, ώς μεν είκ '
ος καί λέγεται , επί σχε-

διών , τηρήσαντες τον πορ&μον κατιόντος τον ανέμου , τάχα
άν δε καί άλλως πως έσπλεύσαντες . είσί δε καί νϋν έτι έν

τη Ιταλία Σικελοι ‘ καί ή χώρα άπο Τταλον , βαΰιλέως τίνος
Σικελών, τοννομα τούτο έχοντος , όντως Ιταλία έπωνομάσ&η.
έλ&ύντες δέ ές την Σικελίαν στρατός πολύς τους τε Σικανονς 5

κρατούντες μάχη άνέστειλαν προς τά μεσημβρινά καί έσπέρια -f

αυτής καί αντί Σικανίας Σικελίαν την νήσον έποίησαν καλεϊ-

σ&αι , καί τά κράτιστα τής γής ωκησαν έχοντες , έπεί διέβησαν ,

2. 1 . Nach δέ in den Hdd . meist
ήδε , wenig passend ; eine oder die
andere ήδη , ήδη·, keine ωδε wie
die Yulg . Ich habe ήδε gestrichen,
■weil ich es infolge Dittogr. ent¬
standen halte aus den vorhergehen¬
den Silben η δέ . — έσχε , erhielt . —
παλαιότατοι . Üb . d .Formzul,l,2 . —
ποιηταΐς , bekanntl . vor allen Homer.

2 . Σιν.ανον . Es bleibt ungewifs,
/ '2 vfS wo Thuk . sich diesen Flnis dachte ;

vielleicht in Spanien, vielleicht
aber auch in Gallien zwischen Py¬
renäen u . Rhone . — τά προς εσπέ¬
ραν, nach der Westseite zu .

A,

3 . άλισκομένον , bei der Er -
oberung , verb . mit διαφνγόντες .
Ebenso 1 , 23 , 2 άλισκόμεναι .

4 . τηρήσαντες , abwartend ,
wahrnehmend . — πορ&μος , wie
2 , 83 , 3 Überfahrt . — τάχα αν δέ .
Dieselbe Stellung 10 , 4 ο .τάχιστ

’ άν
τε 2,63,3 , doch τάχα δε άν 7,77,3 . —
ούτως ist wohl in der Weise_ ep-
analeptisch gebraucht, wie οντος .
zu 5 , 91 , 1 .

5 . στρατός πολνς Prädik . : als
ein grofses Heer . — άνέστειλαν
Einend , von Bekker statt des sinn¬
widrigen άπέστειλαν . — έπεί, von
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έτη έγγύς τριακόσια πριν "Ελληνας ig Σικελίαν έλθεΐν έ'τι δε
καϊ νυν τα μέβα και τα προς βορραν τής νήσον έχονβιν.

6 ωκονν δε και Φοίνικες περί πάσαν μεν την Σικελίαν ακρας
τε επί τή θαλάσση άπολαβόντες καϊ τα Επικείμενα νησίδια εμ¬
πορίας ενεκεν τής προς τους Σικελούς ■ επειδή δε οι "Ελλη¬
νες πολλοί κατά θάλασσαν έπεσέπλεον , έκλιπόντες τά πλείω
Μοτνην καί Σολόεντα καί Πάνορμον εγγύς των Ελύμων

*$- ξννοικήσαντες ένέμοντο ,
‘
ξνμμαχία τε πίοννοι τή των Ελνμων

καί ότι έντενθεν έλάχιστον πλοϋν Καρχηδών Σικελίας απέχει,
βάρβαροι μεν ούν τοβοίδε Σικελίαν καί όντως ωκηβαν .

+ 3 . Ελλήνων δε πρώτον Χαλκιδής έξ Εύβοιας πλενβαντες
μετά Θονκλέονς οίκιβτοΰ Νάξον ωκιΟαν καί Απόλλωνος Αρχη¬
γέτου βωμόν , όστις νυν έξω τής πόλεώς ίστιν , ίδρνΟαντο , έφ

2 ω, όταν εκ Σικελίας θεωροί πλέωβι , πρώτον θύονΰι . Συρα¬
κούσας δε τον έχομένον έτους ’Αρχίας τών Ήρακλειδών έκ
Κόρινθόν ωκιβε, Σικελούς έξελάσας πρώτον έκ τής νήβον, ίν
ή νυν ούκέτι περικλνζομένη ή πόλις ή εντός έβτιν ύστερον
δε χρόνω καί ή έξω προστειχισθεΐβα πολυάνθρωπος έγένετο.

3 Θονκλής δε καί οι Χαλκιδής έκ Νάξου ορμηθέντες έτει πέμ¬
πτοι μετά Συρακούσας οΐκιβθείβας Αεοντίνονς τε, πολέμω τούς
Σικελούς έξελάβαντες , οίκίζονβι και μετ

’ αυτούς Κατάνην
οικιστήν όέ αυτοί Καταναΐοι έποιήβαντο Εναρχον.

da an als , seitdem . — βορραν .
Diese Form nur hier; sechsmal da¬
gegen βοριάς .

6 . περί , um , d . i . am Saume
herum . — Μοτνη , heim Vorge¬
birge Lilybaeum, Σολόεις, östlich
von Palermo. — ξννοικήοαντες, sie
liefsen eich zusammen nieder ; ξνν-
οικίααντες pafst nicht recht wegender drei Orte.

3. 1 . πρώτον . Man erwartet πρώ¬
τοι, was auch die Vulg. hat, doch
die besten Hdd . hier und 1 , 53 , 2
in gleichem Falle das Adv. (auch
dort vulg. πρώτονς ) vgl . zu 55,1 . —
Θονκλέονς . Er soll aus Athen ge¬wesen sein . — Νάξον ωκιααν , wahr¬
scheinlich im .J . 7̂36 v. Ch . —- πρώ¬
τον durch πρότερον zu erklären ,ist willkürl. Vielmehr: das erste ,was die Theoren thun , wenn sie
ans Sicilien abfahren wollen , ist,

dafs sie etc. So auch gleich §. 2
und 3 , 101 , 2 , wo man ebenfalls
zu ändern versucht hat. Schütz
erklärt : „ sie bringen das erste
Opfer dar .“

2 . έχομένον, folgend , zeitl . nur
hier. — νήβον, Ortygia . — περικλν-
ξομένη leichte Emend . von Beklcer ,viel angemessener als die Vulg.
περικλνξομένη . — ή έξω . Diese,welche dann die eigentliche Stadt
ausmachte, lag von vornherein auf
dem Festlande. Sie hiefs Achra¬
dina. Später kamen noch grofseVorstädte hinzu. — πολνάν&ρωπος
έγένετο ist von der ganzen Stadt
( nicht blofs von der äufsern ) zu
verstehn. Der Nom. ή έξω προβτ. zu
erklären nach Anm . zu 1 , 49 , 4.

3 . αντοί, im Gegensatz zu den
Gründern ; der Oikist war Thukles,die Kat. dagegen „für sich“ — .
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4 . Κατά δέ τον αυτόν χρόνον καί Αάμις εκ Μεγάρων

αποικίαν άγων ές Σικελίαν άφίκετο , καί υπέρ Παντακύον τε
ποταμού Τρώτιλόν τι όνομα χωρίον οϊκίσας και ύστερον αύτό-
θεν το ig Χαλκιδεϋσιν ες Αεοντίνονς ολίγον χρόνον ίγυμπολι-
τεύσα.ς και υπό αυτών έκπεσών και Θάψον οϊκίσας αύτός μεν
άπο&νήσκει , οι δ’ άλλοι έκ τής Θάψον άναστάντες ,

"Τβλωνος
βασιλέως Σικελοϋ προδόντος την χώραν και καΟ'ηγησαμένον ,
Μεγαρέας ωκισαν τους 'Τβλαiovg κλη&έντας. καί έτη οίκή- 2
ΰαντες πέντε και τεσσαράκοντα και διακόσια υπό Γέλωvog
τυράννου Σνρακοσίων άνέστησαν εκ της πόλεως και χώρας ,
πριν δε άναστήναι , έτεσιν ύστερον εκατόν η αυτούς οΐκήσαι, +
Πάμιλλον πέμψαντες Σελινοϋντα κτίζονσι , και έκ Μεγάρων
της μητροπόλεως οϋσης αύτοΐς έπελϋ·ών Ι-νγκατωκισε . Γέλαν 3
δε Άντίφημος έκ 'Ρόδον καΙ ’Έντιμος έκ Κρήτης έποίκονς αγα-
γόντες κοινή έκτισαν έτει πέμπτω καί τεσσαρακοστά) μετά Συ¬
ρακουσών οΐκισιν . καί τή μεν πόλει από τον Γέλα ποταμού
τοννομα έγένετο , το δε χωρίον ον νϋν ή πόλις έστι και ο
πρώτον έτειχίσ&η Λίνδιοι καλείται · νόμιμα δέ Αωρικά έτέ%·η
αντοΐς . έτεσι δε εγγύτατα όκτώ και εκατόν μετά την σφε- 4
τέραν οΐκισιν Γελωοι ’Ακράγαντα ωκισαν , την μεν πόλιν από
τού ’Ακράγαντος ποταμού όνομάσαντες , οίκιστάς δέ ποιήσαν-
τες ’

Αριστόνονν καί Πνστίλον, νόμιμα δέ τά Γελοίων δόντες .
Ζάγκλη δέ την μέν αρχήν από Κύμης τής έν Όπικία Χαλκι- 5
δικής πόλεως ληστών αφικομένων φκίσ&η, ύστερον δέ και από
Χαλκίδος bιαι τής άλλης Εύβοιας πλή &ος έλ&όν ξυγκατενεί-
μαντο τήν γην · καί οίκισται Περιήρης και Κραταιμένης έγέ-
νοντο αύτής , δ μέν από Κύμης , δ δέ από Χαλκίδος . όνομα

4. 1 . ig Λιοντίνονς ζνμποΧιτιΰ -
σοig , prägnanter Ausdr . für ig Λιον¬
τίνονς t/.Vtov καί ξνμπολιτιναας .
s . zu 2 , 4 , 3 . — itqoSovvog — nccfhjy .,ihnen das Land (-wo sie Megarabauten) preisgegeben und sieb
an ihre Spitze gestellt .

2. nivtl κτί . Die Bestimmungdieser und der folgenden Zahlen
ergiebt sich , wenn man von der
Gründung von Syrakus (im J. 735
v . Ch. nach der gewöhnlichen An¬
nahme ) abwärts rechnet — νστι-
qov — rj — oiV. jjCßi . Über diese
Konstr . zu 1 , 69, 5 . — avvovg oh..

Über den acc . c . inf. , der der ge¬wöhnlichen Regel widerspricht, zu
1 , 12, 1 . — ΣιΧινονντα Konj . von
Duker statt ig ΣιΧινονντα, wofür
mehrereHdd. ig ΕΧινονντα haben.
Die Präpos. wäre nur durch die
Annahme einer seltsamen Antizi¬
pation zu entschuldigen. — nal s*
ν,τι . koordinierende statt relativer
Verbindung, vgl . zu 2, 72, 1 .

3 . ή itoXig . Bedeutung wie 5 , 18,10 . s . zu 2, 15, 6.
ί .ΓιΧψωνίατ ίαντών . vergi . 5,36,1 .
5 . ζνγκατινιίμαντο , teilten mit

ihnen . — όνομα , welcher Casus ?
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δε το μεν πρώτον Ζάγκλη ήν ύπο των Σικελών κληδεΐσα, ότι

δρεπανοειδές την ιδέαν το χωρίον έστί (το δε δρέπανον οι

Σικελοί ξάγκλον καλοϋσιν ), ύστερον δε αυτοί μεν νπ '
ο Σαμίων

και άλλων Ίώνων έκπίπτουβιν, οΐ Μήδους φεύγοντες πρόβ¬

α έβαλον Σικελία , τούς δε Σαμίονς Άναξίλας 'Ρηγίνων τύραννος

ού πολλω ύστερον έκβαλών και την πάλιν αύτος ξυμαίκτων
Τ άνδοώπων . οΐκίσας Μεσσήνην άπο τής εαυτόν το άρχαΐον πατρι¬

όος αντωνόμασε .
5 . Και 'Ιμέρα άπο Ζάγκλης φκίσδη νπο Εύκλείδον κα 'ι

Σίμου και Σάκωνος, καί Χαλκιδής μεν οι πλεΐστοι ήλδον ές

την αποικίαν, ξυνωκισαν de αύτοΐς καί εκ Συρακουσών ψυγά-

δες, στάσει νικηδέντες, οι Μυλητίδαι καλούμενοι ’ καί φωνή

μεν μεταξύ τής τε Χαλκιδέων καί Λωρίδος έκράδη , νόμιμα

2 δε τα Χαλκιδικά έκράτησεν .
’Άκραι δε καί Κασμέναι ύπο

Συρακοσίων φκίσδηβαν,
"Ακραι μεν έβδομήκοντα ετεσι μετά

3 Συρακούσας, Κασμέναι δε έγγύς είκοσι μετά ’Άκρας. καί Καμά-

ρινα το πρώτον ύπο Συρακοσίων φκίσδη , έτεσιν εγγύτατα
πέντε καί τριάκοντα καί εκατόν μετά Συρακουσών κτίσιν. οΐ-

κισταί δε έγένοντο αυτής Λάσκων καί Μενέκωλος . άνα.στάτων

δε Καμαριναίων γενομένων πολέμω ύπο Συρακοσίων δι άπό-

στάσιν , χρόνω Ιπποκράτης ύστερον Γέλας τύραννος , λύτρα

άνδρών Συρακοσίων αιχμαλώτων λαβών τήν γήν τήν Καμαρι-

ναίων , αύτ 'ος οικιστής γενόμενος κατωκιΰε Καμάριναν. καί

αύδις ύπο Γέλωνος ανάστατος γενομένη το τρίτον κατωκίσδη
ύπο Γελοίων .

1

6 . Τοσαΰτα έδνη Ελλήνων καί βαρβάρων Σικελίαν ωκει,
καί επί τοσήνδε ουσαν αυτήν οι Αδηναϊοι στρατεύειν ωρμηντο,
έψιέμενοι μεν τή άληδεστάτη προφάσει τής πάσης αρξαι , βοη-

6 . αυτής . Konj . von Bekker statt
αύτοϊς, das nur unbefriedigend als
dativ. incommodi erklärt werden
könnte. — ξνμμίκτων άν&ροίπων
ist wohl nur gen. eopiae. Be . 168 .
v^l . Eurip . Hek. 875 Λήμνον — άρ¬
αίνω v — εξωκισαν . — άντωνόμασε
st . μετωνόμασε . St. zieht αντο (ονό¬
μασε vor.

5 . 1 . Χαλκιδής — ήλδον , die
meisten , welche kamen,waren
Chalkideer . — ξυνφκισαν, nah¬
men teil an der Gründung . —
Μνλητίδαι . Der sonst nicht be¬

kannte Name bezeichnet ohne Zwei¬
fel eins der mächtigen Geschlechter.
Der Artik. gehört zu καλούμενοι. —
μεταξύ — έκράδη , es entstand
eine Mischsprache zwischen .

3. λύτρα . Über solche mit singu-
larischen Begriffen verbundene Plu¬
rale , die sich bei altern Prosai¬
kern nur im Prädikatsinn finden ,
Be. 64 f. — κατωκίσδη , 461 . — Γε¬
λοίων Einend, von Dodwell (Wesse¬
ling) für das sinnlose Γέλωνος.

6. 1 . ωρμηντο 5 , 1 . — προφάσει ,
Ursache , zu l , 23 , 6 . — αρξαι.

' ‘ <* · ύ· >·

!>**>· - | λ ; - ·
euVf t Mt
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θεΐν δε άμα εύπρεπώς βουλόμενοι τοΐς εαυτών ζνγγενέβι καί
τοΐς προγεγενημένοις ζυμμάχοις. μάλιθτα δ ’ αυτούς έξώρμη- 2 +
6αν Έγεβταίων [τε] πρε0βεις παρόντες και προθυμότερου επι¬
καλούμενοι . όμοροι γάρ όντες τοΐς Σελινουντίοις εξ πόλεμον
καθε'0ταβαν περί τε γαμικών τινων καί περί γης άμφιββητή -
του , καί οί Σελινοΰντιοι Συρακο0ίουξ έπαγόμενοι Συμμάχους
κατεϊργον αυτούς τώ πολεμώ και κατά γην και κατά θάλαΰ-
6αν ' ω0τε την γενομένην έπϊ Αάχητοξ καί τοϋ προτέρου πολέ¬
μου [Αεοντίνων] οί ’Εγεβταΐοι ίςυμμαχίαν άναμιμνήβκοντες τούξ
Αθηναίους , έδέοντο βφίβι να.νς πέμψαντας έπαμϋναι, λέγον -
τεςάλλα τε πολλά και κεφύλαιον , εί Συρακόβιοι Αεοντίνους
τε ανα0τη0αντες ατιμώρητοι γενή0ονται και τούς λοιπούς έτι
Συμμάχους αυτών διαφθείροντες αυτοί την άπαβαν δύναμιν
τής Σικελίας βχήόουβι , κίνδυνον είναι μήποτε μεγάλη παρα-
βκευή Αωριής τε Αωριευβι κατά το Συγγενές και άμα άποικοι
τοΐς έκπέμψαβι Πελοποννηβίοις βοηθήοαντες και την εκείνων
δύναμιν ξυγκαθέλωβΐ' ΰώφρον δ ’ είναι μετά των υπολοίπων
έτι Συμμάχων άντέχειν τοΐς Συρακοδίοις , άλλως τε καί χρή¬
ματα βφών παρεζόντων ές τον πόλεμον ικανά , ών άκούοντες 3
οί Αθηναίοι εν ταΐς έκκληΟίαις των τε Έγεοταίων πολλάκις
λεγόντων και των ξυναγορευόντων αύτοΐς , έψηφίθαντο πρέ-

zu 1 , 27 , 2 . — ζνγγενέοι . Solche
waren die Leontiner , die Naxier u.
die Katanaier , indem sie als chal-
kidische Kolonieen dem ionischen
Stamme , wie die Athener , ange¬
hörten . — τοΐς προγεγενημένοις st.
προαγεγενημένοις , da nicht neue,sondern nur alte Bundesgen . ge¬
meint sein können . Die Wieder¬
holung des Artikels ist gerecht¬
fertigt durch Stahl : aufser den
Stammverwandten waren noch an¬
dere verbündet , wie Kamarina (3 ,86 , 1) und die Sikeler (3 , 103 , 1 .
116 , 1 . 4 , 25, 9) .

2 . Έγεοταίων τε πρ . Ich nehme
mit Sommer ein Anakoluth an.
Das dem τέ entsprechende Satz¬
glied folgt erst § . 3 , und zwar in
veränderter Konstr . : καϊ των ζνν-
αγορενόντων αυτοΐς . Wer τέ blofs
verstellt glaubt u . auf das nächste
καί bezieht , schadet offenbar dem
Sinne . Das Beste ist vielleicht , τέ

mit einigen Hdd . zu streichen . —
π . γαμικων τινων . Es bestand
schwerlich conubium zwischen den
beiden nicht stammverwandten
Staaten . Um so leichter gaben also
etwaige Heiraten Anlafs zu Zwistig¬
keiten . — έπαγόμενοι , Präs , wie
3 , 34 , 2 , weil der Zustand noch
fortdauert . — έπϊ Λάχητος. 3 , 86 . —
[.Αεοντίνων] , was nur künstlich zu
erklären ist , streicht CI. — wie es
scheint — mit Recht und versteht
unter ξνμμαχία hier die von 427
bis 424 bestehende Verbindung
zwischen Athen und den sicilischen
Städten , die sich den Leontinem
gegen Syrakus angeschlossen hat¬
ten . Dazu gehörte ohne Zjveifel
auch Egesta . — Λεοντίνονς άνα-
ατήσαντες. 5 , 4 . — τοΐς έκπέμψαβι
ΠεΙ ., i . e . τοΐς Κορινθίοις . — εκεί¬
νων , των Αθ.

3 . των ζνναγορ . , bes . Alkibiades
und seine Anhänger . — πέμψαι

«( Τά-ι <5 t i/
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6βεις πέμψαι πρώτον ές την ’Έγεσταν περί τε των χρημάτων

σκεφομένονς ει Υπάρχει , ώσπερ φασίν, εν τω κοινοί και εν

toig ίεροϊς , και τα τοΰ πολέμου άμα προς τούς Σελινονντίονς
εν ότω έστίν είσομένονς .

7 . Και οι μεν πρέσβεις των Αθηναίων άπεδτάληβαν ig

την Σικελίαν. Λακεδαιμόνιοι δε τον αυτόν χειμώνος καί οι

ζνμμαχοι πλήν Κορινθίων στρατεύσαντες ig την Άργείαν της
τε γης ετεμον ον πολλήν καί σίτον ανεκομίσαντό τινα ζεύγη
κομίσαντες , και ές ’

Ορνεάς κατοικίσαντες τους ’Λργείων φνγά-

δας καί τής άλλης στρατιάς παρακαταλιπόντες αύτοϊς ολίγους,
καί βπειβάμενοί τινα χρόνον ώστε μη άδικεΐν Όρνεάτας καί
’Λργείονς την άλλήλων , άπεχώρησαν τω στρατω έπ ’ οίκον.

2 έλθόντων δε ’Αθηναίων ού πολλψ ύστερον νανβι τριάκοντα
και έζακοσίοις όπλίταις, οι ’Λργεΐοι μετά των Αθηναίων παν¬

στρατιά έξελθόντες τούς εν Όρνεαΐς μίαν ημέραν έπολιόρκονν'

ύπο δε νύκτα , αύλιόαμένον τον στρατεύματος άποθεν , έκ-

διδράσκονσιν οί εκ των ’
Ορνεών . καί τη ύστεραία οι ’Λργεΐοι

ώς ήβθοντο, κατασκάφαντες τάς ’Ορνεάς άνεχώρησαν και οί

Αθηναίοι ύστερον ταΐς νανσίν έπ’ οίκον .
3 Και ες Μεθώνην την όμορον Μακεδονία ιππέας κατά θά¬

λασσαν κόμισαντες
’Λθηναΐοι σφών τε αυτών και Μακεδόνων

4 τούς παρά σφίσι φνγάδας εκακούργονν την Περδίκκου . Λακε¬

δαιμόνιοι δε πέμφαντες παρά Χαλκιδέας τούς έπϊ Θράκης,
άγοντας προς Αθηναίους δεχημέρονς σπονδάς, ξνμπολεμεΐν
έκέλενον Περδίκκα' οί δ ’ ούκ ήθελαν, καϊ δ χειμών έτελεύτα ,
καί έκτον και δέκατον έτος έτελεύτα τω πολέμω τωδε όν Θου¬
κυδίδης φυνέγραφεν .

8 . Τον δ ’ έπιγιγνομένον θέρους άμα ήρι οί των Αθη¬
ναίων πρέσβεις ήκον έκ τής Σικελίας καϊ οί Έγεσταΐοι μετ

’

hat nur eine (gute) Hd . Die übri¬
gen und die Yulg. πέμτραντες , un¬
haltbar ; man müfste dann zu
έ-ψηφίααντο aus dem Obigen έπ-
auvvai ergänzen , wodurch ein fal¬
scher Sinn entstände. — προς τούς
Σελιν. verdächtigt St. , weil der
Artikel τοΰ nicht wiederholt ist .

7 , 1 . αϊτόν άνε %. τινα , verbinde
τινα mit αϊτόν . — κομίααντες , in¬
dem sie mitgebracht hatten .
— Όρνεάς 5 , 67 , 2 . — qpuyadag 5 ,

83 , 3 . 116 , 1 . — τινα χρόνον. Üb .
den Akk. zu 5, 47 , 1 .

2 . εξελ& όντες, Konj . von A . Portus
für if εΧ&όνταν , was auf die Ar¬
geier bezogen, auf die es dem Sinne
nach allein gehen kann , eine zu
grofse sprachliche Härte wäre .

3 . Μαν,εδόνιαν — φνγάδας , An¬
hänger der dortigen Prätendenten:
1 , 59 . 2 , 95.

4 . δεχημέρονς. zu 5 , 26 , 2.
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αυτών άγοντες εξήκοντα τάλαντα άσήμου αργυρίου ως ές εξή¬
κοντα ναύς μηνάς μισ&όν, ας εμελλον δεήσεσ&αι πέμπειν. καί 2
οί Ά&ηναΐοι εκκλησίαν ποιήσαντες καί άκονβαντες των τε
Έγεσταίων καί των βφετέρων πρέσβεων τά τε άλλα επαγωγά
και ούκ άλη &ή , και περί των χρημάτων ως εϊη έτοιμα εν τε
τοΐς ίεροΐς πολλά καί εν τω κοινώ , έψηφίσαντο ναΰς εξήκοντα
πέμπειν ές Σικελίαν καί στρατηγούς αύτοκράτορας Άλκιβιάδην

* V

τε τον Κλεινίου καί Νικίαν τον Νικηρά·του και Αάμαχον τον
Βενοφάνους , | βοηθούς μεν ’Εγεβταίοις προς Σελινουντίους,
ξυγκατοικίσαι δε και Αεοντίνους, ήν τι περιγίγνηται αύτοΐς
του πολέμου , και τάλλα τά εν τη Σικελία πραξαι δπη αν
γιγνώϋκωβιν άριστα ’Α&ηναίοις. μετά δε τούτο ημέρα πέμπτη 3
εκκλησία αν&ις έγίγνετο, κα& ’ ο τι χρή την παρασκευήν ταΐς
ναυσί τάχιστα γίγνεσθαι καί τοΐς στρατηγοϊς , εΐ του προβ -
δέοιντο , ψηφισβ -ήναι ές τον έκπλουν . καί ό Νικίας ακούσιος 4
μεν ήρημένος άρχειν , νομίξων δέ τήν πάλιν ούκ όρ&ώς βεβου-
λεϋσ&αι , άλλά προφάσει βραχεία καί εύπρεπεΐ τής Σικελίας
άπάσης , μεγάλου έργου , εφίεσ&αι, παρελ&ών άποτρέψαι έβού-
λετο καί παρήνει τοΐς Ά&ηναιοις τοιάδε .

9 . „
'Η μεν εκκλησία περί παρασκευής τής ήμετέρας ήδε

ξυνελέγη , καθ’ ο τι χρή ές Σικελίαν έκπλεΐν ‘ έμοί μέντοι δο -
κεΐ καί περί αυτού τούτου έτι χρήναι σκέψασ&αι , εί άμεινόν
έστιν έκπέμπειν τάς ναϋς, καί μή οϋτω βραχεία βουλή περί

* **

gh* '

8 . 1 . 415 . — cos ist mit μια&όν
zu verbinden (als Sold , zum Solde
bestimmt ) , nicht , wie Kr. will , mit
εξήκοντα , weil die 60 Talente nicht
für ungefähr 60 Schiffe , sondern
g e r a d e für diese Anzahl als Monats¬
sold ausreichten . Es erhielt dann,
da die Bemannung einer Triere
durchschnittlich 200 Köpfe stark
war , jeder täglich eine Drachme ,also doppelte Löhnung , vgl . zu
31 , 3 . ~~

2 . επαγωγά und ά '
η&ή prädi¬

kativ . ·— εν τω κοινω v . Herw .
recht st . des Plur . — ξυγκατοικίσαι
und πραξαι sind Inf . der Absicht .
7fj πολέμου , / wenn ijlne

' ’"

KfoiM·έβ/Κί/-

T:A$ HflS «L/*:

von dem Kriege dazu noch Mittj
übrig blieben , fad

'
, J ,

9. Die RecTslV Sir /
kib . stellen uns die Persönlichkeit
zweier der hervorragendsten Staats - ,
männer und Feldherren Athens im
einem beziehungsreichen Doppel -A·
gemälde vor Augen . Sie enthalten '***™ *'
manchen individuellen Zug von
der realsten Anschaulichkeit , ohne-A **̂ ) *** ·
doch dem allgemeinen Typus des^?
Werkes untreu zu werden .

1 . εί άμεινόν εστι „utrum satius
sit classem emittere necne“ Valia . Wir
setzen hier für den Komparativ den

ÄP «/ Positiv , höchstens mit einem Zu-
ztfj/ 1satze „besonders gut , besonders zuvaüS^ K ^ffeg &d au * »atze „ ucbuiiuciö gut , uesunuers zu

teil würde , wenn sie den Krie^ '¥ftQffehlen “ . Verneinende Kompara¬
glücklich führten , oder — was tive derart sind im Deutschen häufig :
Schütz vorschlägt — wenn ihnen ob es nicht besser — . Vgl . 1 , 118, 3
f * KcvytO blz -xti .· ΐ

.Λy ' /i λ ^ ^ . Ι' Λ ν .W * , l/h\ S
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μεγάλων αραγμάτων άνδράσιν άλλοφύλοις πει&ομένονς πόλε-

2 μον ον προσήκοντα αρασ^ αι . χα.Ιτοι έγωγε καί τιμώμαι εκ τον
τοιούτου και ήσσον ετέρων περί τψ έμαυτον <3ώμάτι όρρωδώ ,

% νομίξων ομοίως άγα&ον πολίτην είναι og αν καί τον σώματός
τι καί τής ουσίας προνοήται' μάλιστα γάρ αν δ τοιοντος καί
τά τής πόλεως δι εαυτόν βούλοιτο δρ &οϋσΟ 'αι . όμως δε ούτε
εν τώ πρότερον χρόνω διά το προτιμάσ&αι είπον παρά γνώ-

+ 3 μην ούτε νυν, αλλά ή αν γιγνώσκω βέλτιστα , ερώ. καί προς
μεν τούς τρόπους τούς νμετέρονς άσ&ενής αν μου δ λόγος
εΐη , εί τά τε υπάρχοντα σωζειν παραινοίην καί μή τοΐς έτοί-

μοις περί των αφανών καί μελλόντων κινδννεύειν ώς δε ούτε
έν καιρω σπεύδετε ούτε ράδιά έστι κατασχεΐν έφ ’ α ωρμησ&ε,
ταντα διδάξω .

10. ,,Φημί γάρ υμάς πολεμίους πολλούς έν&άδε ύπολι-

πόντας καί ετέρους έπιδνμεΐν έκεΐσε πλεύσαντας δεύρο έπα-
2 γαγέσ&αι . καί οιεσ&ε ίσως τάς γενομένας νμΐν σπονδάς έχειν

τι βέβαιον , αΐ ήσνχα.ζόντων μεν υμών όνόματι σπονδαί έσον-
ται (οϋτω γάρ έν&ένδε τε άνδρες έπραξαν αυτά καί εκ των
εναντίων) , σψαλέντων δέ που άξιόχρεω δυνάμει ταχεΐαν τήν
έπιχείρησιν ήμΐν οι έχ&ροί ποιήσονται, οίς πρώτον μεν διά
ξυμφορών ή ξνμβασις καί έκ τού αίσχίονος ή ήμΐν κατ ανάγ¬
κην έγένετο , έπειτα έν αυτή ταντη πολλά τά αμφισβητούμενα
und Xen . Anab . 5, 9 , 31 : ε&υόμήν
εί βέλτιον εΐη νμΐν τε εμοϊ επι-
τρέψαι ταύτην τήν αρχήν ναι έμοί
νποατήναι. — άλλοφνλοίς , den Ege-
staiern, über deren Abstammung
K . 2 , 3 .

2 . ν. αίτοι steht auch hier , wie
sonst, in Bezug mit dem Vorherg. :
und doch , gleichwohl . — in
τοΰ τοιουτον , infolge solcher
Unternehmung , wie wir jetzt
Vorhaben . — νομίξων konzessiv:
wiewohl ich meine . „Bei vielen
galt Nikias für furchtsam ; also
hier wohl mit auch eine beiläufige
Selbstverteidigung. “ Kr. — όμως
0έ, nicht Gegensatz zu den letzten
Worten, sondern zu τιμώμαι εν.
τ . τ . — τά τής πόλεως ist Subj . zu
ορ&οΰο&αι . — οντε νυν , sc . ερω
παρά γνώμην , vgl . zu 3 , 40 , 2 . —
I αν êbenso 1 , 126 , 8 . 6 , 26 , 1 u .
όπη αν 6 . 8 , 2 . 8, 67 , 3 . Dennoch

ist Reiskes Konj . all ’ ή u av, von
Madvig verbessert in άλλ ’ ή uv,
wegen der sehr gewinnenden Satz¬
form wahrscheinlich.

3 . τοΐς ετοίμοις Synon. von τά
υπάρχοντα. Uber den Dat. bei
νινδυνενειν zu 2 , 66 , 7 . Der Ge¬
danke ist Gemeinplatz, namentlich
bei lat . Schriftstellern. Winsemius
erinnert an das Hesiodeische: νή-
πιος ος τα έτοιμα λιπών ανέτοιμα
διώνει. — νατασχεΐν, erlangen ,
wie 2 , 62 , 3 .

10. 2 . αυτά , τά περί τάς απον -
δάς . Vgl . 5 , 27 , 1 und ähnlich
6 , 96, 1 . Gemeint sind die Machi¬
nationen des Alkib. und seiner
Partei ( έν&ένδε άνδρες ) und die
des Kleobulos u . Xenares zu Sparta
(εν των εναντίων, s . δ , 36 ff.) . —
άξιόχρεω δυνάμει verb . mit οφα-
λέντων . — έπειτα —· εχομεν Fort¬
setzung des relativen Satzes durch
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εχομεν. είβί δ ’ οΐ ουδέ ναύτην πω την Ομολογίαν έδεζαντο , 3
καί ονχ οί άϋ&ενεβτατοι , άλλ’ οι μεν άντικρυς πολεμοϋβιν ,
οί δε και διά το Λακεδαιμονίους ετι ήβυχάζειν δεχημεροις
βπονδαΐς και αυτοί κατέχονται . τάχα αν δ’ ϊβως , εί δίχα 4 4-
ήμών τήν δύναμιν λάβοιεν , οπερ νυν βπεύδομεν , και πάνν αν
ζννεπι &οϊντο μετά Σικελιωτών , ο-Dg προ πολλών αν έτιμήοαντο
ξυμμάχους γενέβ &αι εν τω πριν χρόνω . ώοτε χρή βκοπεϊν 5
τινα αυτά καί μη μετεώρω τη πόλει ά 'ί,ιοϋν κινδννενειν καί
αρχής άλλης όρε

'
γεΟ&αι πριν ήν εχομεν βεβαιωΰώμε &α, εΐ Χαλ-

κιδής γε οί επί Θράκης, ετη τοΟαντα αφεοτώτες άφ ’
ημών , ετι

άχείρωτοί εί<3ι καί άλλοι τινες κατά τάς ηπείρους ενδοιαβτώς
ακροώνται . ημείς δε ’Εγεΰταίοις δη ονβι ξυμμάχοις ώς άδικου-
με

'νοις όζέως βοη&οϋμεν ύφ ’ ών δ1 αύτοϊ πάλαι άφεΰτώτων
αδικούμενα , ετι μέλλομεν αμύνεσαι .

11 . ,,Καίτοι τούς μεν κατεργαβάμενοι καν κατάβχοιμεν
τών δ’ εί καί κρατήβαιμεν , διά πολλοϋ γε καί πολλών δντων
χαλεπώς αν άρχειν δυναίμε &α . ανόητον δ’ επι τοιούτους ίεναι
ών κρατήρας τε μη καταβχήβει τις καί μη κατορ&ωΟας μή εν
τφ ομοίω και πριν έπιχειρήόαι εβται . Σικελιώται δ ’ άν μοι 2
δοκού6ιν , ως γε νϋν εχουΰι , καί ετι αν ήοβον δεινοί ήμΐν ft
γενέούαι , εί άρ

'ζειαν αυτών Συρακόβιοι , δπερ οί Έγεβταΐοι
μάλιβτα ήμ&ς έκφοβοϋόι . νϋν μεν γάρ καν ελΟνιεν ίΟως Λακέ- 3
δαιμόνιων εκα.Οτοι χάριτι , έκείνως δ’ ονκ είκος αρχήν επί
αρχήν ΟτρατεϋΟαι ' ώ γάρ άν τρόπω τήν ήμετεραν μετά Πελο-

einen selbständigen, s . 4 , 89 , 1 .
5 , 2 , 4.

3 . οί μέν , namentlich die Korin -
thier . — οί δε, wie die Boioter und
die thrakischen Chalkideer .

4 . τάχα αν δ ’
. Über die Stellung

zu K . 2 , 4 . — δίχα , nämlich γενο¬
μένην (wie 1, 64, 1 ) , in Griechen¬
land u . Sicilien. — αν — αν . zu
1 , 36 , 3 . — προ πολλών τιμάοϋ'αι .
vgl . zu 1 , 33 , 2 .

5 . τινά, man . — αυτά , die Ver¬
hältnisse . — τή st . handschr . τε
Kr . — πόλει . zu 2 , 65 , 7 . — βε-
βαιωαώμε&α st . des handschr . βε -
βαιωσόμε&α. Der blofse Konj . ohne
αν nach πριν öfters ; s . zu 1, 137,
2 . — τοσαϋτα , sechzehn Jahre : 1 ,
58 . — δη , Ausdruck der Ironie . —

αυτοί, Konj . von Reiske st. αυτών ,
das durch die übrigen Genet , leicht
entstehen konnte.

11 . 1 . τούς μεν — τών δέ , die
Abtrünnigen — die Sikelioten. —
διά πολλοϋ , räumlich wie δι ολί¬
γου 6, 66 , 1 . — ών ist zum Partiz.
konstruiert, zu 3,105,1 . — καί πρϊν
επιχ. , wie vor dem Angriffe .

2 . av — av . wie im vor . Kap .
Beides gehört zum Infin. Sinn :
Wir können die Herrschaft über
die Sik. nicht behaupten . Nach
dem jetzigen Zustand zu urteilen ,
ist es sogar noch vorteilhafter für
uns , wenn nicht wir , sondern die
Syrak . die Herrschaft über sie ge¬
wännen .

3 . αρχήν επί a . , eine Grofs -
** »*· A-fyis ' n>JLri P. TiuJi , evohiλΓ( νρ/ι,ιαίτ ,
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ποννηβίων άφέλωνται , είκός ύπ 'ο τών αυτών καί την βφετέραν
4 διά τοϋ αυτόν καθαιρεθήναι . ήμας δ ’ αν οι εκεί "Έλληνες

μάλιβτα μεν έκπεπληγμένοι είεν , εί μη άφικοίμεθα , έπειτα δε

καί εί δείζαντες την δνναμιν δι ’ ολίγον άπέλθοιμεν εί δε

βφαλεΐμεν το, τάχιβτ αν νπεριδόντες μετά των ένθάδε έπι -

θοΐντο . τα γάρ διά πλείβτον τΐάντες ί'βμεν θανμαξόμενα καί

5 τα πείραν ήκιβτα τής δόζης δόντα . δπερ νυν υμείς , ώ '
Αθη¬

ναίοι , ές Λακεδαιμονίους καί τούς ξνμμάχονς πεπόνθατε ' διά

το παρά γνώμην αυτών προς α έφοβεΐβθε το πρώτον περι -

6 γεγενήβθαι , καταφρονήβαντες ήδη καί Σικελίας έφίεβθε . χρή
δε μη προς τάς τνχας τών εναντίων έπαίρεβθαι , αλλά τάς

της $ Ιη>»Λ§ ιανοίας κρατήβαντας θαρβεΐν , μηδε Λακεδαιμονίους άλλο τι

ήγήβαβθαι ή διά το αίβχρον (ΐκοπεΐν , οτω τρόπω ετι καί νυν ,
ήν δννωνται , βφήλαντες ημάς το βφέτερον άπρεπες εν θήβον -

3 ται , οβω καί περί πλείβτον καί διά πλείβτον δό 'ξαν αρετής
V μελετώβιν . ωβτε ού περί τών εν Σικελία Έγεβταίων ήμΐν

/ ii κοι-ψ τΓ̂ ν^^ ν βαρβάρων δ αγών , εί βωφρονοϋμεν , άλλ’ όπως πόλιν
ytiuv· ιανιίν βι ολιγαρχίας επιβονλενονβαν όξε'ως | φυλαζώμεθα .

6Uc> 12 . „ Καί μεμνήβθαι χρή ημάς δτι νεωβτί άπο νόβον με-
^ γάλης καί πολέμου βραχύ τι λελωφήκαμεν , ωβτε καί χρήμαβι

καί τοΐς βώμαβιν ηνζήβθαι " καί ταντα υπέρ ημών δίκαιον έν-
% θάδε είναι άναλονν , καί μή νπερ ανδρών φνγάδων τώνδε

macht gegen die andere , Syra-
kosier gegen Ath . — Zu άφελωνται
ist aus ήμετέραν das Obj . ημάς zu
ergänzen . — διά τον αυτόν ent¬
weder sc . τρόπον oder Variation für
τω αντω , indem mehr das Mittel
bezeichnet werden soll.

4 . Si ολίγον hier von d. Zeit . —
τά διά πλείβτον, d . Entfernteste .
Zum Gedanken vgl . Tacit . Ann.

! , * $5 1 , 47 maior e longinquo reverentia.
vgl . auch 1 , 137 , 3 .

5 . οπερ — πεπόν&ατε bez . auf
den vorletzten Satz , der unmittel¬
bar vorherg . ist parenthetisch . Da¬
her stellt St . mit Rauchenstein
(Philol . XXXVI, p . 242 ) jetzt den
Satz τά γάρ — δόντα nach άπέλ&οι-
μεν. — διά — ίφίεβ&ε Epexegese
zu πεπόν &ατε , wie gewöhnl . ohne
Partikel angefügt , zu 2 , 60 , 4 .
Übrigens haben die besten Hdd.
ΐφίεβ&αι , grammatisch zulässig,

doch von weniger lebhafter Fär¬
bung . αντων verbinde mit περι-
γεγ . — προς a , in Vergleich zu
dem , was . Andere erklären : in
Bezug auf das , was , näml . der
Lak . Überlegenheit im Landkriege .

6 . τάς διανοία s , ihre Pläne .
Objekt zu κρατεΐν , was freilich
sonst bei Thuk . nur mit μάχη und
ähnlichen Ausdrücken vorkommt . —
ήγήβαβ&αι . Konstr . ήγήβαβ&αι τονς
Λακ. άλλο τι (sc . ποιεΐν . zu 3 , 85 , 4)
ή βκοπεΐν. — οσω , um so mehr
als . zu 5 , 108 . — περί πλείβτον,
eigentl . über das meiste , d . i . vor
allem . Am häufigsten in Verbin¬
dung mit ποιεΐβ&αι . — διά πλείβτον,
seit längster Zeit (vgl . § . 4) .

7 . βαρβάρων. K . 2 , 3 .
12 . 1 . δίκαιον — είναι , dafs es

gerecht sei , noch abhängig von
μεμνήβ&αι , wofür hier νομίζειν
gedacht wird . vgl . zu 78 , 1 . Aus
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επικουρίας δεόμενων , οίς τό χε ψενβαβϋ·αι καλώς χρήσιμον,
καί χω χον πίλας κινδύνω , αυτών λόγους μόνον παραβχομε-
νονς , ή καχορδώβανχας χάριν μη αίςίαν είδέναι η πχαίβανχάς
που χονς φίλους ξυναπολεβαι . εΐ χέ χις αρχειν άθμένος αιρε - 2
&εΙς παραινεί ύμΐν εκπλεΐν , χό εαυχοϋ μόνον ϋκοπών , άλλως
χε και νεώχερος εχι ών ές χό αρχειν , όπως δαυμαβδ 'ή μεν
από τής ίπποχροφίας, διά δε πολυτέλειαν καί ώφελη &η χι εκ
χής αρχής, μηδε χούχω έμπαράβχηχε χω χής πόλεως κινδύνω
ιδία έλλαμπρυνεβ&αι , νομίβαχε δε χούς χοιουχους χά μεν δη-
μόβια άδικεΐν, χά δε ίδια άναλοΰν, και χ 'ο πράγμα μέγα είναι
και μή οίον νεωχέρους βουλευβαβ&αί χε καί όξέως μεχαχειρίβαι.

13 . ,,Οΰς εγω όρων νΰν εν &άδε χω αυχω άνδρϊ παρα-
κελευβχούς κα&ημένους φοβούμαι καί χοΐς πρεΟβυχεροις άνχι-

οτι ist , wie oft , in den Inf . über-
gegangen ; allerdings bleibt die
Trennung von δίκαιρν u . είναι auf¬
fällig . είναι mit andern für έξεΐναι
genommen , giebt einen müfsigen
Pleonasmus. Usener Jahrb . 1872
S . 714 yerm . εν& α δεΐν , letzteres
als seltene attische Form für δέον :
„wo es nötig ist “ . Ders. Gelehrte will
zugleich φνγάδων in das seit , φοι-τάδων „Landstreicher “ verändern .
Aber φνγάδων scheint hier mit Ab¬
sicht von den Segestanern gesagt
zu sein , während es nur von den
Leontinern stehen könnte (vgl. 19,1) .
Der Scholiast scheint es von den
letzteren zu verstehen , da er zu
οίς die Erklärung setzt τοίς Έγε -
σταίοις. Vielleicht ist es auch all¬
gemein zu fassen und των δε έπ.
δεομ . ist gen. absol. bezogen auf
die Gesandten der Segest . — καλώς
mit φενο . zu verb . , geschickt . —
τφ — κινδ . , dat . instr . , hier dem
Sinne nach cum periculo. — ξνν-
απολέααι Emend. von Reiske statt
| νναπολέσ&αι , das in transitiver
Bedeutung nicht nachweisbar ist.
Wegen der Härte der in rj — ξνν-
απολέσαι enthaltenen Behauptungmeinen mehrere Ausl. , es müsse
hier nicht mehr χρήσιμον gedacht ,sondern aus demselben etwa ξνν-
η &ες oder ονδεν διαφέρει entnom¬
men werden . Aber dem so ent¬
schiedenen Gegner der Segestaner

Thvcydides . II . 1 .

stand eine immerhin herbe Behaup¬
tung wohl zu .

2 . Der Redner greift jetzt den
Alkib . persönl . an . αρχειν ασμενος
αίρεδείς umgekehrt als Nikias
selbst : ακούσιος μεν ηρημένος αρ¬
χειν . — alltog τε καί κτέ ., je jünger ,
desto prachtliebender und selbst¬
süchtiger . In der Regel waren
natürl . die Feldherrn älter , Alkib.
damals etwas über 30 Jahre . —
νεωτ. ες = ή ώστε , also wie zu
übersetzen ? — όπως &ανμασ&ή
κτέ. Der Zusammenhang ist wohl :
Alkib . rät zu dem Zuge blofs aus
Egoismus , um auch künftig mit
seinem Marstalle Aufsehn machen
zu können und um die zu solchem
Aufwande nötigen Mittel aus der
Feldherrnstelle zu schöpfen, s . 15,
2 . 3 . .Dafs Strategieen und öffent¬
liche Ämter überhaupt Quellen des
Reichtums seien, war allgemeiner
Glaube . — τω — κινδύνω hängt
von έλλαμπρύνεα&αι ab . 16 , 3
λαμπρύνεο& αι . — νεωτέρονς m .
Pluygers statt des hdschr . νεωτέρω,
vor allem deshalb nötig , weil das
im folg. Kap. stehende ονς den
Plural verlangt , οιον = τοιοντον
ώστε . — όξέως , rasch , stür¬
misch , wie es eben der Jugend
eigen ist .

13. 1 . έν&άδε in der Ekklesie . —
παρακελενστούς = παρακεκλημέ-

7
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παρακελεύομαι μή καταιβχυν&ήναι , εΐ τω τις παρακά &ηται
τώνδε , όπως μη δόζει-, εάν- μη ψηφίξηται πολεμεΐν , μαλακός
είναι , μηδ’

, όπερ αν αυτοί πά& οιεν , δνΰέρωτας είναι των
απάντων, γνόντας ότι επιθυμία μεν έλάχιδτα κατορ &οϋνται ,
προνοία δε πλεΐΰτα , άλλ ’

υπέρ τής πατρίδος , ώς μέγιδτον δη
των πριν κίνδυνον αναρριπτονβης , άντιχειροτονεϊν και ψηφί-

ξεβ&αι τους μεν Σικελιώτας οϊβπερ νυν οροις χρωμένους προς
ημάς, ού μεμπτοΐς , τω τε Ίονίω κόλπω, παρά γην ήν τις
πλέη , καί τω Σικελικω , διά πέλαγους , τά αυτών νεμομένονς

; 2 καϋ· ’ αυτούς καί ζνμφέρεό &αι ' τοΐς δ ’ '
Εγεΰταίοις ιδία είπεΐν,

επειδή ανευ Αθηναίων και ζυνήψαν προς Σελινουντίους το
πρώτον πόλεμον , μετά βφών αυτών καί καταλύεβ&αι ' καί το
λοιπόν Συμμάχους μή ποιεΐϋ&αι , ώβπερ είώ&αμεν , οις κακώς
μεν πράξαβιν άμυνοϋμεν , ώφελίας δ ’ αυτοί δεη& έντες ού τευ-
%όμε%·α.

14 . „Kal βν , ώ πρύτανι , ταϋτα , είπερ ήγεΐ 6οι προδήκειν
κήδεβ &αί τε τής πόλεως και βονλει γενέΰ & αι πολίτης άγα&ός,
επιψήφιξε και γνώμας προτί&ει αν& ις ’Λ&ηναίοις , νομίδας , εΐ
ορρωδείς το άναψηφίδαι, το μεν λύειν τούς νόμους μή μετά
τοδώνδ’ αν μαρτύρων αιτίαν 6%εΐν , τής δε πόλεως βουλευδα-

νους , als seine Anhänger . — τών¬
δε ist auf die Jüngern zu beziehen
u . mit τω zu verbinden ; s. 7 , 75, 4.
— όπως μή nach χαταιαχυν&ήναι
■wegen des Zwischensatzes, wie zu¬
weilen φοβεΐσ&αι όπως μή gesagt
wird . — αυτοί , von selbst . —
δναέq . τ . άπ . Wer nach dem Ab¬
wesenden strebte , galt für μάταιος.
So heifst es bei Pindar . Pyth . 3,
20 (36) : αλλά τοι ήρατο των άπεόν -
των οϊα xal πολλοί πά%Όν . εοτι δε
φνλον εν άν&ρώποισι ματαιότατον ,
οβτις αισχύνων επιχώρια παπταΐνει
τα προαω , μεταμώνια ίληρενων άχράν-
τοις ελπίσιν. — ελάχιστα ist Akk.
CI. und St . haben die Vermutung
Göllers aufgenommen χατορ&ονται
(pass.) , wozu ελάχ. u . πλ . Subjekt
ist . — μεγιβτον των πριν , zu 1,

/ j&aAi f· — κίνδυνον avaoo . zu 3 , 14,1 .
1 und 5 , 103 , 1 . — οίαπερ — χρωμ.,l . e . χρωμένους τοΐς οροις οΐσπερ

νυν χρώνται . ■— διά πελάγους, SC.
Vv Ttä πλέη. — ξυμφέρεαβΊχι , sich
verständigen .
1W ζύ tivrövyijui&jLeiOvs ΐ

2 . είπεΐν und μή ποιεΐα&αι sind
abhängig ν . άντιπαραχελεύομαι . —
και ξυνήψαν — καί χαταλ. Wir
setzen „ auch “ nur zum Nach¬
satz . — μετά dem άνευ entgegen¬
gesetzt . — ώφελίας δ ’

. Aus οϊς ist
zu diesem Gliede παρ ’ ών zu ent¬
nehmen . zu 1 106 , 1 .

14. ταϋτα — επιφήφιξε , dies
bringe zur Abstimmung . Auch
hierzu gehört αν&ις . — γνώμας
προτ . av& . vgl . 3 , 36 , 5 . 38 , 1 . —
ήγεΐ . Üb. die Satzform zu 1 , 16 . —
το μεν λύειν erklärt CI . für abs .
Akk . , „was die Übertretung der Ge¬
setze betr .“, Kr . und Böhme erkl . :
εζεις το λύειν αίτίαν — το λύειν
cot αίτια εσται (besonders wegen
4,114 , 5) . Doch ist am einfachsten
το λύειν als Subj . von μή άν αί¬
τίαν σχεΐν zu fassen . Der Wechsel
des Subj . ist nicht auffällig . —
Über μή αν zu Kap . 102 , 4 . — ßov-
λευααμένης. Die Vulg . κακώς ßov -
λενσαμένης mit sehr wenigen und
mittelm . Hdd . Unentbehrlich ist
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μένης ιατρός αν γενέβ &αι , καί το καλώς άρίςαι τοϋτ ’ είναι , δς
αν την πατρίδα ώφελήβη ώς πλεΐβτα η εκών είναι μηδέν βλάψη.“

15.
'0 μεν Νικίας τοιαϋτα είπε · των δε Ά &ηναίων παρ-

ιόντες οι μεν πλεΐβτοι ΰτρατεύειν παρήνονν και τα έψηφιβμένα
μη λνειν , οι δέ τινες και αντέλεγαν , ένήγε δε προ&νμότατα 2
την βτρατείαν

‘‘Αλκιβιάδης δ Κλεινίον , βουλόμενος τω τε Νικία
έναννιοϋβ &αι , ών και ές τά άλλα διάφορος τα πολιτικά καί δτι
αντοϋ διαβυλως έμνήβ&η , και μάλιβτα βτρατηγηβαί τε έπι&ν-

μών και ελπίζων Σικελίαν τε δι αντοϋ καί Καρχηδόνα λήψε-
β&άι καί τά ίδια άμα εντνχήβας χρήμαβί τε καί δάζη ώφελή-
βειν . ών γάρ έν άζιώματι υπό των άβτών , ταίς έπι&νμίαις 3
μείζοβιν η κατά την υπάρχονταν ονβίαν έχρητο ές τε τάς ιππο -
τροφίας καί τάς άλλας δαπάνας · οπερ και κα&εΐλεν νβτερον την
των Αθηναίων πάλιν ονχ ήκιβτα . φοβη&έντες γάρ αντοϋ οι πολ- 4
λοϊ το μέγεϋνς τής τε κατά το έαντοϋ βώμα παρανομίας ές
την δίαιταν καί τής διανοίας ών κα%·’ έν έκαβτον έν οτω γί -
γνοιτο έπραββεν , ώς τνραννίδος έπι&νμοϋντι πολέμιοι κα&-
έβταβαν , καί δημοβία κράτιβτα δια&έντχ τά τοϋ πολέμον ^ ίδία
έκαβτοι τοΐς έπιτηδενμαβιν αντοϋ αχϋ ,εβό·έντες )/καί άλλοις έπι- mmmv -

i '/ccv , τρέψαντες ού διά μακροϋ έβφηλαν τήν πάλιν , τότε δ’

παρελ&ων τοΐς ’Α&ηναίοις παρήνει τοιάδε . '

die herrschende Sitte veretiefs. —ι,-.zviVj,)««,
ές τήν δ. ohne Art . angeschlossen .^ ^ ^— ■* 18 , 1 . — τής διανοίας ών ,

κακώς nicht . — τοντ ’ είναι ος αν
Vermischung aus τούτον καλάς άρ -
ξαι ός und το καλ . άρί-αι τοϋτο
είναι εάν τις oder εΐ τις (od . acc.
c. inf ) . zu 2 , 44 , 1 . — εκών είναι .
zu 1 , 21 , 1 . £ŷ LV in c (gute ) Hd . , die übrigen un

v 15 . 2 . τά πολιτικά ist eben τά^ άϊο Vulg. ΰιαίϊέντα . Schütz (Gymn.

zu 1 ,
seines Strebens ,
in dem , was .

seiner Pläne
δια& εντι

άλλα . Daher hält Weidner es für
Zusatz., v subita . St . hat es eingeklammert .J 3 ~ * χσ— dt αντου , i . e . οια τον στρατη -
γήσαι. — εντνχήβας , wenn er
.Glück im Kriege hätte .

3 . ων εν αζιιόματι imo. wie 1 ,130 , 1 . — μείζοβιν ή κατά , zu 2 ,50 , 1 . — την νπ . ονβίαν. Es wurde
über 100 Talente geschätzt — eine
bei dem damaligep Geldwerte un¬
geheure Summe.

4 . τής — παρανομίας κτε. bezieht
sich auf den ganzen übermäfsigen
Luxus in Kleidung und Lebens¬
weise , den Alk . für seine Person
entfaltete u . der , wenn auch nicht
gegen das Gesetz , so doch gegen

iji I4 :> VT* . . . . ’
ιίκζνζ _ii ia

. οιαυεντα . oonuiz ^urymn .- jr ; «
W . 33 ) hält diese für richtig und
vermutet , dafs nach πολέμου
Partiz . , etwa άγαβ&έντες , ausge - *,-
fallen sei. Diesen Dat . allein lasse^ '«^ ' ^
ich als Obj . von άχϋ-εβ& έντες ab - 1
hängen und erkläre τοΐς έπιτηδε i
μαβιν αυτόν : wegen seiner
bensweise ( s . zu 3 , 97 , 2 ) . EbensifojNy
zwei Dative zu demselben Vb . ge -**1 1
hörig 31 , 1 . St . fafst και —
&έντι konzessiv und interpungiert ^ ^
vor ιδία und nach άχϋ'εο& έντες,ά^ ρΖφ '·*
sieht aber den Dativ auch nur als^t ^C/Ay^
Konjektur an . — έπιτρβ'ψαΐ'τίί , /
nämlich τά τον πολέμου. tks ' /V).··

5 . δ’ ovv , epanaleptisch . 7M %/ v_ /
1 , 3 , 4 .

ov/iU oiK/oVU

fjTiTJVfVfL «
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16 . „ Kal προβήκει fιοι μάλλον ετέρων , ώ Αθηναίοι ,
άρχειν (ανάγκη γάρ ίντεν&εν άρξαβ&αι , επειδή μον Νικίας
κα&ήψατο ) , και άξιος άμα νομίζω είναι, ων γάρ περί έπιβόη -
τός είμι , τοϊς μεν προγόνοις μον και έμοί δόξαν φέρει ταϋτα,

2 τή δε πατρίδι και ώφελίαν . οί γάρ "Ελληνες και υπέρ δννα -

μιν μείζω ημών την πάλιν ένόμιβαν τω εμω διαπρεπίεΐ τής
Όλυμπίαζε θεωρίας, πρότερον έλπίζοντες αυτήν καταπεπολεμή -
β&αι, διότι άρματα μεν επτά κα&ήκα, ο0α ούδείς πω Ιδιώτης
πρότερον , ένίκηβα δε και δεύτερος και τέταρτος έγενόμην και
τάλλα άξίως τής νίκης παρεβκευαβάμην . νόμω μεν γάρ τιμή
τά τοιαϋτα, έκ δε τον δρωμένου και δνναμις άμα υπονοείται.

3 καί ο0α αύ έν τή πόλει χορηγίαις και άλλω τω λαμπρύνομαι ,
τοΐς μεν άβτοΐς φ&ονεΐται φνβει , προς δε τούς ξένους καί
αυτή ίβχύς φαίνεται, καί ούκ άχρηΰτος ήδ ’

ή άνοια , ος άν
τοΐς ίδίοις τέλεβι μή εαυτόν μόνον, αλλά καί τήν πόλιν ώφελή ,

4 ουδέ γε άδικον έφ ’ έαντω μέγα φρονονντα μή 10ον είναι , ίπε 'ι
και 6 κακώς πράβδων προς ούδένα τής ξνμφορας ίβομοιρεΐ'
αλί! ώβπερ δνβτνχοϋντες ού προβαγορενόμε &α , έν τω δμοίω
τις άνεχέβ&ω και υπό τών εύπραγούντων νπερφρονούμενος,

5 ή τά ΐβα νέμων τά όμοια άνταξιούτω . οίδα δε τους τοιούτονς ,
καί δβοι έν τίνος λαμπρότητι προέβχον , έν μεν τω κατ ’ αυτούς
βίω λυπηρούς όντας , τοΐς δμοίοις μεν μάλιβτα , έπειτα δε και

16. 1 . ετέρων = ή ετέροις. zu
1 , 85 , 1 . — καϋ'ήψατο. 12 , 2 . —
Inwiefern hat ταντα eine unge¬
wöhnliche Stellung ?

2 . Spezielle Rechtfertigung der
ίτιποτροψία (12 , 2 . 15 , 3 ) . — τφ
έμφ διαπρεπεΐ . zu 1 , 37 , 4 . Das
Attribut έμφ gehört eigentlich zu
&εωρίας. Dieselbe Eigentümlich¬
keit in der Beziehung des Attrib .
häufig bei Livius , z . B . 1 , 1 , 4.
4 , 10, 8 . — τής Όλνμπ . wahr¬
scheinlich 420 (vgl. 5 , 49) . — κκβ·-
ήκα , der eigentliche Ausdruck bei
Wettkämpfen , lat . demittere incer -
tamen oder committere . — τάλλ a,
Opfer, kostbare Geräte , Festmahle .

3 . αυτή dem Prädik . assimiliert
wie im Lat . — ήδ ’

ή άνοια einige
gute Hdd . , ohne Zweifel weit kräf¬
tiger und dem stolzen Übermute
des Redners angemessener als die
' ■ ·*Ό d ■, -Όν ■: ύυ

Yulg . ή διάνοια , s . 17, 1 ή έμή
νεότης και ανοια . — oj άν . zu
14, 1 . — τέΐεοι , Aufwand , s . 4 ,
eo , 2 .

4 . ίσον , sc . τοΐς αλλοις. Das
Subj . von ΐαον είναι ist der im
vorigen Satze beschriebene : ein
solcher . — προοαγορενόμε&α , mit
χαΐρε, dem üblichen Grufse anreden .
Wie es bei Ar . Plut. 322 heifst :
χαίρειν προβαγορενω. Piat . Charm.
164 e . Piat . Legg . YI , 771a u . a.
Schol . : ον προβαγ. , αντί τον νπερ -
ορώμε &α τέ &εικεν εκεί βνμβέβηκε
τούς παρορωμένονς νπό των πέλας
ον προσαγορενεσϋ'αι . — νέμων, zu¬
teilend , gewährend .

5 . καί οοοι soll den Begriff von
τούς τοιοντονς noch erweitern : und
überhaupt alle , die . — έν —
βίω , in ihrem Zeitalter . — τοΐς
ομοίοις, d . Gleichstehenden . —
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toig «llotg ξννόνταρ , των δε έπειτα ανθρώπων προβποίηβίν ί
τε ίνγγενείας τιβί και μη ούβαν καταλιπόυτας , και ής αν ώβι

πατρίδοξ , ταύτη αϋχηβιν , cbg ον περί άλλοτρίων ονδ ’ άμαρ- .
τόντων , άλλ’ ώς περί βφετέρων τε καί καλά πρα

'ζάντων . ών fe

εγώ δρεγόμενος παί διά ταϋτα τά ίδια έπιβοώμενος τά δημόβια
βκοπεΐτε εΐ του χείρον μεταχειρίζω . Πελοποννήβου γάρ τά
δυνατότατα ζυβτήβαρ ανευ μεγάλου ύμΐν κινδύνου καί δαπά¬

νην Λακεδαιμονίου ig μίαν ημέραν κατέβτηβα εν Μαντινεία
περί των απάντων άγωνίβαβ &αΐ ’ έξ ον καί περιγενόμενοι τη
μάχη ούδέπω καί νϋν βεβαίωρ Ο’αρβοϋβιν .

17 . „ Καί ταϋτα ή έμή vεότηg καί άνοια παρά φνβιν δο -ίΛγλυ JfU,
κουβά είναι ig την Πελοποννηβίων δύναμιν λόγοιρ τε πρέ-
πουβιν ώμίληβε καί δργη πίβτιν παραβχομένη έπειβε . καί
νϋν μη πεφόβηβ &ε αυτήν , άλλ’

εωg εγώ τε έτι ακμάζω μετ
’

avvtfg καί ό Νικία g εύτυχήg δοκεϊ είναι , άποχρήβαβ&ε τη έκα-

τέρου ημών ώφελία . καί τον ig την Σικελίαν πλοϋν μη μετά- 2
γιγνώβκετε hg επί μεγάλην δύναμιν εβόμενον . δχλοig τε γάρ
ξυμμίκτο ig πολυανδροϋβιν αί πόλε ig καί ραδία g έχουβι των
πολιτειών τάg μετaßoλάg καί επιδοχάg . καί ουδέig δι αυτό 3
ώ? περί owcftag πaτρίδog ούτε τά περί το βώμα δπλoιg εξήρ -
τυται ούτε τά εν τη χώρα νομίμου καταβκευα Ig ' ο τι δε έκα - ucvi/icif

Hdd. haben , ist wegen der Kon -
zinnität (vorher λόγοις πρέπουβιν)
ansprechender als die Vulg . παρα-
βχομένη . — πεφόβηβϋ'ε , Konj . von
Beiske für πεφοβήβ&αι , das mit
anderer Interpunkt , zum Vorher¬
gehenden gezogen wurde . — αυτήν,
την έμήν νεότητα καί ανοιαν . —
ό Νικίας κτέ . Des Nikias Glück
scheint fast sprichwörtlich gewesen,
zu sein. vgl . 5 , 16, 1 .

2 . Auf ξυμμίκτοις liegt d . Ton . —
πολιτειών . St. hat Haackes Konj.
πολιτών aufgenommen ,

’in
3 . ώς περί , wie wenn es sich

handelt um . — νομίμοις κατα-
οκεναΐς, mit ordentlichen Ein¬
richtungen , Anlagen , wie Be¬
festigungen , Brücken , Strafsen und
dergl . νόμιμος ist gebraucht wie
sonst δίκαιος , iustus , legitimus.
Dafs τά εν τη χώρα als Nom . ge-
fafst werden könne , wie mehrere

των — άν &ρώπων häDgt von τιαί
(manchen ) ab . — προβποίηβίν —
ούβαν , Beanspruchung (2,62,1 )
vonVerwandtschaft , d . Wunsch,
als Verwandte zu erscheinen , auch
wenn sie unbegründet ist .
Auch hier sollte das Attribut και
μή oieav eigentlich auf Συγγένειας
bezogen sein, zu § . 2 .

6 . τά δυνατώτατα , Argos, Manti -
neia , Elis . — υμΐν verb . mit ξυ-
στήβας . — εν Μαντινεία . 6 , 64 ff. —
καί περιγ ., obgleich .

17 . 1 . ταϋτα — ώμίληβε, diesen
Verkehr pflog , diese Ver¬
handlungen führte , ταϋτα , Ak¬
kus . des inn . Obj . zu όμιλεΐν und
zu πεί&ειν. λόγοις uud οργή durch
Eifer , Feuer sind instrum . Da¬
tive . — ες δύναμιν . Gewöhnlicher
der Dativ bei όμιλεΐν. Gemeint
sind dieselben Staaten wie mit Πε-
λοποννήβου τά δυνατώτατα 16 , 6 .

παραβχομένη, was zwei gute wollten , wird durch Stellen wie

A'«'
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0rog η εκ τον λεγων πεί&ειν οί'εται η ΰταθιάξων άπό τον

κοινού λαβών άλλην γην , μή κατορ&ώθας , οΐκήθειν , ταϋτα

4 ετοιμάζεται , και ονκ εΐκος τον τοιοντον όμιλόν ούτε λόγον

μια γνώμη άκροαθ &αι ούτε is τα έργα κοινώς τρέπεθ&αι ' ταχύ
d’ άν ώς εκαΰτοι, εΐ τι κα& ηδονην λέγοιτο, προθχωροϊεν,

5 άλλως τε και εί θταθιάζονβιν , ωθπερ πνν &ανόμε&α . και μήν
ονό ’ δπλΐται οντ έκείνοις οθοιπερ κομιτοννται, ούτε οι άλλοι

"Ελληνες διεφάνηθαν τοΟοϋτοι οντες όθονς ε̂ αθτοι 6φας αύτούς

ήρί&μονν , άλλα μεγιθτον δη αυτούς ίψευθμένη ή "Ελλάς μόλις
6 εν τωόε τω πολεμώ ίκανώς ώπλίθύη . τά τε ούν εκεί εξ ών

εγώ ακοή αίθ&άνομαι τοιαντα και ετι ευπορότερα εβται . βαρ¬

βάρους γάρ πολλούς εξομεν οϊ Σνρακοθίων μίΟει ξννεπιύή -

θονται αντοΐς ' καί τά ενθάδε ονκ επικω λυθεί, ην νμεΐς όρ&ώς

3 , 96, 3 . 5 , 7 , 5 durchaus nicht be¬
wiesen, denen unsere St . erst dann
ähnlich sein würde , wenn sie lau¬
tete : ovy, εζήρτνται οντε τά περί
το θάμα όπλοις ονδείς , οντε τά
εν τη χάροι νομίμοις νατασνεναΐς
νενόαμηται. Qewifs ist also τά εν
τη χώρα Akk . u . ονδείς auch hier
,das Subj . , jedoch in dem Sinne :

. ··- ! (kein Staat . — ο τι, Obj . nur von
sk τον κοινοί λαβών, wozu auch η
εν. τον λίγων πεί & ειν η βταβιαζων
( = iv τοΰ βτασιά '

ζειν ) gehört zur

Bezeichnung der Mittel , wodurch
jene Dinge erlangt werden , οί'εται
verb . mit οίνήβειν. ταντα ist νατά
αννεοιν gesetzt . Übersetze : was
ein jeder , nachdem er es ent¬
weder durch Überredung mit
Worten oder durch Partei¬
kampf von dem Gemeinde¬
gute erhalten hat , dienlich
glaubt , um sich damit , wenn
er unterliegt , in einem an¬
dern Lande anzusiedeln (d . h.
was jeder mitnehmen zu können
glaubt ) , das schafft er sich an .
Die Konj . von Usener (Rh . Mus .
1870 , S . 687 ) σχεδιάζεται „pro tem¬
pore parat “ ist unnötig .

4 . λόγον hängt von ανροάσ&αι
ab . — ώς εναστοι. zu 1 , 3 , 4 . —
προσχωροΐεν, sc . ημΐν .

5 . οντε — οντε . Es sind zwei
Gedanken koordiniert , von denen
nach strengerer Fassung der zweite

dem ersten zu subordinieren war,
etwa so : καί μην ονδ ’ οπλιται
ένείνοις εΐοϊν οσοιπερ νομποννται ,
ώοπερ ονδ’ οι άλλοι "Ελληνες ντε . ;
denn das Wesentliche liegt allein
im ersten Gliede , das zweite ist
nur Beispiel und Beweis, s . Index
unter Koordination . — τοσοντοι.
Auch hier οπλιται zu denken , nötigt
das folg , ώπλίσ &η . — οσονς nur in
wenigen Hdd . , doch notwendig st .
der Vdlg . oaoi . — εν τωδε τφ πο¬
λεμώ . So spricht Thukydides . Denn
Alkibiades konnte in Wirklichkeit
schwerlich so sprechen , dafs er die
Friedenszeit , in welcher Athen jetzt
seit sechs Jahren lebte , auch als
einen Teil des ganzen siebenund -
zwanzigjährigen Krieges bezeich¬
nte ; denn diese Ansicht wurde
eben erst durch das Werk des
Thuk . verbreitet . CI . hält daher
den ganzen Paragraph für inter¬
poliert . ( v7T » fi Oi,

6 . Dem τά'
τε ενει korresp . val

τά ενϋ-άδε . — γάρ . Die Hdd . τε
γάρ , welches in der Bedeutung von
etenim , ohne ein entsprechendes
Satzglied , dem guten Atticismus
fremd zu sein scheint . Be. 483 , 13 .
(Anders M . 626 , Klotz zu Devar.
p . 750 .) Bei Thuk . haben es alle
Hdd . aufser hier noch 7 , 81 , 3 ; doch
kann es , da es in der spätem Grä-
zität häufig war , leicht durch die
Abschreiber entsjan ^en sein.

t£0CV*
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βουλεύηβ&ε . οι γάρ πατέρες ημών τους αυτούς τούτους οϋ<ί - 7
περ νυν φαοΊ πολεμίους ύπολιπόντας αν ημάς πλεΐν και προϋ -
έτι τον Μηδον εχ&ρ

'ον έχοντες την αρχήν έκτήόαντο , ούκ άλλω
τινί η τη περουΰία τοϋ ναυτικού ίβχυοντες . καί νϋν ούτε άν- 8
έλπιβτοί πω μάλλον ΠελοποννήΟιοι ές ημάς έγένοντο , εί' τε καί
πάνυ έρρωνται , το μεν ές την γην ημών έββάλλειν , καν μη έκ-
πλεύ &ωμεν , ικανοί είβι , τω δε ναυτικω ούκ αν δύναιντο βλάπτειν
υπόλοιπον γάρ ήμΐν έότιν αντίπαλον ναυτικόν .

18 . ,
”£1βτε τί αν λέγοντες ει’κός τ) αυτοί άποκνοΐμεν η

προς τούς έκεϊ Συμμάχους βκηπτόμενοι μη βοη&οΐμεν , οίς
χρεών , επειδή γε καί ξυνωμόΟαμεν , επαμύνειν καί μη άντι -
τι &έναι ότι ουδέ εκείνοι ήμΐν . ου γάρ ΐνα δεύρο άντιβοη &ώβι
προβε&έμε&α αυτούς , άλλ ’ ΐνα τοΐς έκεϊ εχ &ροΐς ημών λυπηροί
όντες δεύρο κωλύωϋιν αυτούς έπιέναι . την τε αρχήν ούτως 2
εχτηβάμε&α καί ημείς καί όβοι δη άλλοι ήρζαν , παραγιγνόμενοι
προ&ύμως τοΐς άει ή βαρβάροις η

"Ελληόιν επικαλούμενοις ,
έπεί , εί'γε ηΟυχάζοιεν πάντες η ψυλοκρινοΐεν οίς χρεά>ν βοηάεϊν ,
βραχύ άν τι προΟκτώμενοι αυτή περί αυτής άν ταύτης μάλλον
κινδυνεύοιμεν . τον γάρ προύχοντα ου μόνον έπιόντα τις αμύ¬
νεται , αλλά και μή πως έπειΰι προκαταλαμβάνει , και ούκ 3 #-

7 . φααί, die Gegner der Expedi¬
tion : 10, 1 .

8 . vvv könnte man aus einer
Braehylogie erklären , indem ge¬
dacht wäre : und jetzt steht
die Sache so : nie waren die
Pelop . hoffnungsloser ; doch
besser nimmt man wohl eine Ver¬
mischung zweier Redeweisen an :
1) und jetzt sind die Pelop .
hoffnungsloser als je , 2 ) und
noch nie waren die Pelop .
hoffnungsloser als jetzt . —
άνέλπιοτοι aktiv , s . 8 , 1 , 2 und in
etwas verschiedenem Sinne 3 , 30,2 .
In passiver Bedeutung , wie es Kr.
erklären möchte , kommt es hei
Thuk . nur von Sachen , nicht von
Personen vor (s . Betant lex.) . —
ΐς ημάς, in Bezug auf uns , d . h.
auf den Sieg über uns . — καί
πάνυ έρρ . , recht sehr mutig
sind . ■— το έοβάλλε iv mit ικανοί
verbunden, weil man sagt ικανός τι.
vgl . zu 2 , 53, 3

18. 1 . λέγοντες εΐκός sollte eigtl .
nach η stehn , zu 1 , 16 . oder es
gehört auch zum zweiten Glied.
αυτοί steht dem προς — ξ,νμμ . ent¬
gegen . Λέγ. u. ακηπτ. zusammen¬
gestellt auch bei Demosth. 01 . 1 , 6 :
οΰδε γάρ λόγος ουδέ οκηφις . — μη
βοη &. μη , weil der Gedanke ist :
mit welchem Vorwand können wir
uns weigern — . Alkib . weist den
Gedanken zurück . — ήμΐν , sc . έπ-
ήμνναν . — προσε &έμεϋ'α αύτους —
ξυμμάχους έποιηΰάμε&α αυτούς .
(Schol.) .

2 . ούτως kündigt d . Partiz . παρα-
γιγν . an . — ψυλοκρινοΐεν, Stam¬
mesunterschiede berücksich¬
tigten , mit Bezug auf des Nik.
Äufserungen 9 , 1 . 11 , 7 . — av —
av . zu 6 , 9j 5 . — αυτή, τή,άρχή . —
κινδυνεύοιμεν , leichter Übergang
von der 3 . Person in die 1 . , also
von dem allgemeinen Gedanken
auf den besondern Fall . — μή πως
Haacke für uv όπως. B . behielt
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έβτιν ημϊν ταμιεύεβ &αι ig 06ον βουλόμε&α άρχειν , άλλ’ ανάγκη ,
επειδηπερ εν τωδε κα&έβταμεν , τοΐς μεν έπιβουλεύειν , tovg δε

μη άνιεναι , διά το άρχ&ήναι αν νφ
’ ετέρων αυτοί? κίνδυνον

είναι , εί μη αυτοί άλλων άρχοιμεν . και ούκ εκ τοϋ αύτοΰ
έπιβκεπτέον υμϊν τοΐς άλλοig το ηΟυχον, εί μη καί τά έπιτη -

4 δεΰματα ig το δμοϊον μεταλήψεβ &ε. λογιβάμενοι οϋν τάδε

μάλλον αύζήβειν , έπ εκείνα ην ί'ωμεν , ποιώμε &α τον πλουν ,
ΐνα Πελοποννηΰίων τε βτορέβωμεν το φρόνημα , εί δόζομεν
ύπεριδόντερ την εν τω παρόντι ησυχίαν καί επί Σικελίαν πλευ -
0 αι " καί άμα η τη ?

'Eλλάδog , των εκεί προβγενομένων , πάβης
τω είκότι άρζομεν , η κακώβομέν γε Συρακοβίονς , έν ώ καί

5 αυτοί καί οι ξνμμαχοι ώφεληβόμε &α . το δέ αβφαλές , καί μένειν ,
_j~ ην τι προχωρη , καί άπελ &εϊν , αι νηερ παρέξουβι ' νανκράτορες

6 γάρ έβόμε &α καί ί,υμπάντων Σικελιωτων . καί μη ύμ ag ή Νι -
κίου των λόγων άπραγμοβύνη καί διάβταβις τοΐς νέοις ig τους

-f πρεββυτέρους αποτρέψη , τω δε είω &ότι κό <3μω , ωόπερ καί οι

das Hyperbaton bei , was mir un¬
erträglich scheint .

3 . ταμιινεσ &αι , abmessen . We¬
gen des im folg , ausgeführten Ge¬
dankens vgl . zu 1 , 75, 4. — αντοΐς ,
uns selbst . Usener hält die Worte
αντοΐς κίνδυνον είναι für interpo¬
liert . Entbehrlich sind dieselben . —
τοΐς άλλως verb . mit Ικ τον αντον ,nach demselben Mafsstabe
wie die andern . — μεταλήψεσ& ε
nicht umwandeln (dieswäreftsra -
βαλεΐτε) , sondern eintauschen ,durch Tausch annehmen (siehe
1 , 120 , 3 τον πόλεμον άντ ’ ειρήνης
μεταλαμβάνειν. 6 , 87 , 5) ; τά επι¬
τηδεύματα sind also die der andern ,hier der konservativen Laked .

4. τάδε , unsere hiesige Macht .
— στορέσωμεν poet . Tropus , von
Spätem als Eleganz nachgeahmt . —
νπεριδόντες enthält den Haupt-
begriff . — καί άμα. Statt einer
dem ersten Gliede ΐνα — τε ent¬
sprechenden Fortsetzung folgt ein
selbständiger Satz, der das eigent¬
liche Ziel des Unternehmens an-
giebt . Andere Anakoluthe 1 , 82,1 .
5 , 14 u . mehr .

5. καί μένειν — καί άπελ& εΐν
wird am besten als Epexegese von
το ασφαλές gefaist . Die Erklärung

von Kr . , wonach τό δ’ ασφαλές
wie das bekannte το δε μέγιστον
der Konstr . voraufgeschickt sein
soll , sowie die von Poppo , der die
Inf . für τον μένειν u . τον άπελ&εΐν
stehen und von το ασφαλές ab-
hängen läfet (nach Μ . 542 , b , wo
aber nur artikellose Subst . den
blofsen Inf . bei sich haben ) , sind
wegen der nur halben Analogieen
unbefriedigend . — προχωρη hat
Yalla u . zwei Hdd . , passender als
προσχωρή. — παρέξονσι· νανκρά-
τορες Emend . von Valckenaer für
παρέξονσιν ' αντοκράτορες, was eine
dem Vorigen widersprechende Be¬
hauptung wäre . Die Emend . wird
durch eine Hd . gesichert .

6 . η Νικίον — πρεσβντέρονς,die durch des Nikias Worte
empfohlene Unthätigkeit u.
die von ihm gesuchte Zwie¬
tracht für die Jünglinge ge¬
gen die Altern , ή N . τ . λόγ . ge¬
hört auch zu διάστααις, mit welchem
in ungewöhnlicher Weise ein Dativ
verbunden ist . Übrigens hören wir
in diesem Tadel der άπραγμοσννη,
der Nichteinmischung in die Ver¬
hältnisse anderer Staaten , und des
ησνχον (§ . 3) , sowie öfter in den
Worten des Alk . Anschläge an die
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πατέρες ημών άμα νέοι γεραιτέροις βουλεύοντες ές τάδε ήραν
αυτά, και νυν τω αύτω τρόπω πειράβύε προαγαγεϊν την πόλιν ,
καί νομίζατε νεότητα μεν και γήρας ’άνεν άλλήλων μηδέν δυ-
ναβ&αι , ομοϋ δέ τό τε φαϋλον καί το μέβον καί το πάνυ
ακριβές αν ξυγκραύέν μάλιβτ αν ΐόχυειν , καί την πόλιν , έάν
μέν ηΟυχάξη, τριψεΰΟ'αέ τε αυτήν περί αυτήν ώσπερ καί άλλο
τι , καί πάντων τήν επιστήμην έγγηράσεσ&αι, άγωνιζομένην δέ
αεί προβλήψεΟΰ 'αί τε τήν έμπειρίαν καί το άμννεβ&αι ον λόγω
άλλ ’ έργω μάλλον ξννηϋ ’ες έξειν . παράπαν τε γιγνώοκω πόλιν 7
μή απράγμονα τάχιβτ’ άν μοι δοκεΐν άπραγμοσύνης μεταβολή
διαφϋ'αρήναι, καί των ανθρώπων ασφαλέστατα τούτους όίκεΐν
οι αν τοΐς παρονβιν ή%·εσι καί νόμοις, ήν καί χείρω ή , ήκι¬
στα διαφόρως πολιτενωΟιν.

“
19. Τοιαντα μέν δ Αλκιβιάδης είπεν . οί δ ’ Α &ηναϊοι

άκούσαντες έκείνου τε καί των Έγεϋταίων καί Αεοντίνων ψν-
γάδων, οΐ παρελ& όντες έδέοντό τε καί των δρκίων υπομιμνή¬
σκουνες ίκέτενον βοηύήσαι Οφίβι , πολλω μάλλον ή πρότερον
ωρμηντο στρατεύειν. καί δ Νικίας γνούς ότι άπ 'ο μέν των 2
αυτών λόγων ονκ άν ετι προτρέψειε, παρασκευής δέ πληγεί ,
εί πολλήν έπιτάζειε , τάχ άν μετασνήσειεν αυτούς, παρελ&ών
αντοϊς αν&ις έλεγε τοιάδε.

ι

politischen Gedanken seines grofsen
Verwandten Perikies (vgl . § . 3 und
uns . St . mit 2 , 63 , 2 . 3 . 64 , 4) . —
άποτρέψτ] Emend . von Poppo und
Krug , statt anoargsipy . s . K . 8 , 4.
19 , 2 . — γεραιτέροις hängt von
αμα ah , ist aber davon getrennt ,
um die Antitheta unmittelbar an
einander zu rücken . — αυτά , die
Macht Athens , vgl . 1 , 144 , 4 ές
τάδε προήγαγον αυτά . — τω αΰτφ
τρόπω ist gleichsam Wiederholung
von τω εΐω &ότι κόομω . — ψαϋλον
geht auf den Leichtsinn der Jugend,doch ist der harte Ausdruck wohl
ironisch gemeint , vgl . avoia 16 , 3 .
17, 1 . — ακριβές bez. die genau u.
gewissenhaft berechnende Natur d.
Alters . — άν — αν. s . § . 2 . —
τρίψεο&αι αυτήν περί αυτήν, vgl .
8, 46 , 2 . — ωαπερ καί άλλο τι. zu
1,142 , 9 . — Der Wechsel des Subj.
αυτήν (πόλιν) — έπιατήμην — πόλιν
ist bemerkenswert , aber nicht un-
(yi ifVnM-η *1* V-
& τ£ τψ/ &έίηίίΝΰίρρ ' -T6fu 'eitrys ,

erträglich ; St . fafst auch zu ίγγηρ .
als Subj. πόλιν und erklärt : έγγηρ.
= ιν τω τρίβεσίϊαι (τριβομένην)
γηράαεβϋ'αι.

7 . γιγνώβκω — δοκεΐν , ich
spreche das Urteil aus , dafs
mir scheint . Auch 37 , 2 ist yi-
γνώβκω und δοκεΐν, nur in anderer
Satzform verbunden . — μεταβολή ,
Eintausch , Übergang zu . zu
1 , 44 , 1 . — Die Dative τοΐς π . ή& .
κ . ν . smdmitdtaqpogros zu verbinden .

19. 1 . Αεοντίνων φυγάδων . Kap.
6 , 2 . 12, 1 .

2 . από , von — aus , d . i . mit¬
tels . vgl . 1 , 72 , 1 . — άν μετα-
ατήοειεν, umstimmen würde . —
αντοϊς gehört zu παρελ& ιόν , wie
72 , 2 παρελ&ών αντοϊς Έρμοκρά-
της — έ &άρσυνε zeigt . Darum ist
aber auch 15 , 5 . 32 , 3 . 35 , 2 so zu
verbinden , worauf überdies schon
die Wortstellung hinweist . — έλεγε .
zu 1 , 26 , 1 .



106 THUCYDIDIS

20 . ,^Επειδή πάντως δρω νμ &ς, ώ Αθηναίοι , ώρμημένους
βτρατεύειν , ξυνενέγκοι μεν ταϋτα ώς βουλόμεθα , έπϊ δε τω

2 παρόντι & γιγνώβκω βημανώ . έπϊ γάρ πόλεις , ώς εγώ άκοή
αίβθάνομαι , μέλλομεν ίέναι μεγάλας καί ούθ ’ υπηκόους άλλη¬

ς - λων ουδέ δεομένας μεταβολής, η αν εκ βίαιου τις δουλείας
άβμενος ες ράω μετάβτaßiv χωροίη, ουτ άν την αρχήν την
ημετεραν εικότως άντ ελευθερίας προβδεξαμένας, τό τε πλήθος ,

3 ώς εν μια νήβω , πολλάς τάς Ελληνίδας . πλήν γάρ Νάξου

και Κατάνης, άς ελπίζω ήμϊν κατά το Αεοντίνων ξυγγενες
προΰεβεβθαι, άλλαι εΐβϊν επτά, καί παρεβκευαβμέναι τοΐς παβιν

δμοιοτρόπως μάλιβτα τή ήμετέρα δυνάμει , καί ούχ ήκιβτα έπϊ
4 άς μάλλον πλέομεν , Σελινοΰς και Συράκουβαι . πολλοί μεν

γάρ δπλϊται ένειβι καί τοξόται και άκοντιβταί, πολλα. Ι δε τρι-

ήρεις και όχλος δ πληρώβων αύτάς. χρήματά τ ’ έ'χονβι τά

μεν ίδια , τά δε και εν τοΐς Ιεροϊς έβτι Σελινουντίοις ’ Συρα -

κοβίοις δε και από βαρβάρων τινών άπ’ αρχής φέρεται, ω δέ

μάλιβτα ημών προέχουβιν , ίππους τε πολλούς κέκτηνται καί
βίτω οίκείω καί ούκ επακτοί χρώνται.

21 . „ Προς ούν τοιαύτην δύναμιν ου ναυτικής και φαύ -

20. 2 . ως — αίο&άνομαι geht
auf μεγάλας κτε. — ουδέ δεομ. —
οντ ’ αν von Bekker richtig korr .
statt der Überlieferung ούτε —
ονδ ’ άν , da das erste Glied das
innere Verhältnis der sicil . Städte ,
das zweite das Verhältnis nach
aufsen betrifft . — ράω, bequemer ,
weniger drückend . Der Satz
ist Antwort auf 17 , 2 . vgl . auch
7 , 55, 2 . — άν — προοδεξαμένας =
τοιαντας άί προβδέξαιντο άν . —
ως — νήβω restringierend , zu 3 ,
113 , 6 . — τάς Ελληνίδας , die hel¬
lenischen nämlich , deren Sici-
lien , meint er , verhältnism . mehr
als sonst eine Insel enthält .

3 . ξνγγενές . K . 3 , 3 . — επτά,
aufser den beiden sogleich genann¬
ten noch Gela , Akragas , Messene,
Himera , Katnarina .

4 . ό πλτιρώβων . Üb . den Art . zu
2 , 51 , 5 . — εχονβι τά μεν χτε.
Wegen der Stellung zu 1 , 16 . —
εν τοΐς ιεροϊς. Es sind wohl nur
Tempelschätze zu verstehn ; denn
obwohl auch öffentliche Gelder in

den Tempeln aufbewahrt zu werden
pflegten , wie bekanntlich zu Athen
der Staatsschatz ' im Hinterhause
des Parthenon , so wird doch K.
6 , 3 . 8 , wenigstens in Bezug auf
Egesta , die öffentl . Kasse neben
den Tempelschätzen genannt . Auf¬
fallend bleibt , dafs nur den Seli-
nuntiern Tempelschätze zugeschrie¬
ben werden . Weidner streicht des¬
halb Σελινονντίοις . Eher halte ich
mit CI . (v . Herw .) eine Verschrei¬
bung aus Σελινονντίοις δε καί Σν -
ρακοαίοις für möglich . — άπ ’ αρχής
φέρεται , werden von Anfang
an gesteuert , d . h . seit der Grün¬
dung von Syrakus . Subj . noch χρή¬
ματα . Die Vulg . απαρχή έοφέρεται,
von den Hdd . sehr wenig gestützt ,
hat auch das gegen sich , dafs
έοφέρεο&αι nur von aufserordent -
lichen Abgaben (wie Kriegssteuern )
üblich ist .

21 . 1 . φανλον von der Quantität :
schwach . Die Qualität kann nicht
gemeint sein , da die Epibaten (zu
3 , 95 , 2) aus den Hopliten ge -

Χ (Άινιυν k * i T«7f / t K* i }
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Ιου βτρατιάς μόνον äst, άλλα και πεζόν πολύν ξνμπλειν , εί'περ
βουλόμε &α άξιον της διανοίας δράν χαΐ μη υπό ιππέων πολ¬
λών εΐργεβ&αι της γης, άλλως τε χαI εί̂ ξ,υβτώΟιν at πόλεις φο-

βη&εΐόαι χαΐ μή άντιπαράϋχωβιν ήμΐν φίλοι τινες γενόμενοι
άλλοι η Έγεβταϊοι ω άμυνούμε&α ιππικόν ( αίΟχρόν δε βια- 2
β&έντας άπελ &εΐν η νΟτερον επιμεταπέμπεΰ&αι , τό πρώτον
άβκέπτως βουλευ&αμένους) , αύτύ &εν δε παραϋκευη άξιόχρεω
ίπιέναι , γνόντας ότι πολύ τε από της ήμετέρας αυτών μέλλο-

μεν πλεΐν , καί ούκ εν τω όμοίω βτρατευβόμενοι και \ουκ έν\ ·>ς
τοΐς τηδε ύπηκόοις Σύμμαχοι ήλ&ετε επί τινα, ό&εν ράδιαι ai

κομιδαι έκ της φιλίας ων προΰέδει , άλλ ’ ές άλλοτρίαν πάβαν

άπαρτήβαντες, εξ, ης μηνών ουδέ τεββάρων τών χειμερινών
άγγελον ράδιον ελ&εΐν.

22 . ,
’,Οπλίτας τε ουν πολλούς μοι δοκεϊ χρήναι τιμάς

άγειν και ημών αύτών καί τών ξυμμάχων, τών τε υπηκόων

nommen wurden , φαύλος ist bei
Tbuk . nur liier , auch bei andern
selten , zweier Endungen . — δει
zum Inf. in der Bedeutung „es ist
nötig“ . — εΐ ζνβτώοιν haben die
besten Hdd . ; der Konj . bei d (statt
εάν ) findet sich oft bei Homer,
mehrmals bei Sophokles und in
der Gesetzessprache . Daher be¬
halte ich es bei , obwohl 79, 3 ήν
ξνβτώμεν und 85 , 3 rjv ζνβτήτε
steht . — ιππικόν . Obj . von άντι -
παράβχωβιν.

2 . αΰτό&εν — ίπιέναι κτί hängt
wie ξνμπλεΐν von δει ab , enthält
aber doch einen Gegensatz zur Par¬
enthese . — και οΰκ — άπαρτήβαντες
Eine der unsichersten Stellen im
Thuk . Die Hdd. überwiegend βτρα-
τενβάμενοι und άπαρτήβοντες , die
Vulg . umgekehrt βτρατευβόμενοι
und άπαρτήβαντες. βτρατευβόμενοι
ist dem μέλλομεν πλεΐν koordiniert
und steht an Stelle eines ort — βτρα-
τευβόμε&α . Das zweite ονκ εν ,
was die Hdd . haben , ist offenbar
Verschreibung durch Wiederholung
des ersten vor τω όμ. stehenden
ονκ εν. και τοΐς — επί τινα erläu¬
tert der Scbol. richtig : ήπερ iv-
ταν&α τοΐς νπηκόοις βνμμαχοϋντες
βτρατεΰεσϋ·ε έπί τινας ον πολύ απ¬
έχοντας etc . wie ihr den hiesi¬

gen Unterthanen Bundesge¬
nossen wäret gegen — . Der
Ausdruck ζνμμαχοι ηλ&ετε wie ήκω
βοι βωτήρ u . ä . Stahl verlangt
noch οτε nach καί , besser als εί
(CI .) , aber nicht notwendig . —
άπαρτήβαντες = άπαρτη& έντες, άπ -
ελθόπε ? , καί πολύ τής οικείας χω -
ριβ& έντες. (Schol.) Es bezeichnet
die eintretende Wirklichkeit gegen¬
über der von den Athenern geheg¬
ten Hoffnung, der Krieg würde so
einfach sein wie ein im Interesse
der Bundesgenossen geführter . —
άλλοτρ . π . totam peregrinam . —
ουδέ verb . mit άγγελον : nicht
einmal ein Bote leicht her -
kommen kann , geschweige denn
dafs Zufuhr oder Verstärkungen
hingelangen könnten . Ein Hyper¬
baton von ονδέ auch Xen . Anab.
5 , 6, 22 . 7 , 7 , 10. Memor. .4 , 6 , 7 ,
welche St . Krüger citiert , ohne sie
jedoch für beweisend zu halten . —
τεααάρ . των χειμ . Pyanepsion , Po-
seideon , Gamelion , Anthesterion .

22 . τών τε κτε . , nähere Bestim¬
mung und Einteilung der Bundes¬
genossen. Im Pelop . hatten die
Ath . solche an den Argeiern, Man-
tineern u . Eieiern , von denen in
der That eine Anzahl als Freiwil¬
lige , andere als Söldner mitzogen :
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aal rjv τινα εκ Πελοποννήβου δυνώμε &α ή πεΐβαι ή μιβ &ώ

προβαγαγέβ &αι, καί τομάτας πολλούς χαϊ βφενδονήτας , όπως
προς το εκείνων ιππικόν άντέχωβι , ναυβί τε και πολύ περι -
εϊναι , ΐνα και τά επιτήδεια ράον έβκομιζώμε&α, τον δε και
αύτό&εν βΐτον εν δλκάβι , πνρονς και πεφρυγμένας κρι&άς ,

4 αγεινκαϊ βιτοποιους εκ των μυλώνων προς μέρος ήναγκο:<ΐμέ¬
νους έμμίβύους , ΐνα , ήν που υπό άπλοιας απολαμβανόμενα ,
εχη ή βτρατιά τά επιτήδεια ( πολλή γάρ ούβα ον πάβης έβται
πόλεως νποδέ 'ξαβδαι ) , τά τε άλλα ο<3ον δυνατόν έτοιμάβαβ %·αι
και μή επί έτέροις γίγνεβ &αι , μάλιβτα δέ χρήματα αυτόν εν
ως πλεΐΟτα έχειν . τά δε παρ

’ Έγεβταίων , α λέγεται εκεί

έτοιμα, νομίβατε καί λόγω αν μάλιβτα έτοιμα είναι .
23 . ,1

'Ην γάρ αυτοί έλ&ωμεν έννέννε μή αντίπαλον μό-
^ ~νον παραβκευαβάμενοι , πλήν γε προς το μάχιμον αυτών το

δπλιτικόν , αλλά καί ύπερβάλλοντες τοΐς πάβι , μόλις ούτως
2 οίοί τε έβόμενα των μεν κρατεϊν , τά δέ καί διαβώβαι . πόλιν

τε νομίβαι χρή εν άλλοφύλοις καί πολεμίοις οίκιονντας ίέναι ,
Ύ ούς πρέπει τή πρώτη ήμέρα ή αν κατάβχωβιν εύνύς κρατεϊν

τής γής ή είδέναι ότι , ήν βφάλλωνται , πάντα πολέμια έζου-
3 βιν . οπερ έγω φοβούμενος καί είδως πολλά μέν ήμας δέον

ευ βουλεύβαβναι , έτι δέ πλείω εύτυχήβαι , χαλεπόν δέ άν%·ρώ-
πους όντας , ότι έλάχιβτα τη τύχη παραδονς έμαυτ

'ον βούλομαι
εκπλεΐν , παραβκευή δέ από των εικότων άβφαλής [έκπλεϋβαι ] .

29 , 3 . 43 . 7 , 57 , 9 . — τον καί αντό-
&εν ahov kann nicht zusammen-
gehören wie Kr. richtig sah ; es
müfste r.al τον αυτό&εν αϊτόν hei-
fsen . Man verbinde daher καί αΰτό-
Vev mit άγειν . Dann ist das τον
δε vorbereitend dem epexegetisch
folgenden αϊτόν vorausgescbickt ,
etwa wie Eur . bei Lyk . g . Leokr .
100 , 42 : άρξοναιν άλλοι , την δ ’ εγώ
αώαω πόλιν. — προς μέρος , nach
Verhältnis , nämlich zu der in
jeder Mühle befindlichen Zahl von
Sklaven , also aus jeder verhältnis -
mäfsig gleich viele. — ου πάαης
κτέ ., wörtlich : (das Heer) wird
nicht für jede Stadt sein , um
es aufzunehmen . Kr. 55 , 3 , 7.
61 , 6 , 8 . — καί , λόγω , nur in
Worten . Die Vermutung traf zu :
46 , 1 .

/ Vfr - ... - Oh - -
_
· ·’

23 . 1 . αντίπαλον , zu 1 , 3 , 3 . —■
πλήν γε κτέ . , also die Hopliten -
macht der Feinde wird auf alle
Fälle stärker sein . — το μάχιμον
το όπλιτ . , die Streitmacht , so¬
fern sie in Hopliten besteht .
St . hat die Emend . von Urlichs
τό ,ιππικόν aufgenommen . — των
ρΐΓ

"(TTeuff.) die Feinde der Ath.
in Sicilien, τά δέ, ihre Bundesge¬
nossen daselbst .

2 . ίέναι . Als Subjekt ist etwa
zu denken τους ατρατεναομένονς
ημών . — κατάαχωαιν ν . κατίαχειν ,
intr . landen .

3 . εν , welches in einigen u . den
besten Hdd . fehlt , scheint mir jetzt
durch den Gegensatz erfordert zu
werden . — χαλεπόν δέ , näml . εύ -
τυχήααι πολλά . — έλάχιατα κτέ .
5 , 16 , 1 . — [εκπίεήσαι] erscheint

%
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ταντα γάρ τή τε ξνμπάδη πόλει βεβαιότατα ηγούμαι και ήμΐν 4
τοΐς δτρατενδομένοις δωτήρια. εί δέ τφ άλλως όοκεΐ, παρίημι
αύτω την αρχήν.“

24 . Ό μεν Νικίας τοδαντα είπε, ν ομιξών τους Ά &ηναίονς
τω πλή& ει των πραγμάτων η άποτρέψειν ή , εί άναγκάξοιτο
δτρατεύεδ &αι , μάλιδτα όντως άδφαλώς έκπλενδαι. οι δε το 2 -f-

μεν επι&νμοϋν τοϋ πλον ούκ εζηρέϋ'ηδαν νπο τον όχλώδους
τής παραδκενής, πολύ δε μάλλον ωρμηντο και τουναντίον περί-
έδτη αύτω · εύ τε γάρ παραινέδαι έδοζε και αδφάλεια νυν δή
καί πολλή έδεδ&αι . και έρως ενέπεβε τοΐς παβιν δμοίως εκ- 3
πλενδαι · τοΐς μεν γάρ πρεδβυτέροις ως ή καταδτρεψομένοις
έψ ά έπλεαν ή ονδεν αν δφαλεΐδαν μεγάλην δνναμιν , τοΐς δ’

εν τή ηλικία τής τε άπονδης πυ -άω όψεως και &εωρίας , και
εύέλπιδες όντες δω&ήδεδ&αΐ ' δ δε πολύς όμιλος καϊ δτρατιώ-

της εν τε τώ παρόντι αργνριον οΐδειν καϊ προδκτήδεδύάαι δν-

ναμιν ό&εν άίδιον μιδ&οφοράν νπάρί,ειν. ωδτε διά τήν άγαν 4
των πλειόνων επιθυμίαν , εί1 τω άρα καϊ μή ήρεδκε , δεδιώς μή
άντιχειροτονών κακόνονς δόξειεν είναι τή πόλει ήδνχίαν ήγε.

25 . Καϊ τέλος παρελ&ών τις των ’Λ&ηναίων καϊ παρα-
καλέδας τον Νικίαν ονκ έφη χρήναι προφαδίξεδ&αι ουδέ δια-

μέλλειν , άλλ ’ εναντίον άπάντων ήδη λέγειν ήντινα αύτω

als Glossem, teils wegen der schlep¬
penden Wiederholung , teils wegen
deshier grundlosenTempus wechsele.

24. 1 . ό μέν. Beim Abschlufs
jeder der drei Wechselreden steht
μέν : 15 , 1 . 19 , 1 und hier ; desgl .
35 , 1 . 41,1 . vgl . dagegen zu 1 , 44 .
1 . — TrnnviLKTmv. Erfnrd erniqsn —»
(Kr .) — Das erste i) söllfe eigentl .
schon vor τονς ’J & . stehen , vgl . zu
1 , 16. — ίκπλενααι nach vorauf-
geg. άποτρέψειν , wie gleich § 3 .
vgl . zu 3 , 46 , 2 . Doch ist die von
mehrern empfohlene Änderung μά -
λιατ αν sehr ansprechend.

2 . το έπι&νμοϋν, der Wunsch ,
zu 1 , .36, 1 . Abhängig von ε 'ξηρϊ-
»ηααν .-f^

3 . γάρ, nämlich , ohne Wieder¬
holung des Vb . vgl . zu 1 , 25, 4 . —
uv αψαλεΐααν — δνναμιν Ace, ahs .
zum Ausdruck des subjektiven
Meinens: zu 1 , 134 . 4 . — τής —

t«*f **ß *+i . »Petv,

θεωρίας , poetisch gefärbter Aus- [Uderis .
druck .._— ενέλπιδες οντες , anako -
luth . Übergang in den Nomin. zu —
2 , 53 , 4 . Natürlich steht nun auch '
die Fortsetzung im Nomin. : δ δε » . ^ .
πολύς «τε . — στρατιώτης dürfte
mit Dobree als Prädik . zu οί'αειν γ >%

'
zu ziehen sein , welche Erklärung
statthaft ist , auch ohne dafs καί
oder τέ gestrichen wird , da καί
sich auf den ganzen Satz beziehen
läfst : der grofse Haufe wjinschte
auch darum den Feldzug , weil er
“hoffte, als Soldat etc , zu 97( 1 . Kr.
nimmt es mit dem Schol . als At¬
tribut zu όμιλος , militärische
Masse , und führt passend an Plut .
Per . 12 τον &ητικον όχλον και Ιδι¬
ώτην ονντεταγμένον ειχεν . καί ist
mit dieser Auffassung aber nicht
erklärt . — ό&εν — ύπάρξειν . zu 1 ,
91 , 5 .

25 . 1 . παρελ&ών τις , nach Plut .
Nik . 12 (vgl . Alk. 18 ) war es der

(f
'
iXäitvy όΫ /
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2 παραβχενήν Ά &ηναΐοι ψηφίβωνται . ό δε αχών μεν εϊπεν , οτι
χαϊ μετά των ξνναρχόντων καθ ’ ήβνχίαν μάλλον βονλενβοιτο ,
ο0α με

'ντοι ήδη δοκεϊν αντώ , τριήρεβι μεν ονκ έλαββον ή εκα-

τον πλενβτέα είναι ( αυτών δ’ ’Λ&ηναίων έβεβ&αε I όπλιταγω -
Iccvt«. δβαι αν δοκώβι , χαϊ άλλας έχ των ξνμμ,άχων μεταπεμ -
1? 9— -//4w ' . . .

ε
~ίναί ) ι δπλίταις δε τοΐς ξνμπαβιν ’Λ&ηναίων και των

Χΐ. ξνμμάχων πεντακιβχιλίων μεν ονκ ελάββοβιν , ήν δε τι δννων -
ται , και πλείοβι ' την δε άλλην πα.ραβκενήν ώς κατά λόγον και
τοξοτών των αντό&εν καί εκ Κρήτης καί 6φενδονητών καί ήν
τι άλλο πρέπον δοκή είναι έτοιμαβάμενοι άξειν . ^

26 .
’Ακονβαντες δ’ οι ’Α&ηναΐοι έψηφίΰαντο εν&ύς αντο -

κράτορας είναι και περί βτρατιας πλήϋννς καί περί τον παντός
πλον τούς βτρατηγούς πράββειν ή αν αύτοϊς δοκή άριβτα είναι

2 ’Λ&ηναίοις . και μετά ταντα ή παραβκενή έγίγνετο , καί ες τε
τούς ξνμμάχονς επεμπον και αντό -ύεν καταλόγονς έποιονντο .
άρτι δ ’ άνειλήφει ή πόλις έαντήν απο τής νόβον καϊ τον ξνν -

εχονς πόλεμόν ες τε ηλικίας πλή&ος επιγεγενημενης και ε’ς
χρημάτων άύροιβιν διά τνν ίκεγειρίαν , ωβτε ράον πάντα έπο-

ρίξετο. και οί μεν εν παραβκενή ήβαν .
27 . Έν δε τοντω, δβοι Έρμαΐ ήβαν λίϋτνοι εν τή πόλει

sUl. ifjweAi τή Ά &ηναίων ( ει’βϊ δε κατά το επιχώριον , ßjj τετράγωνος ερ-
γαβία , πολλοί και εν ίδίοις προ&νροις και εν ιεροΐς ) μια ννκτι

2 οί πλεΐβτοι περιεκόπηβαν τά πρόβωπα . καϊ τούς δράβαντας
ήδει ονόείς , άλλά μεγάλοις μηνντροις δημοβία οντοί τε i ζη¬
τούντο καϊ προβετι έψηφίβαντο , και εί' τις άλλο τι οΐδεν άβέ-
βημα γεγενημενον , μηννειν άδεώς τον βονλόμενον καϊ άβτών

3 καϊ ξένων καϊ δούλων , καϊ το πράγμα μειζόνως έλάμβανον '

Ä*' 4
·■&

Demagog Demostratos . — ψηφί -
αωνται , beschliefsen sollten .
Der conj . dubit . der direkten Rede
ist geblieben·

2 . απών μεν εϊπεν , ungern zwar ,
aber er sagte es dock . — Sau —
δοπειν könnte ebenso auch in der
direkten Rede stehn . B . 140 , 4 , 4.

/ tisßvitkP <ä£_ πατά λόγον , aus ετοιμαα . ist
~ das Verb zu ergänzen , vgl . zu 1 ,

27 . l . εν δε τοντφ , entweder
im Mai , Juni oder Juli 415 . — ή
— εργασία . Beachte die künstliche
Stellung der Appos . und die kon -
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krete Bedeutung von εργαβία . Letz -0 ^ '
tere ähnl . 7 , 6 , 2 , sonst sehr selten . ' - ]e— οί πλεΐβτοι .

3 , 4 . nach Verhältnis . — ετοι -
•·1?Μένη/ί ( νν^ μαβάμενοι , weil Nik . im Namer
.̂ .̂

“wiit/A ^ der Mitfeldherrn spricht .^feW ^ ^
kdulivof df & r 26 . έψηφίβαντο , auf Antragciesl·

0 ” ( J selben Demagogen , wie 25 , 1 .

Diese Angabe isV ^.
gewifs richtiger als die . anderer ^ C ^ T
dafs alle Hermensäulen aufser
einer verstümmelt worden seien . " ”

tt

3 . μειζόνως , über die Form zu
1 , 130 , 1 . ernster . — έπι Συνω¬
μοσία , eigentl . beruhend auf , d . i .
infolge . Eben so 60 , 1 . Die folg .

- 0 - D— , . . . . . . t penetive bezeichnen das I&jel der
fr £kiov 6i VpiL , zi nv (iyva

τί utri, rfirw. είννι aWiW «- co$ 6vre2tvri eirttv,
^ ίέ̂ ΐ/ικεΐψ okoVj· ’ i/ce

'«ner

, 1,10)1
Oh



LIB . VI. CAP . 25- 29 . 111

«I

a
7»
l»
!#
m
It

i !l

TO!·
TO
IIK

k -
lifll
i ‘tl

» i
/»

ist
K»
ite
»

τοϋ τε γάρ έκπλου οιωνός ίδόκει είναι, και επί ζυνωμοβία άμα
νεωτερων πραγμάτων καί δήμον καταλύβεως γεγενήβ &αι.

28 . Μηνύεται ονν άπ 'ο μετοίκων τε τινων και ακολούθων '

περί μεν των Έρμων ονδέν, άλλων δε αγαλμάτων περικοπαί
τινες πρότερον νπ 'ο νεωτερων μετά παιδιας καί οίνον γεγενη -
μεναι , καί τα μνβτήρια άμα ώς ποιείται έν οίκίαις εφ

’ νβρει'
ών καί τον ’Αλκιβιάδην έπητιώντο. και αντά νπολαμβάνοντες 2
οι μάλιβτα τω Αλκιβιάδη αχ&όμενοι εμποδων ’όντι βφίβι μή
αντοϊς τοϋ δήμον βέβαια}ς προεβτάναι , και νομίβαντες, εί αυ¬
τόν ίξελάβειαν , πρώτοι αν είναι , ίμεγάλννον καί έβόων ως
ίπί δήμον καταλάβει τά τε μνβτικά και ή των Έρμων περι¬
κοπή γενοιτο και ονδ 'εν εΐη αυτών ο τι ον μετ

’ έκείνον έπρά-
χ&η, έπιλεγοντες τεκμήρια τήν άλλην αντοϋ ες τά επιτηδεύματα
ον δημοτικήν παρανομίαν.

29 . Ό δ ’ εν τε τω παρόντι προς τά μηνύματα άπελογεΐτο
καί έτοιμος ήν πριν εκπλεΐν κρίνεβΟ-αι , [εί τι τούτων είργα -
βμενος ήν] (ήδη γάρ καί τά τής παραβκενής επεπόριβτο ) , καί
εί μεν τούτων τι είργαβτο , δίκην δούναι, εί δ ’ άπολν &είη ,
άρχειν . καί έπεμαρτύρετο μή άπόντος περί αντον διαβολάς 2
άποδεχεβ&αι, άλλ’ ήδη άποκτείνειν , εί αδικεί, καί δτι βωφρο-
νεβτερον εΐη μή μετά τοιαύτης αιτίας, πριν διαγνώβι, πεμπειν
αντον επί τοβούτω βτρατεύματι . οι δε εχ &ροί δεδιότες το τε 3
βτράτενμα μή εννονν εχη, ήν ήδη άγωνίζηται, ο τε δήμος μή

Verschwörung . Letzteres kann aber
auch selbst durch ίπί c . dat . aus¬
gedrückt werden , wie 28 2 ίπί

Καταλνσει — γίνοιτο u . oft.
— δήμον jtaTKluOEiBs ^ zum Sturze
der Demokratie . Über den Aus -

LJ « . druck zu 1 , 107 , 4 .
28 . 1 . α·Λο ).αΰ& ων , Sklaven , die

dem Herrn nachfolgten , pedissequi.
βίβ &. ΐχ,ν . νπολαμβ., aufgreifend . —

/ίΐΜΛ^ αντοΐξ — προεστάναι , selbst zuJ — leiten . Mit diesen Worten u.
im folg , wird eine ganz anders
geartete Opposition gegen Alk . ge¬
schildert als die des Nikias und
seiner Partei war , näml . die dema¬
gogische und sykophantische , an
deren Spitze Androkles stand nach
Piut . Alk . 19 . — παρανομίαν , vgl.
15 , 4 . jW if·/ ·.Ά. *4 '"\ *-

29 . 1 . εί τι — ιίο y iS^

sen Sätzen ist zunächst die leere
Wiederholung höchst störend , dann
die schleppende Stellung der Par¬
enthese , endlich der verkehrte
Sinn , da κρίνεο&αι offenbar nicht
heifsen soll „verurteilt “

, sondern
„gerichtet zu werden .“ CI. (u . B .
Textausg .) erklärt jetzt : „sich der
gerichtlichen Untersuchung unter¬
werfen“ . Ich halte εί τι τούτων
είργαομίνος ήν für Interpolation .
Eben so v . Herwerden .<Ä/j- ^ V3^

2 . ότι — εΐη . Hierzu wird aus^ 4̂

επεμαρτνρετο nur ίλεγεν gedacht .
άπόντος περί αντον . CI . und St.
verbinden mit Recht περί mit αντον
und fassen das Partizip mehr selb¬
ständig . Daher ist die Anastrophe
περί (B .) unnötig . — πριν διαγνώοι~iu 10.^

5 .
° τι δήμος μή μ . Variation

ετι e.jtn . fyMl. ir ’ijutv 4p- £ti ü- <?2's £rrt i.
6F £44.01. k -JleC f fr
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μαλακίξηταυ, θεραπεύων οτι δυ Κείνον ου τ ’ Αργείου ξυνε-

δτράτευον καί των Μαντυνέων τυνές, άπέτρεπον καυ άπέδπευ -

(3ον, άλλους ρήτορας ένυέντες οΐ έλεγον νΰν μεν πλεΐν αντ 'ον

καί μη καταδχευν την αναγωγήν , έλθόντα δέ κρυνεδθαυ έν

ήμέραυς ρηταΐς , βονλόμενου εκ μεύζονος δυαβολής, ήν έμελλον

ραον αντον άπόντος πορυευν , μετάπεμπτον κομυδθέντα αντ 'ον

άγωνύδαδ &αυ . καί έό'οξε πλεΰν τον Άλκυβυάδην.
30 . Μετά δε ταντα βέρους μεδοϋντος ήδη ή αναγωγή

έγίγνετο ές την Συκελίαν . των μεν ονν ξυμμάχων τους πλεΰ-

δτους καυ ταΰς Ουταγωγούς όλκάδυ καυ τους πλοίους καυ όδη άλλη
παραδκενή ξννεύπετο πρότερον ευρητο ές Κέρκυραν ξυλλέγεδθαυ ,
ως έκεΐθεν άθρόους επί άκραν Ίαπνγύαν τον Ίόνυον διαβα-
λοϋδυν αυτοί δέ Αθηναίου καυ εΐ τυνες των ξυμμάχων παρήδαν
ές τον Πειραιά καταβάντες έν ημέρα ρητή άμα ε’ω έπλήρονν

2 τάς ναΰς ώς αναγόμενου, ξυνκατέβη τε καί ό άλλος όμιλος
άπας , ώς ευπεΐν, ό έν τή πόλευ καυ άδτών καί ξένων , ου μεν
επιχώριοι τους δφετέρους αυτών έκαδτοι προπέμποντες , οί μέν
εταίρους , ου δε ’

ξνγγενεΰς, ου δέ νίέας , καί μετ
’ έλπύδος τε αμα

Ιόντες καί ολοφυρμών , τά μέν ώς κτήδοιντο , τους δ ’ εΐ ποτέ
’όψουντο , ενθυμούμενου όδον πλοϋν ε

’κ τής δφετέρας απεδτέλ -
λοντο .

31 . Καυ έν τώ παρόντυ καυρώ, ώς ήδη έμελλον μετά κιν¬
δύνων άλλήλονς απολυπεϊν , μάλλον αυτούς έδήει τά δευνά ή

£ ότε έφηφύζοντο πλεΐν όμως δέ τή παρούδη ρώμη δυά τό πλή-
y ^ ,Μ*>νφ·ος έκάδτων ) ών έώρων τή όφευ άνεθάρδιουν . ου δέ ίενοι καυ

-j ' der Satzform statt des dem Obigenaffffirev i ‘ >'ent;Sprec (1enden τόν τε δήμον μή μ.
eJMJi· 4 , 87 , 3 . — θεραπενων , fovens

,,,,,ιΦιι.^ 'β̂ ^ ^ ωγήν st · ayayrv d . Hdd .,
wie auch 4 , 29 , 1 mit Kr. — έλ~

o $ , °vxa und nachher κομιαλδέντα istiv ; ’ > von der Rückkehr zu verstehn .
'&Λ***'

- · nern Fahrzeuge , unterschieden von
4/ ^ /

den
_
Trieren · ν ί?1 zu U 14, 1 . —

λ / ι 'παρήοαν, wie die Lemnier u . Imbrier/Linat {η***, •iGccVy vf ie
^ s

j/lh& 'frtM 2
^ ^ Ιαπνγία auch sa-
lentinisches Vorgebirg genannt .
~ov Iovlov 8θ .Λ·χόΧπον. „ vsl· zu 2 ,

ir βά,
2 . οί μέν επιχώριοι. . Der Gegen-

ris vcf-ts, irl ^ cvv itu* 1

satz erst 31 , 1 in οί δέ ξένοι . —
τά — κτήοοιντο ist für ελπίδας u .
τονς — οψοιντο für ολοφυρμών die
Erläuterung .«·' Λ fow-Cty,

Bl . 1 . μετά κινδύνων , bevorste¬
henden . — τή ο -ψει , sc . αυτής , i . e.
τής ρώμης. Es gehört zu άνεθάρ -
βονν. s . 4 , 34, 1 τή οψει τον &αρ-
βεΐν το πλεΐβτον είληφότες. Eine
gewisse Härte liegt darin , dafs
schon ein anderer Dat . τή παροναη
ρώμη (wegen ) vorhanden ist . zu
15, 4 . Daher beseitigt St . die Worte
von διά — εώρων als Erklärung
und ändert rijs παρούοης ρώμης,
welches er von oujisi abhängen
läfst . Valla übersetzt allerdings :
aspectu praesentis potentiae . —
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δ Άλλος όχλος κατά & έαν ήκεν ώς επί αξιόχρεων καί Άπιστον
διάνοιαν, παρασκευή γάρ αυτη,_ πρώτη έκπλεΰσασα μιας πό-

+ λεως δυνάμει '
Ελληνικής πολυτελεστάτη δή καί εύπρεπεστάτη >j < ‘

των ες εκείνον τον χρόνον έγένετο . άρι&μω δε νεών καί όπλι- 2
των και ή 4 ' Επίδαυρον μετά Περικλεούς καί ή αυτή ες Πο-
τίδειαν μετά

ΓΆγνωνος ούκ έλάβΰων ήν τετράκις γάρ χίλιοι
δπλΐται αυτών Λύηναίων και τριακόσιοι ιππής καί τριήρεις
εκατόν καί Λεσβίων καί Χίων πεντήκοντα καί ξΰμμαχοι ετι
πολλοί ξυνέπλευσαν · αλλά επί τε βραχεί πλω ώρμή&ησαν καί 3
παρασκευή φαύλη , οδτος δε δ στόλος ώς χρόνιός τε έσόμενος
καί κατ ’

άμφότερα, ού αν δέη , καί ναυσί καί πεζω άμα εξαρ¬
τύσεις , το μεν ναυτικόν μεγάλαις δαπάναις των τε τριηράρχων
καί της πόλεως έκπονη&έν , τοϋ μεν δημοσίου δραχμήν τής
ημέρας τω ναύτη έκάστω διδόντος καί ναϋς παραΟχόντος κενάς
εξήκοντα μεν ταχείας, τεσσαράκοντα δε δπλιταγωγούς καί νπ -

/ν
διάνοιαν . Plan , Unternehmung .

- παρασκευήκτέ. Iler Sinn ist klar :
X/Nie war früher eine so prächtige
JT Plotte . mit den Mitteln eines ein -
-MfHntvi ig en griechischen Staates aus-
W-fttiAigerüstet, in See gegangen . Wörtl .
.y ^W>*nberBetzt : Dies war die zuerst

jL-jji/A .mit hellenischer Macht eines
Oj. v i . Staates als die kostspieligste

. u . prachtvollste bis auf jene'
VW Zeit ausgelaufene Plotten -

rüstung . πρώτη erscheint neben
των sg εκείνον τον χρόνον pleona-
stiech und das Ganze nicht streng
logisch geformt . Bis jetzt vorge¬
schlagene Änderungen sind nicht
ansprechend. Wegen ενπρεπεβτάτη
των ες κτέ. zu 1 , 1 , 1 .

2 . " α 'ρίϋ·μψ κτε. ’ -Eine ähnl . Ver¬
gleichung der in verschiedenen
Zeiten des Krieges ausgesandten
Flotten 3 , 17 , 1 . 2 . — sg

’Επίδαυρον
κτε . 2

V56 . 58 . (3 . ουτος δε όβτΜαςή sc . ωρμή &η .
Unnötig scheint es , ein Anako-
luth anzunehmen . — ον αν δέη .
„ov heilst hier wohl wo : je nach¬
dem man irgendwo des einen
oder des andern bedürfte “ .
Kr. — το μεν ναυτικόν — εκπονη-
9·Εν und das diesem entsprechende
τό ίε πεζόν — έκκρι & έν im Nom .,weil es die Bestandteile von οντος

Thucydides . II . 1 .

ό βτόλος sind. vgl . zu 5 , 70 . Be¬
achte die kunstvolle Gliederung
der ganzen Periode (darin auch ein
Chiasmus) . Zur Sache : „Der Staat
gab die leeren Schiffe u . den Sold
nebst Verpflegung für die Mann¬
schaft , der Trierarch die Gerät¬
schaften u . die ganze Ausrüstung .
In der Regel betrug der Sold nur
3 Obolen tägl . für den Kopf, dies¬
mal jedoch das Doppelte , 1 Dra¬
chme (s . Kap . 8 , 1) , und dazu gaben
die Trierarchen den Thraniten , den
Ruderern erster Klasse, welche die
längsten Ruder führten und daher
die schwerste Arbeit hatten , noch
besondere Zulagen . Θρανΐται , ol
την άνωτέραν τά ’ξιν εν τή τριήρει
των ναυτών εχοντες- Schob Pathm .
Die schnellen Trieren (ταχειαί ) ent¬
halten blofs die zur Bewegung und
Verteidigung des Schiffes notwen¬
dige Mannschaft ; die Soldaten-
schiffe (ατρατιώτιδες, όπλι.ταγωγοΓ)
sind mit Landtruppen überfüllt ,
welche blofs zum Übersetzen ein¬
genommen wurden , und deshalb
unbehülfl , daher sie nur im Not¬
fälle und schlechter fochten .“ E .
nach Böckh Staatsh . I, S . 381 ff.,
699 ff. und in den „Urkunden üb.
d . Seewesen d . Att Staates“ (auch
als 3 . Bd . des Staatsh . 2 . A .) —

ftqxro<, αΆ·

vyyrV }

8
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ηρεβίας τανταις τάς κρατίβτας , των δε τριηράρχων έπιφοράς

τε προς τώ εκ δημοσίου μιβδω διδόντων τοΐς &ρανίταις των

ναντών [καί ταΐς ύπηρεβίαις ] καί τάλλα βημείοις και κατα-

βκεναΐς πολντελε'βι χρηβαμενων , καί is τά μακρότατα προ&ν-

μη&ίντος ενός εκάβτον όπως αντω τινι ενπρεπεία τε η νανς

μάλιβτα προεξεί καί τώ ταχνναντεΐν , το δε πεζόν καταλόγ oig
τε χρηβτοϊς έκκρι&εν καί οπλών και των περί το βώμα βκενών

4 μεγάλη βπονδή προς άλλήλovg άμιλλη &εν . ξννεβη δε πρός τε

βψας αύτονς άμα εριν γενεβ &αι , φ τis εχαβτog προβετάχ &η ,
και ε’ς τους άλλονg

"Ελληνας επίδειξιν μάλλον εϊκαβΟ -ήναι τής
5 δννάμεως καί εξονβίας ή επί πολεμίονς παραβκενήν . εί γάρ

τις έλογίβατο την τε τής πόλεως άνάλωβιν [δημοβίαν ] καί των

βτρατενομένων την ιδίαν , τής μεν πόλεως οβα τε ήδη προ -

ετετελεκει και & έχοντας τους βτρατηγονς άπεβτελλε , των δε

ιδιωτών ά τε περί το βώμά τις καί τριήραρχος ές την ναϋν

ανηλώκει καί όβα ετι εμελλεν άναλώβειν , χωρίς δ’ α είκος ήν
καί ανεν τοϋ εκ τον δημοβίον μιβίϊον πάντα τινά παραβκενά -

βαβ&αι έφόδιον ως επί χρόνιον βτρατείαν , καί οβα επί μετα¬
βολή τις ή βτρατιώτης ή έμπορος εχων επλει , πολλά άν τά-

6 λαντα ενρί &η εκ τής πόλεως τά πάντα εξαγόμενα , καί δ βτό-

λος ονχ ήββον τόλμης τε &άμβει καί όψεως λαμπρότητι περι -
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υπηρεσίας s . 1 , 143 , 1 . — τάς κρα -
τίατας, των δε κτε . Die Vulg . mit
fast allen Hdd . τάς κρατίατας των
τριηράρχων, έπιφοράς τε κτε . , sinn¬
widrig . — εκ δημοσίου aus öf¬
fentlicher Kasse . § . 5 εκ τοϋ
δημοσίου . Ebenso wechselt das
gleichbedeutende εν κοινω ( 1 , 80,
4) mit dem εν τφ κοινω ( 6 , 6 , 3 ) .
= [καί ταίς υπηρβ hat Α . τ . Velsen
als Zusatz beseitigt . — βημείοις ,
Insignien der Schiffe . Natürlich
gehört auch hierher ποΧυτελέσι . —
is τά μακρ . aufs äufserste . —
χρηστοίς, redliche , gewissen -
hafte .̂

4 . ω ist Neutr . Man würde eher
εν ω erwarten , wie 7 , 70, 3 . —
τις έκαστος . Gewöhnlich in umge¬
kehrter Stellung . Doch auch 7,
76, 5 ότι τις εδυνατο έκαστος . Vgl.
καί τινα μίαν νύκτα 61 , 2 .

5 . [δημοσίαν] . Kr . klammert es

v~**& **&*tf *4. ***** t ‘c* V . ■
‘' als Olossem ein, da es überflüssig

ist . Der Artikel wäre hier kaum
entbehrlich . Vgl . übrigens zu 1 ,
49 , 5 . — προετετεΧε

'κει, Konj . von
Duker statt προ στετελέκει , was
wohl nur heifsen könnte : noch da¬
zu verwendet hatte . — επί μετα¬
βολή , zum Umsatz . — ή βτρατι¬
ώτης. Dafs auch Soldaten sich auf
Handelsspekulationen legen , ist
nicht auffallender , als wenn wir es
7 , 13 , 2 von den Matrosen erfah¬
ren . — εί γάρ τις έλογίβατο — αν
— ευρί&η . Welchen hypothetischen
Fall erwartet man ? Warum hat
der Schriftsteller sich so attsge- ,0
drückt ? ißt irc 5* <, wuSffrfnf

6 . βάμβει , durch das Stau¬
nenswürdige . Ein poet . Wort .
Die Sprache hat in dieser Schil¬
derung der grofsartigen Unter¬
nehmung überhaupt einen höhern
Schwung als in der gewöhnl . Er-
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βόητος έγενετό ή στρατιάς προς ot)g έπήσαν υπερβολή , καί
ότι μέγιστος ήδη διάπλους από τής οικείας καί έπϊ μεγίστη
ελπίδι των μελλόντων προς τά υπάρχοντα επεχειρή&η.

32. Επειδή δε αί νήες πλήρεις ήΰαν και εΰεκειτο πάντα
ήδη όσα έχοντες εμελλον άνάζεσ&αι , τή μεν σάλπιγγι σιωπή
ύπεσημάν&η , εύχάς δε τάς νομιζομένας προ τής αναγωγής ου
κατά ναΰν έκάστην , ξναπαντες δε υπό κήρυκος εποιουντο ,
κρατήράς τε κεράσαντες παρ

’ άπαν το στράτευμα και έκπώ-
μαβι χρυβοΐς τε και άργυροΐς οΐ τε έπιβάται καί οι άρχοντες
σπένδοντες. ξυνεπηνχοντο δε καί δ άλλος όμιλος δ εκ τής γής 2
των τε πολιτών καί εϊ τις άλλος εϋνους παρήν σφίσι . παια -
νίΰαντες δε καί τελεώσαντες τάς βπονδάς άνήγοντο , καί επί
κέρως το πρώτον έκπλεύσαντες άμιλλαν ήδη μέχρι Λιγίνης
εποιουντο. καί οι μεν ές την Κέρκυραν , έν&απερ καί το άλλο
στράτευμα των Συμμάχων \ υνελέγετο . ήπείγοντο άφικέσ&αι.

’Ες δέ τάς Συρακούσας ήγγέλλετο μεν πολλαχό&εν τά περί 3
του επίπλου , ου μέντοι έπιβτεύετο επί πολύν χρόνον ούδέν .
αλλά καί γενομένης εκκλησίας έλέχ&ησαν τοιοίδε λόγοι από τε
άλλων , τών μεν πιστευόντων τά περί τής στρατείας τής τών
Αθηναίων , τών δε τά εναντία λεγόντων , καί Έρμοκράτης δ
Έρμωνος παρελ&ων αύτοΐς , ώς σαφώς οίόμενος είδέναι τά περί
αυτών, έλεγε καί παρήνει τοιάδε .

33 . ,
’,Άπιστα μεν ίσως , 'ώσπερ καί άλλοι τινές , όδξω

νμΐν περί του έπίπλου τής άλη&είας λέγειν , καί γιγνώσκω
ότι οι τά μή πιστά δοκοΰντα είναι ή λέγοντες ή άπαγγέλλον -

zählung. — βτρατιάς — υπερβολή,durch die Überlegenheit des
Heeresüber di e,gegenweichesie zogen ._ zu 2 , 65 , 11 . γνώμης,
αμάρτημα ήν προς oi)s έπήσαν. —
προς τά υπάρχοντα, in V ergleichzu dem schon Vorhandenen ,der schon erworbenen Macht. — διά¬
πλους έπεχειρή&η . Welche Konstr.im Aktiv?

32. 1 . έαέκειτο = έαετέ&ειτο .
— rag νομιζ . gehört zu πς>ΰ _ τής
αναγωγής. — ον — κήρυκος . Ahnl.
Gegensatz 5 , 69, 2 . — υπό κήρυκος
unter Heroldsruf , d . h . indem der
Herold vorsprach . — οι άρχοντες,die Offiziere ,

2 . σφίσι. zu 1 , 30, 3 . — επί κέρως.
in langer Linie , zu 2 , 90 , 4

3
~

τοιοίϋε, ähnliche wie die
folgenden beiden . St. hält es für
Glossen! . — παρελ& ών αντοΐς . zu
19 , 2 . — cos — οίόμενος. zu 4,114 , 4 .

33 . Die Heden des Hermokrates ,
des Vertreters der gemäfsigten
Aristokratie und des Athenagoras ,
des Redners der wilden und rück¬
sichtslosen , gegenwärtig herrschen¬
den Demokratie , geben ein spre¬
chendes Bild von den Zuständen
in Syrakus und den dortigen Par¬
teiungen .

1 . τον έπίπλου τής άλ . Beachte
die Stellung . 1 , 32 , 2 .

8 *
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τες ού μόνον ου πείθουβιν , άλλα καί άφρονες δοκοϋόιν είναι ·
'όμως δε ον καταφοβηθείς έπιόχήβω κινδυνευουόης τής πόλεως ,

2 πείθων γε έμαντ
'ον βαφέοτερόν τι έτερον είδως λέγειν . Αθη¬

ναίοι γάρ έφ
’ ημάς , δ πάνν θαυμάζετε , πολλή Οτ,ρατισ. ωρμην -

ται και ναυτική καί Λέξή , πρόφαβιν μέν Έγεβταίων ξυμμαχία
καί Αεοντίνων κατοικίζει, το δε αληθές Σικελίας επιθυμία ,
μάλιΰτα δε τής ήμετέρας πόλεως , ηγούμενοι , εί ταύτην όχοΐεν ,

3 ραδίως καί τάλλα εϊςειν . ώς ονν εν τάχει παρεβομένων , δρατε
άπδ των Υπαρχόντων ότω τρόπω κάλλιβτα άμννεΐβθε αυτούς
καί μήτε καταφρονήΰαντες άφρακτοι ληφθήΟεβθε μήτε άπιβτή-

4 βαντες τον ίςύμπαντος άμελήΰετε . εί δέ τφ και πιΟτά , την

τόλμαν αυτών και δνναμιν μή έκπλαγή . ούτε γάρ βλάπτειν
ημάς κλείω ο 'ιοί τε έθονται ή πάοχειν, ουθ ’ ότι μεγάλα ΰτόλω

επέρχονται , ανωφελείς , άλλα πρός τε τους άλλους Σικελιώτας
πολύ άμεινον (μάλλον γάρ εθελήοουβιν έκπλαγέντες ήμΐν ζνμ-

μαχεΐν), και ήν άρα ή κατεργαβώμεθα αυτούς ή άπρακτους ων

έφίενται άπώβωμεν (ού γάρ δή μή τνχωβί γε ών προόδέχονται
φοβούμαι ) , κάλλιΰτον δή έργων ήμΐν ζυμβήβεται και ονκ άν-

5 έλπιΰτον έμοιγε . ολίγοι γάρ δή ΰτόλοι μεγάλοι ή Ελλήνων ή

βαρβάρων πολύ άπδ τής εαυτών άπάραντες κατώρθωβαν. ούτε
γάρ πλείονς τών ένοικονντων και άοτνγειτόνων έρχονται (πάντα

γάρ ύπ 'ο δέους ξυνίιίταται), ήν τε δι άπορίαν τών επιτηδείων
έν άλλοτρία γή βφαλώδι , τοΐς έπιβουλευθεΐόιν όνομα , καν περί

6 6φιύιν αύτοΐς τά πλείω πταίΟωιΐιν , όμως καταλείπουΟιν . οπερ
καί Αθηναίοι αυτοί ούτοι , τού Μήδου παρά λόγον πολλά ΰφα-
λέντος , επί τφ δνόματι ως επ’ Αθήνας ήει ηύζήθηΟαν , καί

ήμΐν ούκ άνέλπιβτον το τοιοΰτο 'ξνμβήναι.

2 . πεζή . Die Vnlg. π . die Hdd.
aufser einem πεζική , welche Form
jedoch Thuk . nicht gebraucht zu
haben scheint , da auch 7 , 7 , 2 .
16,1 die beiden besten Hdd . πεζήν
lesen . — ζυμμαχία u . d . folgenden
Dative wegen . Die Einschiebung
von επ ’ vor Έγεαταίων (v . Herw .)
ist nicht notwendig .

3 . άπο των νπ . , mit den vor¬
handenen Mitteln ist dem Rela¬
tivsatz voraDgestellt d . Nachdrucks
wegen.

4 . ανωφελείς persönl . konstr . für
ανωφελές , was CI . u . St. nach Do-

bree jetzt aufgenommen haben , be¬
sonders weil der Satz mit οτι Sub¬
jekt für dies wie für αμεινον sei.
vgl . die pers . Konstrukt , von ζύμ-
φορος 84 , 3 . 8 , 96 , 5. ferner δήλος ,
δίκαιος u . a . — κάλλιοτον έργων.
vgl . 2 , 42 , 4 κινδύνων κάλλιοτον ,
7 , 68 , 3 κινδύνων απανιώτατοι.
Einige Ausgab . έργον , das jedoch
schlechter bezeugt ist .

5 . κατώρ&ωοαν , welcher Giebr . des
Aorist ? — περϊοφίοιναντ . zu 1,69,5 .

6 . επί τφ ονόματι, wegen der
Meinung . — ηνζή&ηβαν ist nach
οπερ für das allgemeine Prädikat
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34. ,,ΘαρΟοΰντες ovv τά τε αντοϋ παρα0κεναζώμε &α καί

ες τούς Σικελούς πέμποντες τούς μεν μάλλον βεβαιω0ώμε &α,
τοϊς δέ φιλίαν καί ζνμμαχίαν πειρώμε &α ποιεϊ0 $ αι, eg

' τε την
άλλην Σικελίαν πέμπωμεν πρέββεις , δηλοϋντες ώς κοινός δ

κίνδυνος , καί ές την Ιταλίαν , όπως η ζνμμαχίαν ποιώμε &α

[ήμΐν ] η μη δέχονται Αθηναίους , δοκεΐ δε μοι καί ig Καρ- 2

χηδόνα αμεινον είναι πέμψαι . ον γάρ άνέλπιΰτον αντοίς , άλλ ’

άεί διά φόβον είΰί μή ποτέ Ά &ηναΐοι αντοίς επί την πόλιν
ελ&ωβιν , ωβτε τάχ ’ αν ι'0ως νομίΟαντες , εί τάδε προηΟονται,
καν Οφεΐς εν πόνω είναι , έ&ελήβειαν ήμΐν ήτοι κρυφά γε ή
φανερός ή ε

’
ξ ενός γέ τον τρόπον αμνναι . δυνατοί 4’ είβί

μάλιότα των ννν , βονλη&έντες · χρνβόν γάρ καί άργυρον πλεΐ -

0τον κέκτηνται , ό&εν ό τε πόλεμος καί τάλλα ευπορεί , πέμ - λ

πωμεν δέ καί ες τήν Αακεδαίμονα καί ες Κόριν & ον δεόμενοι
δεύρο κατά τάχος βοη&εϊν καί τον εκεί πόλεμον κινεϊν . ο δε 4
μάλιΰτα. εγώ τε νομίζω επίκαιρον , υμείς τε διά το ζννη &ες
η0νχον ήκι0τ αν όζέως πεί &οιο&ε, όμως είρηΟεται. Σικελιώ -
ται γάρ εί &έλοιμεν ζνμπαντες , εί δε μη , ότι πλεΐΟτοι με&

ήμων , κα.%ελκν0αντες άπαν το νπάρχον ναυτικόν μετά δυο 'ιν

μηνοΐν τροφής άπαντήΟαι ’ΑΟ’ηναίοις ές Τάραντα καί άκραν
Ίαπνγίαν , καί δήλον ποιήΟαι αντοίς ότι ον περί τής Σικελίας
πρότερον έοται ό άγων ή τον εκείνους περαιω &ήναι τον Ίόνιον ,
μάλι0τ αν αυτούς έκπληξαιμεν καί ες λογιΟμόν κατα0τη0αιμεν
ότι δρμώμε&α μεν εκ φιλίας χώρας φύλακες (ύποδέχεται γάρ
ήμ&ς Τάρας) , τό δε πέλαγος αντοίς πολύ περαιοϋΟ&αι μετά
πά0ης τής παρα0κενής (χαλεπόν δε διά πλον μήκος εν τάζει
μεϊναι ) ’ καί ήμΐν αν ενεπί &ετος εΐη , βραδεΐά τε καί κατ’

επα&ον eingetreten , vgl . 4, 125 , 1 .
zu 2 , 40 , 3 .

34 . 1 . τούς μεν — roig δέ . Die
ersteren sind die Unterthanen , die
letzteren die unabhängigen Gemein¬
den der Sikelioten . (s . Kap. 88 , 4
und 3 , 103 , 1 ) . Mit την all . Σικ .
ist das von Hellenen bewohnte
Land gemeint . — ποιώμε& α [ (uivj
mit Stahl . Das Pronom . ist kaum
zu verteidigen .

2 . αμεινον zu 9 , 1 . — τάχ ’ αν
gehört zu νομίααντες und έ &ελή-
anav . zu 5 , 9 , 5 . — Zu κρήφα als

dem Geringem tritt γέ . s . 2 , 40 , 2 .
— ή — τρόπου ist nach einer , wie
es scheint , mehr populären Sprech¬
weise hinzugefügt , da eigentl . mit
ήτοι κρύφα γε ή φανερως die Dis¬
junktion schon erschöpft ist und
es ein Drittes nicht giebt . s . 7 , 7 ,
3 . — ευπορεί , guten Fortgang
hat . s . 1 , 83 , 2 .

4 . το ζννη9ες ήβνχον. zu 1 , 37 ,
4 . — περί τής Σικελίας Konj. von
Dobree, auch v . Kr. aufgenommen.
Die Hdd . τή Σικελία . — φύλακες,
als Wächter des Landes . — äv
εύεπίϋ 'ετος εΐη, sc . ή παραακευή.
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5 ολίγον προβπίπτουβα ' εί ό ’ αν τώ ταχυναυτοϋντι ά&ροωτέρω

κουφίβαντες προββάλοιεν , εί μεν κώπαις χρήΰαιντο, έπιΟνίμεΟ·
’

αν κεκμηκόΰιν , εί δε μη δοκοίη, έβτι καί ύποχωρήβαι ημΐν ές
Τάραντα , οί δε μετ

’ ολίγων εφοδίων ως επί ναυμαχία περαιω-

&έντες άποροΐεν αν κατά χωρία έρημα, καί η μένοντες πολιορ -
κοΐντο αν η πειρώμενοι παραπλεϊν την τε άλλην παρασκευήν
άπολίποιεν αν καί τά των πόλεων ούκ αν βέβαια έχοντες εί

6 νποδΐ ’ξοιντο ά&υμοϊεν . ωβτ έγωγε τονζφ τώ λογιΰμφ ήγοϋμαι
άποκληομένονς αυτούς ονδ ’ αν άπάραι άπο Κέρκυρας , άλλ’

η διαβουλ ευθαμένους καί καταβκοπαΐς χρωμένους οπόΰοι τ’

έβμεν καί έν ω χωρίω , έξωΰ&ηναι αν τη ώρα ές χειμώνα, η
καταπλαγέντας τώ άδοκητω καταλϋβαι αν τον πλοϋν , άλλως
τε καί τοϋ έμπειροτάτον των στρατηγών , ώς εγώ ακούω ,
ακοντος Ηγουμένου καί αΰμένον αν πρόφαοιν λαβόντος , εί' τι

7 αξιόχρεων άφ
’

ήμών όφ &είη . άγγελλαίμε &α δ ’ αν ευ οίδ ’

ότι επί το πλεϊον των δ’ ανθρώπων προς τά λεγάμενα καί
αί γνώμαι ΐβτανται, καί τούς προεπιχειρονντας η τοΐς γε έπι-

χειροϋδι προδηλοΰντας ότι άμυνοϋνται μάλλον πεφόβηνται,
8 ίβοκινδύνους ηγούμενοι , όπερ αν νΰν Ά &ηναϊοι πάύοιεν . επ¬

έρχονται γάρ ημΐν ώς ούκ άμυνουμένοις , δικαίως κατεγνωκότες
ότι αύτούς ού μετά Λακεδαιμονίων έφύείρομεν. εί δ ’ ί'δοιεν
παρά γνώμην τολμήβαντας , τώ άδοκητω μάλλον αν καταπλα -

9 γεΐεν η τη άπο τοϋ άληύοϋς δυνάμει , πεί &εβ&ε ούν , μάλιστα

μεν ταϋτα τολμήβαντες , εί δε μή , ότι τάχιστα τάλλα ές τον
πόλεμον ετοιμάξειν , καί παραστήναι παντί το μεν καταφρονεΐν

— %ατ’ ολίγον, in kleinen Ab¬
teilungen , 5 , 82 , 2 u . 4 , 10 , 4.

5 , ν,ονφίοαντες, so . αυτό, το ταχν -
ναυτονν . — εί μεν κτε. ein zwei¬
ter Konditionalsatz , ygl . Piat . Apol.
p . 17 D . Kr. 54 , 12 , 8 . — πολιορ -
κοιντ άν , sie würden von uns
blockiert und so von der Zufuhr
abgeschnitten werden . — την
άλλην ααραοκ., aufser den Schnell¬
seglern . — τά των κτε . Schol. : καί
ούκ είδότες βεβαίως εί αί πόλεις
υποόέ 'ξονται αυτούς , α&νμοΐεν άν.
Zu ά&υμοίεν kann man das nach
άπολίποιεν stehende άν ergänzen.
(Kr . 69 , 7 , 4) ; doch natürlicher ist
es wohl , das άν vor βέβαια hier
noch gelten zu lassen , das dann

dem Partiz . und dem Yb . fin . hy-
pothet . Bedeutung giebt , wie § . 2 .
τάχ ’ άν ΐαως νομίοαντες — ε &ελή-
οειαν, vgl . 84 , 1 . und zu 4 , 105 , 4 .

6 . αν — λαβόντος würde aufge¬
löst lauten ?

7 . επί το πλεϊον, vergröfsernd .
vgl . επί το μεΐζον 1,10 , 3 . — ΐαταν-
ται , Bild von den Segeln . — ίοο-
κινδύνονς , der Gefahr gewach¬
sen , findet sich erst wieder bei
Cassius D .

8 . Vgl . zum Gedanken 2, 89 , 6.
9 . πει & εοϋ:ε — τολμήοαντες, ge¬

horchet mir hierin , es mutig
wagend . — παραστήναι kann m .
E . noch von πεί & εο&αι abhängen .
vgl . zu 3 , 33 , 3 . Einige wollten
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τούς έπιόντας έν των έργων τή αλκή δείκνυβθαι, το δ ’ ήδη
τάς μετά φόβου παραβκευάς άβφαλεβτάτας νομίβαντας hg επί
κινδύνου πράββειν χρηβιμώτατον αν ζυμβήναι. οι de άνδρες
καί επέρχονται και έν πλω ευ οίδ ’ ότι ήδη είβί καί όβον οϋπω
πάρειβιν.“

35 . Και δ μεν
'Ερμοκράτης τοβαϋτα είπε , των δε Συρα-

κοβίων δ δήμος έν πολλή προς άλλήλους έριδι ήβαν , οί μεν
ως ούδενϊ αν τρόπω έλθοιεν οί Αθηναίοι ούδ ’ αληθή έβτιν
α λέγει , τοΐς δέ , ει και έλθοιεν, τί αν δράβειαν αυτούς ότι
ούκ αν μεΐξον άντιπάθοιεν ; άλλοι δε καί πάνυ καταφρονοϋντες
ές γέλωτα έτρεπον το πράγμα , ολίγον δ’

ήν το πιβτεϋον τω
'Ερμοκράτει καί φοβούμενου το μέλλον , παρελθόν δ’ αύτοΐς 2
’Αθηναγόρας, ός δήμου τε προβτάτης ήν και έν τω παρόντι
πιθανότατος τοΐς πολλοΐς , έλεγε τοιάδε .

36 . „ Τούς μεν
’Αθηναίους όβτις μη βούλεται ουτω κακώς

φρονήβαι καί υποχειρίους ήμΐν γενέβθαι ένθάδε έλθόντας, ή
δειλός έβτιν ή τή πόλει ούκ εϋνους · τούς δ’ αγγέλλοντας τα
τοιαϋτα και περιφόβους υμάς ποιοϋντας τής μεν τόλμης ου
θαυμάζω , τής δέ ά 'ξυνεΰίας , εί μή οΐονται ένδηλοι είναι , οί 2
γάρ δεδιότες ιδία τι βούλονται την πόλιν ές έκπληζιν καθ-
ιβτάναι , όπως τω κοινό φόβω τον βφέτερον έπηλυγάζωνται .
καί νϋν αύται αί άγγελίαι τούτο δύνανταί ' ούκ άπο ταυτομά¬
του , έκ δέ άνδρών , οΐπερ αεί τάδε κινουβι , ξύγκεινται . ύμεΐς 3
δέ ήν εύ βουλεύηβθε , ούκ ε’ξ ών ούτοι άγγέλλουβι βκοποΰντες
λογιεΐβθε τα είκότα, άλλ ’ εξ ών αν άνθρωποι δεινοί καί πολ¬
λών έμπειροι , ωβπερ έγω Αθηναίους ά 'ξιώ, δράβειαν . ού γάρ 4

es für παραατήτω nehmen . — ν,ατα-
φρονειν mit Akk . noch 8 , 82 , 1 . —
εν των έργων τή αλκή , in der
Kraft der Handlungen . — οβον
ονπω, zu 4 , 125, 1 .

85 . 1 . ονδ’ άλη&ή , die Hdd . z .
Teil dafür οί δέ , was auch Win-
semius hatte. — τοΐς δέ nach οι
μέν ist eine harte Variation der
Rede . Zu ergänzen wäre έ’

ρις ήν .
Der umgekehrte Übergang 24, 3.
Madvig verm . λέγεται , οί δέ. —
μεΐξον , in höherm Mafse .

2 . δήμον τε κτε . Ganz ähnlich
von Kleon 3, 36 , 6 . 4, 21 , 3 . —
ελεγε . zu 1 , 26 , 1 .

36 . 1 . κακώς ψρονήααι , auf
thörichte Gedanken kommen .
— τόλμης , Frechheit .

2 . τον βφέτερον , statt d . hdschr .
τό , nämlich φόβον. — έπηλνγάξων-
ται , eigentlich beschatten , d . i .
verdecken . — τούτο δύνανταί,
haben diesen Wert , zu 1 , 141,
1 . — ούκ άπο κτε . asyndetisch an¬
gefügte Epexegese. zu 2 , 60 , 4 . —
CI . schiebt nach δύνανταί αΐ ein .
— τάδε unsre Zustände . — ζύγ-
χ,εινται . zu 32 , 1 .

3 . δεινοί , klug , schlau . —
άί-ιω , für solche halte .
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αύτούς είκος Πελοποννηβίους τε ύπολιπόντας και τον εκεί
πόλεμον μήπω βεβαίως καταλελνμένους επ ’ άλλον πόλεμον
ούκ έλάββω έκόντας έλ&εϊν , έπεϊ έγωγε αγαπάν οί'ομαι αυτούς
ότι ούχ ημείς έπ’ εκείνους ερχόμενα , πόλεις τοβαϋται και
οΰτω μεγάλαι .

37 . ,,Εί δέ δη , ώβπερ λέγονται , έλ&οιεν , ικανωτέραν
ηγούμαι Σικελίαν Πελοποννήβου διαπολεμήβαι όβω κατά πάντα
αμεινον εξηρτυται , την δέ ημετέραν πόλιν αυτήν τής νυν
βτρατιας , ως φαβιν , έπιούβης , και εί δϊς τοβαύτη ελ&οι, πολύ
κρείββω είναι ' οίς γ

’ έπίβταμαι οϋ&
’ ίππους άκολουύήβόντας

ούδ ’ αύτό&εν ποριβ &ηβομένους εί μή ολίγους τινάς παρ
’ ’Εγε -

βταίων , οϋϋ·’ δπλίτας ίΰοπλη &εΐς τοϊς ήμετέροις έπϊ νέων γε
έλ&όντας , μέγα γάρ το καί αύταΐς ταΐς να,νβΐ κούφαις τοβού -
τον πλοϋν δεύρο κομιβ&ήναι , την τε άλλην παραβκευήν όβην

2 δει έπϊ πόλιν τοβήνδε ποριΟύήναι , ούκ όλίγην ούβαν . ωβτε
παρά τοβοϋτον γιγνώβκω . μόλις άν μοι δοκοϋβιν , εί πόλιν
έτέραν τοβαύτην όβαι Συράκουβαί είβιν έλ&οιεν έχοντες καί
όμορον οίκήβαντες τον πόλεμον ποιοϊντο , ούκ αν παντάπαβι
διαφ &αρήναι , ήπου γε δη έν πάβη πολέμια Σικελία ( ξυβτήβε-
ται γάρ ) βτρατοπέδω τε έκ νέων ίδρυ &έντι καί έκ βκηνιδίων
και αναγκαίας παραβκευής ούκ έπϊ πολύ υπό των ήμετέρων
ιππέων έζιόντες . το δέ ξνμπαν ούδ ’ αν κρκτήβαι αύτούς τής γής
ηγούμαι ' τοβοντω την ήμετέραν παραβκευήν κρείββω νομίζω .

38 . „Άλλα ταϋτα , ωβπερ έγώ λέγω , οΐ τε Αθηναίοι γι -

4 . έπ ’ εκείνους, τους ’Α&.
37 . 1 . ως λέγονται, wie es von

ihnen heilst , wie 34 , 7 . — τής
νυν στρατιάς έπιούβης. zu 1 , 11 , 3 .
— οΐς γε — έπεϊ αύτοις γε zu 2 ,
44 , 2 . — κούφαις , ohne Pferde ,
Hopliten u . s . w.

2 . ώστε «τε . Die meisten neuern
Ausgg. interpungieren : ώστε , παρά
τοβοϋτον γιγνώβκω , μόλις . Ich
halte d . frühere lnterp . für besser .
Über das Asyndeton zu 2 , 60 , 4 .
παρά τοσ . γιγν . scheint mir nach
der Analogie von παράπαν γιγνώ-
σκω (18, 7) zu bedeuten : in so
weit urteile ich , spreche ich
meine Meinung aus . γιγνώβκειν
u . δοκεΐν ähnlich verbunden 18 , 7 .
Die übrigen erklären teils : soweit

abweichend von andern urteile
ich,teils : so entschieden glaube
ich , doch keine von beiden Be¬
deutungen ist erweisbar . Herwerd .
verm . παρ ’ oeov . — άν — αν . zu
1 , 36 , 3 . — έλ&οιεν έχοντες streicht
St. — ομορον bez. auf πόλιν . —
πάβη πολέμια , zu 21 , 2 . — στρατο -
πέδφ — ίδρυ&έντι , und in einem
von Schiffen aus aufgeschla¬
genen Lager , wo es deshalb an
vielem Nötigen fehlen miifste. —
«a ! — έζιόντες , und indem sie —
ausrücken . — αναγκαίας παρα¬
βκευής, eigentl . : von einer notdürf¬
tigen Rüstung aus , d . i . mit not¬
dürftigen Streitmitteln . —
υπό , wie prae vom verhindernden
Grund.
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γνώϋκοντες τά σφετερα αυτών εν ο ιό ’ ότε βώζονβε, καί έν&ένδε
ανδρες οντε δντα οντε αν γενόμενα λογοποεοϋσεν , οΰ<? εγώ ού 2
νυν πρώτον , αλί! αεί επίσταμαε ήτοε λόγοες γε τοεοεβδε καί
ετι τούτων κακονργοτέροες ή εργοεξ βονλομενονξ καταπλή

'ξαντας
τ '

ο ύμετερον πλή&ος αυτούς της πόλεως άρχεεν. καί δεδοεκα
μέντοε μήποτε πολλά πειρώντες καί κα.τορύώσωσεν . ημείς δε
κακοί, πρίν εν τω πα&εϊν ώμεν , προφνλά

'ξασύαί τε καί αίσύό -

μενοε επε&,ελ&εΐν . τοεγάρτοε δε αυτά ή πόλες ημών δλεγάκες 3
μεν ήΰνχάζεε , στάΰεες δε πολλάς καί άγώνας ον προς τους
πολεμίους πλείονας η προς αυτήν άναερεεταε , τυραννίδας δε
εβτεν οτε καί δυναστείας αδίκους , ών εγώ πεεράΰομαε, ήν γε 4
υμείς είϊέλητε επεβύαε , μήποτε εφ

’ ημών τε περεεδεεν γενεβ&αε ,
υμάς μεν τους πολλούς πεί&ων , τους δε τά τοεαϋτα μηχανω -

με
'νονς κολάζων , μη μόνον αυτοφώρους ( χαλεπόν γάρ έπε-

τνγχάνεεν ) , αλλά καί ών βούλονται μεν δννανταε δ’ ον (τον
γάρ έχ&ρον ονχ ών δρα μόνον , αλλά καί τής δεανοίας προ-
αμννεΰύαε χρή , εί'περ καί μη προφνλαξ,άμενός τες προπείβεταε ) ,
τούς δ’ αν ολίγους τά μεν ελέγχων , τά δε φνλάσβων , τά δε
καί διδάσκων . μάλιστα γάρ δοκώ αν μοε όντως άποτρέπεεν
τής κακονργίας . καί δήτα , δ πολλάκες έσκεψάμην, τί καί βον - 5

ώ νεότεροι ; πότερον άρχεεν ήδη ; αλί ονκ εννομον .
δ δε νόμος εκ τον μη δνναβ &αε υμάς μάλλον ή δνναμένονς
ετε &η ατίμαζεεν. αλλά δή μη μετά πολλών ίσονομεΐσ&αε ; καί
πώς δίκαεον τούς αυτούς μή τών αυτών άί,εονΰύαε;

39 . , ,Φήιΐεε τες δημοκρατίαν οντε ζννετον οντ ’ ίσον εεναε,
τούς S ’

έχοντας τά χρήματα καί άρχεεν άριστα. | βέλτιστους ,
(xil p \ vXtvtLv ΙζνυίΤωΓΚΓφί kit TWweXXiv

88 . 1 . οντε — αν γεν . — ά οντ’
ίατιν οντ άν γένοιτο . — λογοποι -
ονβι , ιβενδέοι loyots ονντι &έααι .
Sohol .

2 . ήτοι — γε — ή . zu 34 , 2 . —
αντονρ , selbst , vgl . 28, 2 . — κα¬
κοί , sc . ίομέν , unfähig , unge¬
schickt . — πριν — ώμεν zu 10 , 5 .
— επε £ ελ&εΐν, poena persequi, vgl.
5 , 9 , 10.

3 . τνραννίδας — δνναβτ. Gelon
und seine Nachfolger .

4 . εφ ημών, zu unsrer Zeit . —
μη μόνον κτε . ein sehr terroristi¬
scher Grundsatz ! — ων βούλονται .

Der Genet, hängt von κολάζων ah.
vgl . 2 , 74, 3 . Ebenso gleich προ -
αμννεβ &αι c . genet . , wozu vgl . 1 ,
96 , 1 . Weil : κολάζειν (St .) .

5 . νεώτεροι. Diese waren also
damals in Syrakus aristokratisch
gesinnt , eine jeunesse doree . — άτι-
μάζειν , hängt von ίτίϋη ab . Das
Gesetz ist nicht so sehr gegeben,
um euch jsine Ehre zu entziehen,
als vielmehr , weil ihr noch nicht
im stand seid zu regieren . — πό¬
τερον — αλλ — αλλά . Dieselbe
Satzformation , wie 1 , 80 , 4.

39. 1 .
’ίβον , gerecht . — καί
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έγω δέ φημι πρώτα μεν δήμον ί,ύμπαν ώνομάβθαι, ολιγαρχίαν
δε μέρος , έπειτα φύλακας μεν αρίβτονς είναι χρημάτων τούς
πλουσίους , βονλεϋβαι δ’ αν βέλτιΰτα τούς ζννετούς, κρΐναι δ’

αν ακούβαντας άριβτα τούς πολλούς , και ταντα ομοίως και
2 κατά τά μέρη καί ζύμπαντα εν δημοκρατία ίβομοιρεΐν. ολιγαρ¬

χία δε των μεν κινδύνων τοΐς πολλοΐς μεταδίδωβι, των δ’

ωφελίμων ον πλεονεκτεί μόνον , αλλά και ί,ύμπαν άφελομένη
έχει ’ α ύμών οΐ τε δννάμενοι καί οι νέοι προθνμοννται, αδύ¬
νατα έν μεγάλη πόλει καταβχεΐν .

40. , Λ̂λλ ’ έτι καί νυν , ω πάντων ά 'ξννετώτατοι , εί μη
μανθάνετε κακά ϋπεύδοντες, [η αμαθέΰτατοί έβτε] δον έγω
οίδα Ελλήνων , η άδικώτατοι , εί είδότες τολμάτε , αλλ’ ήτοι
μαθόντες γε τ) μεταγνόντες το της πόλεως ζύμπαΟι κοινόν
ανξετε, ηγηβάμενοι τούτο μεν αν και ίΟον καί πλέον οί άγα¬
μοί υμών ηπερ το της πόλεως πλήθος μεταβχεϊν, εί δ’ άλλα
βονληβεβθε , καί τού παντός κινδννεϋοαι Οτερη &ήναι ' καί των
τοιώνδε αγγελιών ώς προς αίβθομένονς καί μη επιτρέποντας

2 άπαλλάγητε . ή γάρ πόλις ηδε , καί εί έρχονται ’Λθηναΐοι, άμν-
νεΐται αύτούς άξίως αυτής , καί Στρατηγοί είΰιν ήμΐν οΐ βκέ-
■ψονται αύτά . καί εί μη τι αυτών αληθές έβτιν , ωιίπερ ονκ
οΐομαι, ον προς τάς νμετέρας αγγελίας καταπλαγεΐβα καί έλο -
μένη ύμάς άρχοντας αυθαίρετον δουλείαν έπιβαλεϊται, αυτή
δ ’ έφ ’

αυτής βκοποϋΟα τούς τε λόγους άφ ’ ύμών ώς έργα δν-
ναμένονς κρίνει καί την ύπάρχονβαν ελευθερίαν ονχί εκ τον
άκούειν αφαιρεθήβεται, εκ δε τον έργω φυλαββομένη μή έπι-
τρέπειν πειράβεται βψξειν

hier = — ? — ταντα , diese Klas¬
sen des Staates .

2 . Beachte den Übergang in die
direkte Kede ! ·— οΐ δννάμενοi , die
Mächtigen , vgl . Xen . de rep . Ath.
2 , 18 (wo kein μέγα mit Cobet zu¬
zusetzen ist ) , zu 1 , 54 , 2 . ■— κατα-
αχείν, erlangen , durchsetzen ,
wie 9 , 3 .

40. 1 . έτι και vvv iit mit dem
Imper . αυξ,ετε zu verbinden . —
— surs] ist nach Dobree als Glos -
sem zu άξννετ . eingeklammert . —
Das kohortative αλλά wird mit
Nachdruck wiederholt . —· ήτοι —

γε ή . zu 34 , 2 . — μεταγνόντες , den
Sinn ändernd , ist das Korrelativ
zu άδικώτατοι , wie μαθόντες zu
αζννετώτατοι . —- of ayaOol νμων
ist Subjekt zu μετααχεΐν und steht
im Nominat . , weil diese selbst ein
Teil der ήγηαάμενοι sind . — μετα¬
αχεΐν nicht : teil haben , sondern :
miterhalten , daher der Akk.
τοντο .

2 . ονκ οΐομαι, sc . τι αυτών αλη¬
θές είναι . — δυναμένους. zu 36 , 2 .
— εκ τον — μή επίτρεπειν , da¬
durch , dafs sie es nicht zu -
läfst , näml . dafs ihr eure Pläne
durchsetzt .
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41 . Τοιαντα μεν
’Λ&ηναγόρας είπε, τών δε Στρατηγών

είς άναΣτάς άλλον μεν ούδένα έτι εί'αΣε παρελ&εΐν , αυτός δε
προς τά παρόντα έλεζε τοιάδε . , ,/Ιιαβολάς μεν ον Σώφρον 2
ούτε λέγειν τινάς ές άλλήλονς ούτε τους ακούοντας άποδέχε-
Σ&αι , προς δε τα εβαγγελλόμενα μάλλον δράν , όπως εις τε
εκαβτος καί ή ζύμπαΣα πόλις καλώς τους έπιόντας παραΣκενα-
Σόμε&α άμννεΰ & αι . καί ήν αρα μηδέν δεηΣη, ονδεμία βλάβη 3 1
τον τε το κοινόν κοΣμη&ήναι καί ϊπποις καί όπλοις καί τοΙςγ &
άλλοις οις δ πόλεμος άγάλλεται^ τήν δ ’ επιμέλειαν και έ '

ξ,έταΣιν 4
αυτών ημείς είςομεν^ · καί τών προς τάς πόλεις διαπομπών άμα
ές τε καταβκοπην καί ην τι άλλο φαίνηται επιτήδειον^ (τά
δε xajj έπιμεμελήμε &α ηδη καί ο τι αν αίΣ&ώμε&α ές υμάς
οΐΣομενΡ

Και οι μεν Σνρακύβιοι τοΣαντα είπόντος τον Στρατηγόν
διελύ &ηΣαν έκ τον ξνλλόγον .

42 . Οι δ ’ Αθηναίοι η δη εν τη Κέρκυρα αυτοί τε και οι
ζνμμαχοι άπαντες ήΣαν και πρώτον μεν έπεξέταβιν τον Στρα¬
τεύματος και ζύνταξιν ωβπερ έμελλαν όρμιεΐιΐ&αί τε καί βτρα-
τοπεδεύεβΟ’αι οι Στρατηγοί έποιηΣαντο , καί τρία μέρη νείμαντες
’έν εκάΣτω έκληρωΣαν , ΐνα μήτε άμα πλέοντες άπορώΣιν νδα -
τος καί λιμένων καί τών έπιτηδείων έν ταΐς καταγωγαΐς , πρός
τε τάλλα εύκοΣμότεροι καί ράονς άρχειν ώΣι, κατά τέλη Στρα-
τηγω προΣτεταγμένοι ' έπειτα δε προύπεμψαν καί ές την

’Ιτα - 2
λίαν καί Σικελίαν τρεις νανς ειΣομένας αϊτινες Σφας τών
πόλεων δένονται , καί εί'ρητο αντοΐς προαπαντάν , όπως έπιΣτά-
μενοι καταπλέωΣι.

43 . Μετά δε ταϋτα τοΣήδε ηδη τη παραΣχενη
’Λ&ηναΐοι

άραντες έκ τής Κέρκυρας ές την Σικελίαν έπεραιονντο , τριή -
ρεΣι μεν ταΐς παΣαις τέ.ΣΣαρΣι καί τριάκοντα καί εκατόν καί
δνοΐν 'Ροδίοιν πεντηκοντόροιν (τούτων ’Λττιχαί μεν τ]Σαν έκα-

41 . 2 . τινάς Subj ., man.
3 . ονδεμία βλάβη κτε . mit Bezug

auf Κ. 34 zu Anf . — τον τε erstes
Glied von βλάβη abhängig, και τών
— διαπομπ. zweites Glied , (την δ ’
επ’ — εξομεν ) hat CI . richtig als
Parenthese gefafst. — ημείς , die
Strategen. — τά δέ , Akk . der Be¬
ziehung. — άγάλίεται , sich
schmückt . Der Ausdruck beruht

auf einer Personifikation des Krie¬
ges. vgl . zu 4 , 18, 4 .

42. 1 . τρία μέρη , in drei Teile .
— αμα πλέοντες Emendation von
Valckenaer für άναπλέοντες. —
ράονς άρχειν wie αδύνατα %ατα-
οχείν 39 , 2 . Β. 140 2 . Übersetze
wörtlich !

43. Ygl . mit diesen Angaben
die Forderungen des Nikias K . 25 .

i
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τόν , ων αί μεν εξήκοντα ταχεΐαι, αί 8 ’ αλλαι στρατιώτιδες,
το δε άλλο ναυτικόν Χίαν καί των άλλων ξυμμάχων ) , όπλίταις
δε τοΐς ξύμπασιν εκατ 'ον καί πεντακισχιλίοις (καί τούτων Αθη¬
ναίων μεν αυτών ήσαν πεντακόσιοι μεν καί χίλιοι εκ κατα¬

λόγου , επτακόσιοι 0ε θήτες έπιβάται των νεών, ξύμμαχοι δε

οι άλλοι ξυνεστράτευον , οι μεν των υπηκόων , οι δ ’ Αργέίων
πεντακόβιοι και Μαντινέων καί μισθοφόρων πεντήκοντα καί
διακόσιοι ) , τοξόταις δε τοΐς π&σιν όγδοήκοντα καί τετρακοσίοις
(καί τούτων Κρήτες οί όγδοήκοντα ήσαν) , και σφενδονήταις
'Ροδίων επτακοσίοις , καί Μεγαρεϋσι ψιλοϊς φυγάσιν. είκοσι καί
εκατόν, καί ίππαγωγω μια τριάκοντα άγούση ιππέας.

44. Τοσαύτη ή πρώτη παρασκευή προς τον πόλεμον διέ-
πλει . τούτοις δε τά επιτήδεια άγουσαι όλκάδες μεν τριάκοντα
σιταγωγοί, καί τούς σιτοποιονς εχουΰαι καί λιθολόγους καί
τέκτονας καί όσα ές τειχισμόν έργαλεϊα , πλοία δε εκατόν [ , «]
έξ ανάγκης μετά των δλκάδων ξυνέπλει' πολλά de καί άλλα
πλοία καί όλκάδες εκούσιοι ξυνηκολούθουν τη στρατιά εμπο¬
ρίας ένεκα ■ ά τότε πάντα εκ τής Κερκύρας ξυνδιέβαλλε τον

2 Ίόνιον κόλπον , καί προσβαλοϋσα ή πάσα παρασκευή πρός τε
άκραν Ίαπυγίαν καί πρός Τάραντα καί ώς έκαστοι ηύπόρησαν ,
παρεκομίζοντο τήν Ιταλίαν , των μέν πόλεων ου δεχομένων
αύτούς αγορά ούδε άστει , ϋδατι δε καί ορμω , Τάραντος δε
καί Αοκρων ούδε τούτοις, έως άφίκοντο ές ’Ρήγιον τής Ίτα-

3 λίας άκρωτήριον . καί ενταύθα ήδη ήθροίζοντο , καί έξω τής

πόλεως , ώς αύτούς εΐσω ούκ έδέχοντο , στρατόπεδόν τε κατ-

'Ροδίοιν st . Ϋοδίαιν bei Thuk . nur
hier . — ταχεΐαι — οτρατιώτιδες,
zu 31 , 3. — εκ καταλόγου, aus
der Stammliste . — &ητες. Aus
dieser (letzten ) Klasse wurden sel¬
ten Hopliten genommen und wohl
nur , wie hier , als Marinesoldaten .
700 für 60 Trieren , denn nur für
die 60 att . Schnellsegler scheinen
sie bestimmt gewesen zu sein , giebt
11—12 Mann für jedes Schiff. Ygl.
zu 3 , 95 , 2 . — ξύμμαχοι , als
Bundesgenossen , d . h . von die¬
sen gestellt . — καί μιοθοψόρων.
CI. glaubt , dafs zwischen καί und
uioff. etwa άλλων oder άλλων Αρ¬
κάδων ausgefallen sei wie 7 , 57 , 9 .
— oi όγδ. Über den Art . zu 1,116,

1 und die Gramm . — ψνγάαιν , 4 ,
74 , 2 .

44. 1 . τούτοις per synesin auf
παραακενή bezogen ( zu 5 , 8 , 2 ) , das
also blofs die Streitkräfte be¬
zeichnet . — [,a ] lassen zwei gute
Hdd . aus. Ohne dasselbe ist die
Konstrukt , einfach und klar . — έξ
ανάγκης , auf Requisition d . Staates .
Sie gehörten Privatleuten , s . K . 22 .
Es gebt auch auf όλκάδες, wie die
Beziehung des folg, εκονοιοι zeigt.
— ξυνδιέβαλλε. vgl . διαβάλλω 30 ,
1 . 2 , 83 , 3 .

2 . δεχομένων pafst eigentl . nur
zu άατει und ορμω (vgl . urbe ex¬
cipere) ; mit όγορα (Lebensmittel )
und νδατι verbunden hat es den
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εσκενάσαντο έν τώ τής Αρτέμιδος ίερώ, ον αντοΐς καί αγοράν
παρεΐχον , καί τάς ναϋς άνελκύσαντες ησύχασαν . καί προς τους
'Ρηγίνονς λόγους έποιήσαντο , αξιοϋντες Χαλκιδέας όντας Χαλ-
κιδεϋσιν ονβι Αεοντίνοις βοηθεΐν οί <5f οΰόί μεθ’ ετέρων
έφασαν έσεσθαι , άλλ ’ ο τι αν καί τοΐς άλλοις Ίταλιώταις ζνν-
δοκή , τούτο ποιήσειν. οι δε προς τά εν τη Σικελία πράγματα 4
έσκόπονν ότω τρόπω άριστα προσοίσονταί ’ καϊ τάς πρόπλονς
ναϋς έκ της Εγέστης άμα προσέμενον , βονλόμενοι ειδέναι περί
των χρημάτων εί έστιν α έλεγον εν ταΐς Αθήναις οί άγγελοι .

45 . Τοΐς δε Σνρακοσίοις εν τούτω πολλάχόθεν τε ήδη
και από των κατασκόπων σαφή ήγγέλλετο ότι έν 'Ρηγίω αί
νήές είσι , καί ως επί τούτοις παρεσκενάξοντο πάση τή γνώμη
καί ονκε’τι ήπίστονν. καί ές τε τούς Σικελονς περιέπεμπον,
ένθα μεν φύλακας , προς δε τούς πρέσβεις , καί ές τά περιπολία
τά έν τή χώρα φρουράς έσεκόμιξον, τά τε έν τή πόλει όπλων
έζετάσει καί ίππων έσκόπονν εΐ έντελή έστι, καί τάλλα ώς
έπί ταχεΐ πολέμω καί όσον ον παρόντι καθίσταντο.

46 . Αί ό ’ έκ τής
’Εγέστης τρεις νήες αί πρόπλοι παρα-

γίγνονται τοΐς ’Αθηναίοις ές το ’Ρήγιον, άγγέλλονσαι ότι τάλλα
μεν ονκ έστι χρήματα ά νπέσχοντο , τριάκοντα δε τάλαντα
μόνα φαίνεται, καί οί στρατηγοί ευθύς έν άθνμία ήσαν ότι 2
αντοΐς τούτο τε πρώτον άντεκεκρονκει καί οί 'Ρηγΐνοι ούκ έθε-
λήσαντες ξυστρατενειν , οΰ§ πρώτον ήρξαντο πείθειν καί είκος
ήν μάλιστα , Αεοντίνων τε ξνγγενεΐς όντας καί σφίσιν αεί έπι-
τηδείους . καί τώ μεν Νικία προσδεχομένω ήν τά παρά τών
Εγεσταίων , τοΐν δε έτέροιν καί άλογώτερα . οί δε Εγεσταΐοι 3
τοιόνδε τι έξ,ετεχνήσαντο τότε ότε οί πρώτοι πρέσβεις τών
Αθηναίων ήλθον αντοΐς ές τήν κατασκοπήν τών χρημάτων , ές

Sinn des nachherigen άγοράν παρ¬
εΐχον (§ . 3) .

3 . παρεΐχον , sc . οί 'Ρηγΐνοι . —
τέ sonst nach προς ist nach zwei
guten Hdd. getilgt . — ’ΐταλιώταις
sind die Griechen in Unteritalien .

4 . προς τά πράγματα verb . mit
προσοίσονταί. — προπλονς. 42 , 2 .

45 . ως επί τούτοις, wie auf
Grund dessen , d . i . dies als
wahr voraussetzend . — έν& α
μέν , zu den Unterthanen , προς δε
τούς , zu den Selbständigen . 34 , 1 .

Beachte die Variation des Aus¬
drucks . Über die Stellung von δε
zu 3 , 61 , 1 . — τά περιπολία , zu
3 , 99 . — ooov ov . zu 4 , 125 , 1 .

46. 1 . at πρόπλοι. 42 , 2 . —■
μόνα. Streng genommen müfste
μόνα oder vorher μέν fehlen.

2 . άντεκεκρούκει, παρά γνώμηναπ-
ηντήκει , άπεβεβήκει. Schol. — προσ¬
δεχομένω ήν. zu 2 , 3 , 2 . zur Sache
22 zu E . — και άλογιότερα , eben
desto unerwarteter .

3 . τότε . Κ . 6 , 3 . — ές τε . Diesem
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τε το έν ’Έρυκι ιερόν τής Αφροδίτης άγαγόντες κύτους έπ-
ε
'δειξαν τα, αναθήματα, φιάλας τε καί οίνοχόας καί θυμιατήρια
καί άλλην καταΰκενήν ούκ όλίγην , α όντα αργυρά πολλώ
πλείω την δψιν άτι όλίγης δυνάμεως χρημάτων παρείχετο,
καί ιδία ξενίβεις ποιούμενοι των τριηριτών τά τε ε’ξ αυτής ,
’Εγέθτης έκπώματα καί χρυβα καί αργυρά ξυλλέξατηες καί τά
εκ των εγγύς πόλεων καί Φοινικικών καί 'Ελληνίδιον αίτηβά -

4 μενοι έβέφερον ές τάς έβτιάβεις ώς οικεία εκαβτοι . καί πάν¬
των ως επί το πολύ τοΐς αύτοΐς χρωμένων καί πανταχοϋ πολ¬
λών φαινόμενών μεγάλην την έκπληξιν τοΐς εκ τών τριήρων
Άθηναίοις παρείχε , καί άφικόμενοι ές τάς Αθήνας διεθρόηβαν

5 ώς χρήματα πολλά ίδοιεν . καί οί μεν αυτοί τε άπατηθέντες
καί τούς άλλους τότε πείθαντες, επειδή διήλθεν δ λόγος ότι
ούκ είη εν τή Έγέβτη τά χρήματα, πολλήν την αίτίαν είχον
ύπο τών βτρατιωτών οί δε βτρατηγοί προς τά παρόντα έβου-
λεύοντο.

47 . Καί Νικίου μεν ήν γνώμη πλεΐν επί Σελινοϋντα
πάθη τή θτρατιά, έφ όπερ μάλιβτα έπέμφθηθαν , καί ήν μεν
παρέχωβι χρήματα παντί τω θτρατενματι Έγεθταΐοι , προς
ταϋτα βουλεύεθθαι , εί 4ε μή , ταΐς εξήκοντα ναυβίν, όβαβπερ
ήτήθαντο , άξιοϋν διδόναι αύτούς τροφήν, καί παραμείναντας
Σελινουντίους ή βία ή ξυμβάθει διαλλάξαι αύτοΐς , καί οϋτω ,
παραπλεύθαντας τάς άλλας πόλεις καί έπιδείξαντας μεν την
δύναμιν τής Αθηναίων πόλεως , δηλώΰαντας δε την ές τούς
φίλους καί ξυμμάχους προθυμίαν, άποπλεΐν οΐκαδε , ήν μή τι
δι ολίγου καί άπο του άδοκήτου ή Αεοντίνους οϊοί τε ώιΐι.ν
ώφελήΰαι ή τών άλλων τινά πόλεων προθαγαγέΰθαι, καί τή
πόλει δαπανώντες τά οικεία μή κινδυνεύειν.

48 . Αλκιβιάδης δε ούκ εφη χρήναι τοθαύτη δυνάμει , έκ-
πλεύθαντας αίθχρώς καί άπρακτους άπελθεΐν αλλ’ ές τε τάς
πόλεις έπικηρυκεύεθθαι πλήν Σελινοϋντος καί Συρακουθών

τέ entspricht καί vor ιδία , — άπ ’

ολίγης δνν ., hei geringemWerte ,
gering im Verhältnis zu der im¬
ponierenden Masse . — και χρναά
καί ά . und gleich καί Φοινικικών
καί Έ . ohne Artikel angeschlossen ,
zu 1 , 49 , 5 .

4 . πολλών φαιν . Über den gen.
abs . zu 2 , 83 , 2 .

5 . αιτίαν εΐχον, wurden be¬
schuldigt , daher mit υπό.

47 . ήν γνώμη c . inf. wie 1 , 62 ,
3 . — έφ ’ όπιρ zu 1 , 59 , 2 . — προς
ταϋτα wie πρός τά παρόντα 46 , 5 .
— δι’ ολίγον , wie 11 , 4. — τή
πόλει verb . mit κινδννενειν . zu 2 ,
65 , 7.

48. άπρακτους Konj . von Poppo,
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τάς άλλας, καί πειράσθαι καί τούς Σικελούς τούς μεν άφ-
ιστάναι άπ 'ο των Συρακοσίων, τούς δε φίλους ποιεΐσ freu, ϊνα
σίτον καί στρατιάν σχώσι , πρώτον δε πείθειν Μεσσηνίους (εν
αόρφ γάρ μάλιστα καί προββολή είναι αυτούς της Σικελίας,
καί λιμένα και έφόρμησιν τη στρατιά ικανωτάτην έσεσθαι ) ,
προσαγαγομένους δε τάς πόλεις , είδότας μεθ’ ών τις πολε¬
μήσει, ούτως ηδη Συρακούσαις και Σελινοϋντι έπιχειρεϊν, ην
μη οι μεν Έγεΰταίοις ξυμβαίνωσιν, οι δε Λεοντίνους έώβι
κατοικίζειν .

49 . Αάμαχος δε άντικρυς έφη χρήναι πλεΐν έπϊ Συρα¬
κούσας καί προς τη πόλει ώς τάχιστα την μάχην ποιεϊσθαι,
έως έτι απαράσκευοι τέ είσι και μάλιστα έκπεπληγμένοι . το 2
γάρ πρώτον παν στράτευμα δεινότατου είναι · ην δε χρονίση
πριν ές όψιν έλθεΐν, τη γνώμη άναθαρσοϋντας ανθρώπους
καί τη όψει καταφρονεΐν μάλλον , αιφνίδιοι δε ην προσπέσω-
σιν , έως έτι περιδεείς προσδέχονται, μάλιστ αν σφεΐς περι -
γενέσθαι και κατά πάντα αν αυτούς έκφοβήσαι , τη τε όψει
( πλείστοι γάρ άν νΰν φανήναί) καί τη προσδοκία ών πείσον -
ται , μάλιστα δ ’ αν τω αύτίκα κινδύνω της μάχης {είκ '

ος δε 3
είναι καί έν τοΐς άγροΐς πολλούς άποληφθήναι έξω διά το
απιστεϊν σφ&ς μη ηξειν^, καί έσκομιζομένων αυτών την στρα- εύ **
τιάν ούκ άπορήσειν χρημάτων , ην προς τη πόλει κρατοϋσαέ^ 1ΓΜ/ίΡ^* 'Λί,/^

καθέζηται . τούς τε άλλους Σικελιώτας ούτως ήδη μάλλον καί
έκείνοις ου ξυμμαχήσειν καί σφίσι προσιέναι καί ού διαμελ-
λήσειν περισκοποϋντας δπότεροι κρατήσουσι . ναύσταθμον δε
έπαναχωρήσαντας καί έφόρμησιν τά Μέγαρα έφη χρήναι ποι- C

die der konstante Sprachgebrauch
des Thuk . verlangt statt άπράκτως,
■was CI. beibehält . — τάς alia g
konnte fehlen , vgl . zu 5 , 17 , 2 .
Gemeint sind die griechischen
Städte . —· σχώσι st . εχωβι der Hdd.
damit sie (dieAthener ) bekämen .
St . billigt jetzt Madvigs Konjekt .
παρέχωσι (die Sik .) , CI. erklärt
εχωαι immer zur Verfügung haben.
— έφόρμησιν , Operationspunkt ,
eigentl . Observationspuukt von έφ-
ορμείν. (CI .) — οί μέν , die Seli -
nuntier , oi di die Syrakosier .
Λεοντίνονς ist Objekt .

49. 1 . άντικρυς gehört zu πλεΐν.
2 . και τή όιρει , auch beim An¬

blick , doch wohl eine Art tem - jy*} t '
pofA <

poraler Dativ zu 1 , 44 , 1 . Nur u>.
diese Erklärung giebt einen
ständigen Sinn. — σφεΐς. Konj . von
Bekker für βφάς. So richtig letzte¬
res an sich , so unwahrscheinlich
ist es doch hier neben dem folg.
πλείστοι — φανηναι . Indessen vgl.
zu 8 , 48 , 6 .

3 . μη ήξειν . Das sog . pleona-
stische μή . — (εικός — ήξειν) nach
St . — έσκομιζομένωναυτών, wenn
sie hineinschaffen wollten,sc .
τά έκ των αγρών. — χρημάτων,
Lebensmittel .

4. έφόρμησιν τά hat Böhme korr.
aus dem unerträglichen έφορμη & έν-
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εϊσ&αι , a ήν έρημα, άπέχοντα Συρακουσών ούτε πλοΰν πολύν
ούτε οδόν.

50 . Αάμαχος μεν ταϋτα είπών όμως προσέ&ετο καί αύτ 'ος
τη

’Αλκιβιάδου γνώμη, μετά δε τοϋτο~ Αλκιβιάδης τη αύτοϋ
νηϊ διαπλεύσας ές Μεσσήνην και λόγους ποιησάμενος περί
ξνμμαχίας προς αυτούς , &>ς ονκ έπειϋ·εν , άλλ’ άπεκρίναντο
πόλει μεν αν ου δέξασ&αι , αγοράν δ’ έξω παρέξειν , άπέπλει

2 ές το ’
Ρήγιον . και εύ &νς ξυμπληρώσαντες εξήκοντα ναΰς εκ

πασών οί στρατηγοί και τά επιτήδεια λαβόντες παρέπλεον ές
Νάξον , την άλλην στρατιάν εν 'Ρηγίω καταλιπόντες και ένα

3 σψών αυτών. Ναξίων δέ δεξαμενών τη πόλει παρέπλεον ές
Κατάνην . και ώς αυτούς οί Καταναΐοι ονκ εδέχοντο (ένήσαν
γάρ αυτόθι άνδρες τά Συρακοσίων βουλόμενοι ) , έκομέσύηΰαν
επί τον Τηρίαν ποταμόν , και αύλισάμενοι τη ύστερα ία έπι

4 Συρακούσας έπλεον , επί κέρως έχοντες τάς άλλας ναΰς , δέκα

δε τών νεών προύπεμψαν ές τον μέγαν λιμένα πλεϋσαί τε καί
κατα.σκέ'φασύαι εί τι ναυτικόν έστι κα &ειλκυσμένον , καί κηρύ -
ξαι από τών νεών προσπλεύσαντας ότι Ά&ηναΐοι ήκουσι Αεον-
τίνους ές την εαυτών κατοικιοϋντες κατά ξυμμαχίαν καί ξυγ-
γένειαν τούς ουν όντας έν Συρακούσαις Αεοντίνων ώς παρά

5 φίλους καί εύεργέτας Αθηναίους άδεώς απιέναι . έπεϊ δ ’ έκη-

ρύχ&η καί κατεσκέψαντο τήν τε πάλιν καί τούς λιμένας καί
τά περί τήν χώραν, έξ ής αύτοΐς δρμωμένοις πολεμητέα ήν,
απέπλευσαν πάλιν ές Κατάνην.

51 . Καί έκκλησίας γενομένης τήν μεν στρατιάν ούκ έδέ-
χοντο οί Καταναΐοι, τούς δε στρατηγούς έσελύόντας έκέλευον,

rag d . Hdd. Die Konj. Schäfers itpog -
μια&έντας wäre keine Besserung, da
dieser Aor. Pass , ungebrauch !ich
ist . έφόρμηαιν (Kap. 48 ) . τά Μέ¬
γαρα (4, 1) heilst dieser Ort auch
75, 1 . 97, 5 . 7 , 25 , 3 . nur 6 , 94 , 1
Μεγάρων ohne Art .

50. 1 . καί. αυτός , CI . mit den
meisten Hdd. blofs auro'

g. Es hat
etwa den Sinn : selbst er .

2 .
’ξνμπληρώβαντες. Die Präpos .

mit Beziehung auf die geschehene
Teilung in drei Geschwader (42 , 1).

3 . Τηρίαg , der Fiume di Santo
Leonardo . — έπι κέρως , zu 32 , 2 . —

rag άλλας, näml . aufser den gleich
erwähnten zehn . Prolepsis .

4 . ως — ’Αϋ·ηναίους. zu 1 , 84 , 4.
Die Vulg .

’Λ&ηναίων , die auch alle
Hdd. aufser einer haben , ist
sinnlos.

5 . εκηρ . καί κατεσκ. Vorher in
umgekehrter Ordnung .

' Chiasmus. —
τούς λιμένας . Es waren drei : der
grofse , der kleinere und der von
Trogilos . —· πολεμητέα. zu 1 , 72 , 1 .
79 , 2 .

51. 1 . την μεν βτρατιάν κτε.
Ebenso verhielten sich die Akan-
thier gegen Brasidas 4, 84 , 2 . —
ενωκοόομημένην, eingesetzt . —
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εί' τι βούλονται , είπεΐν. καί λέγοντος τοϋ Άλκιβιάδου καί
των εν τη πόλει πρ

'ος την έκκληβίαν τετραμμένων οι βτρα-
τιώται πνλίδα τινά ένωκοδομημένην κακώς έλαθον διελόντες
καί έβελθόντες ηγόραξον [ί’ς* την πάλιν] . των δε Καταναίων οι 2
μεν τα των Συρακοβίων φρονονντες ώς είδον το βτράτευμα
ένδον, ευθύς περιδεείς γενόμενοι ύπε '

ξηλθον ον πολλοί τινες,
οι δε άλλοι έψηφίβαντό τε ζυμμαχίαν τοΐς ’Αθηναίοις καί το
άλλο βτράτενμα έκέλενον έκ 'Ρηγίον κομίζειν . μετά δε τούτο 3
διαπλεύβαντες οι Αθηναίοι ές το 'Ρήγιον πάβη ηδη τη βτρατια
’άραντες ές την Κατάνην, έπειδη άφίκοντο , κατεβκευάζοντο τά
βτρατόπεδον .

52 . Έβηγγέλλετο δϊ αύτοΐς έκ τε Καμαρίνης ώς , εί £λ-
θοιεν , προβχωροΐεν αν καί δτι Σνρακόβιοι πληροϋβι ναυτικόν,
άπάβη ονν τη βτρατια παρέπλενβαν πρώτον μεν 'επί Συρα-
κονβας ' καί ώς ούδέν ηνρον ναυτικόν πληρούμενον, παρεκομί-
ξοντο αϋθις επί Καμαρίνης καί βχόντες ές τον αίγιαλον έπ-
εκηρυκεύοντο . οί δ ’ ονκ έδέχοντο , λέγοντες βφίβι τά δρκια
είναι μια νηί καταπλεόντων Αθηναίων δέχεβθαι, ην μη αυτοί
πλείους μεταπέμπωβιν. άπρακτοι δε γενόμενοι άπέπλεον καί 2
άποβάντες κατά τι της Συ ρακοβίας καί αρπαγήν ποιηβάμενοι
καί τών Συρακοβίων ιππέων βοηθηβάντων καί τών -ψιλών τινάς
έβκεδαβμένονς διαφθειράντων άπεκομίβθηβαν ές Κατάνην.

53 . Καί καταλαμβάνουβι την Σαλαμινίαν νανν έκ τών
Αθηνών ηκονβαν έπί τε Αλκιβιάδην, ώς κελενβοντας άποπλεΐν
ές απολογίαν ών ή πόλις ένεκάλει , καί επ ’ άλλους τινάς (τών
βτρατιωτών ] τών μετ

’ αυτού μεμηνυμένων περί τών μυβτη -
ρίων tag άόεβούντων , τών δε καί περί τών 'Ερμών. οί γάρ 2
Αθηναίοι, έπειδη ή βτρατιά άπέπλευβεν , ούδεν ηββον ξητηβιν
ηγόραξον, gingen auf d . Markte
umher . Doch kann es auch be¬
deuten „sie kauften “ . — [Jg την
π .] mit y . Herw. (St.) als unnötiges
Glossem.

2 . τά — φρον. , vgl . den Aus¬
druck 50 , 3 . — έκέλενον neben έ-ψη-
φίβαντο. zu 1 , 26 , 1 .

3 . διαπλενβαντες , die beiden , in
den letzten Biicbern (besonders v .
6 , 92 an , woselbst s . d . Anna.)
besten Hdd . , übereinstimmend mit
50 , 1 . Die übrigen πλενβαντες
(so St .) .

Thucydides . II . 1.

52. 1 . έκ τε Καμ. ist gesetzt , als
wenn folgen sollte καί εκ Συρα-
κονβων. — τά ορκια κτέ. Wahr¬
scheinlich hatten sie sich bei dem
allgemeinen Friedensschlüsse im
Jahre 424 hierzu verpflichtet : 4, 65,
1 . 2 . — μια νηί . zu 2 , 7 , 2 . —-
μεταπέμπωβιν . zu 1 , 112 , 3 .

53. 1 . την Σαλ . zu 3 , 33 , 1 . —
κελενβοντας, sc . τους εν Σαλαμι-
νία . — [ τών βτρατέ] St . beseitigt „
diese Worte mit Recht , da ja auch L
im Heere des Nikias u . Lamachos *
Angeklagte sein konnten .
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εποιοϋντο τών περί τά μυστήρια καί των περί τους Έρμάς
δρασ&έντων, και ον δοκιμάζοντες τους μηνυτάς , άλλα πάντα
ύπόπτως αποδεχόμενοι , διά πονηρών άν&ρώπων πίστιν πάνν

χρηστούς των πολιτών Ιςυλλαμβάνοντες κατέδουν , χρησιμώτερον
ηγούμενοι είναι βασανίσαι το πράγμα και εύρεϊν η διά μηνυ-

τον πονηριάν τινά καί χρηστόν δοκοϋντα είναι αίτια®έντα

3 ανέλεγκτον διαφνγεϊν . ^ έπιστάμενος γάρ ό δήμος ακοή την

„
'Ι ^ 'Πειΰιβτράτου καί τών παίδων τυραννίδα χαλεπήν τελεντώβαν

καί προσέτι ονδ ’ νφ ’ εαυτών καί ’Λρμοδίου κατα-

[υδεΐσαν , άλλ’ υπό Λακεδαιμονίων, εφοβεΐτο αεί καί πάντα
ύπόπτως έλάμβανε .

54. Τό γάρ ’Λριστογείτονος καί Λρμοδιού τόλμημα δι ’

ερωτικήν ί-υντυχίαν έπεχειρή &η , ήν εγώ επί πλέον διηγησά-

μινος άποψανώ ούτε τούς άλλους ούτε αυτούς ’Λ&ηναίους περί
τών σφετέρων τυράννων ουδέ περί τού γενομενου ακριβές

2 ουδεν λέγοντας . ΠειΟιΟτράτον γάρ γηραιού τελευτήΰαντος εν

τη τυραννίδι ούχ ΓΊππαρχος, . ώσπερ οί πολλοί οί'ονται , άλλ ’

Ιππίας πρεΟβντατος ών έσχε τήν αρχήν , γενομένου δε Λρμο¬
διού ώρα ηλικίας λαμπρού Αριστογείτων , άνήρ τών αστών ,

3 μέσος πολίτης , εραστής ών είχεν αυτόν , πείρα ®εις δε ό Αρ¬

μόδιος ύπό 'Ιππάρχου τού Πεισιστράτον καί ου πεισ&είς κατα¬

γορεύει τω ’Λριστογείτονι. δ δέ έρωτικώς περιαλγήσας καί

φοβη &είς τήν Ιππάρχου δύναμιν μή βία προσαγάγηται αυτόν ,
έπιβουλεύει εν&νς ως από τής ύπαρχούβης άξιώσεως κατά-

4 λνσιν τή τυραννίδι . καί εν τούτω ό "
Ιππαρχος ώς αύ &ις πει -

ράσας ουδεν μάλλον έπει&ε τον Λρμόδιον , βίαιον μεν ουδεν

έβούλετο δράν , εν τρόπω δε τινι αφανεϊ ώς ου διά τούτο δή
2Ä ί/ΐΧ’

& παρεσκευάξετο προπηλακιών αυτόν , ουδέ γάρ τήν άλλην άρ-

f*V/ 2 . δραβ & ΐντων . zu 3 , 38 , 4 . —
jLUvvcU>±, πάντα ύπόπτως άποδ . gewifs in dem¬

selben Sinne wie § . 3 πάντα ύπό¬
πτως ελάμβανε. — τινά ist masc.

54. Der Gegenstand dieser Epi¬
sode war schon 1 , 20 , 2 kurz behan¬
delt . Wahrscheinl . sindbeide Stellen
in ziemlich weit auseinanderliegen¬
den Zeiten geschrieben ; s . Einlei¬
tung u . Herbst , Philol . ßd . 40 , p . 306 .

1 . περί τον γινομένου , d . Attentat .
2 . γηραιόν τελ. , wahrscheinl . 527 .—

έβχε , erhielt . — μεοος , vom Mit¬
telstände ; vgl . τών πάλαι 1,126 , 3 .

3 . πειρα&είς , hier passiv , dag .
aktiv 2 , 5, 5 . — ως — άξιώβεως,
nach Mafsgabe seines Ein¬
flusses . Über das restringierende
<bs zu 3 , 113 , 6 .

4 . τρόπου Emend . von Levesque
für τόπω , das mit dem Sachver¬
halt nicht stimmt , da „die Sache
öffentl. geschah 6 , 56 , 1 . Nach¬
ahmend Cassius D . 43 , 13 εν τρόπον
δή τινι άφανεΐ ύπεξήρει . Plut .
Arat 52 εν άδήΐω τρόπω τούτο
ποαξαι .“ Kr.

5 . ονδε γάρ %τε . Begründung
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χήν έπαχ &ής ήν ές τους πολλούς , αλλ ’ άνεπιφδόνως κατεβτή -
0ατο ' και έπετήδευθαν έπι πλεΐβτον δή τύραννοι οντοι άρε-
τήν και ξύνεβιν , καί ’Λ& ηναί

’ους είκοβτήν μόνον πραθόόμενοι
των γιγνομένων την τε πόλιν αυτών καλώς διεκόβμηβαν και
τους πολέμους διέφερον και ές τα ιερά έύυον . τά δε άλλα 6
αυτή ή πόλις τοΐς πρ

'ιν κειμένοις νόμοις ε
’
χρήτο , πλήν κα&

’

όβον αεί τινα έπεμέλοντο βφών αυτών εν ταΐς άρχαϊς είναι,
και άλλοι τε αυτών ήρίςαν την ένιαυβίαν ’Λ&ηναίοις αρχήν και
Πει 0ί0τρατος δ Ίππίου τοϋ τυραννεύβαντος υιός, τού πάππου
έχων τοϋνομα , δς τών δώδεκα & εών βωμόν τον έν τή αγορά
άρχων άνέ&ηκε και τον τοϋ Απόλλωνος έν Πυ&ίου. καί τω 7
μεν έν τή αγορά προθοικοδομήΰας ϋβτερον δ δήμος

’Λ&ηναίων
μεί 'ζον μήκος [τοϋ βωμού] ήφάνι6ε τούπίγραμμα ’ τοϋ δ ’ έν
Πυ&ίου έτι καί νϋν δήλόν έβτιν αμυδροΐς γράμμαΟι λέγον τάδε'

μνήμα τόό ’
ής αρχής ΠειΰίΟτρατος Ίππίου υιός

&ήκεν
'Απόλλωνος Ιίυϋίον έν τεμένει.

55 .
”Οτι δε πρεθβύτατος ών Ιππίας ήρζεν , είδώς μεν

και ακοή άκριβεΟτερον άλλων ιΟχυρίξομαι , γνοίη δ ’ άν τις
καί αύτώ τούτω ' παΐδες γάρ αύτω μόνον φαίνονται τών γνη-
οίων αδελφών γενόμενοι , ώς ο τε βωμός Οημαίνει καί ή 0τήλη

'ctyTV

von βίαιόν ουδεν έβονίετο δράν
§ . 4 . — κατεβτήαατο, sc . την αρ¬
χήν. — τύραννοι οντοι. Wenn
auch Hippias als das Haupt der
Familie κατ ’ εξοχήν der Kegent
war , so teilten doch seine Brüder
mit ihm die Jdacht , und daher
werden sie zusammen τύραννοι ge¬
nannt . — τύραννοι , als Tyrannen ,
dient als Restriktion zu έπι πΙεΐ -
οτον 0ή . vgl . μάλιβτα δή μίαν πόλιν
u . a . zu 3 , 39 , 1 . —■αντών . Die Be¬
ziehung auf die Ath . scheint mir
unverwerflich . Kr. erklärt es sehr
gezwungen als gen. pretii : dafür ,
für diese gesteuerten Gelder .
— διέφερον ebenso 1 , 11 , 2 . 8, 75,
2 . — ές — έ&υον prägnanter Aus¬
druck , indem das Vb . der Bewe¬
gung unterdrückt ist . vgl . zu 2 ,
4 , 3 . Lys. 6 , 5 &ύειν ές ταύτην
την πανήγνριν .

6 τον τυραννεύβαντος. Über den
Aor . zu 1 , 3 , 2 . — τών δώδεκα &εών
βωμόν , derselbe war Asyl und

„Generalmeilenstein “ . (Wachsmuth
St . Athen S . 200 ) d . h . es wurde
von ihm aus die Entfernung der
att . Orte und der Hauptprozessions¬
orte Griechenlands bestimmt . — έν
Πυ& ίου , im Tempel des Pythios ,
häufige Ellipse .

7 . τού βωμού von Kr . mit Grund
als müfsiger Zusatz beseitigt . —
άμνδροίς . Auf dem 1877 wieder
aufgefundenen Stein sind die Buch¬
staben nicht dunkel , undeutlich ,
sondern teilweise nur arg beschä¬
digt , teilweise fehlen sie ganz (τρα-
τος ’ίππίου ) . Entweder ist also in
späterer Zeit die Inschrift vertieft
worden , oder άμνδροίς heilst hier
nur abgenutzt , beschädigt .
Dann wäre also die aufgefundene
Inschrift schon zur Zeit des Thu-
kyd . in dem heut . Zustand gewesen.

55. 1 . μόνον , die besten Hdd.
für die Vulg. μόνω . s . 56, 2 . 8 ,
73 , 4 . zu 6 , 3 , 1 . Frohberger
Philol . 1873 . S . 544 . — me ο τε

9 *
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περί τής τών τυράννων αδικίας ή εν τί; Αθηναίων άκροπόλει
ΰτα&εΐσα , έν ή Θεββαλοϋ μεν ούδ’ 'Ιππάρχου ονδεϊς παΐς
γέγραπται ,

'Ιππίου δε πέντε , οΐ αύτω εκ Μυρσίνης της Καλ-

λίου τοϋ 'Τπεροχίδου &υγατρος έγένοντο ’ είκος γάρ ήν τον
2 πρεδβύτατον πρώτον γήμαι. καί έν τή αυτή στήλη πρώτος

γέγραπται μετά τον πατέρα , ούδε τούτο άπεοικότως διά τό
3 πρεοβενειν τε απ ’ αύτου καί τνραννεϋσαι . ον μην ον δ ’ αν

κατασχεΐν μοι δοκεΐ ποτέ 'Ιππίας το παραχρήμα ραδίως την
τυραννίδα , εί "Ιππαρχος μεν έν τη αρχή ών απέ&ανεν , αυτός
δε αυθημερόν καθίστατο ’ άλλα και διά το πρότερον

’
ξννη&ες

τοΐς μεν πολίταις φοβερόν , ές δε τους επικούρους ακριβές,
πολλώ τώ περιόντι τον ασφαλούς κατεκράτηΰε , καί ονχ ώς
αδελφός νεότερος &ν ήπόρησεν, έν ώ ον πρότερον

'
ξυνεχώς

4 ώμιλήκει τη αρχή .
'Ιππάρχω δε ζυνέβη τοϋ πά&ονς τη δυΰτν -

χία όνομαβύέντα καί την δόζαν τής τνραννίδος ές τά έπειτα

προσλαβεΐν.
56 . Τον δ ’ ούν 'Αρμόδιον άπαρνη&έντα την πείραβιν ,

ώσπερ διενοεΐτο , προυπηλάκισεν αδελφήν γάρ αύτου κόρην
έπαγγείλαντες ήκειν κάνουν οΐσονσαν έν πομπή τινι , απήλα¬
σαν λέγοντες ουδέ έπαγγεΐλαι την αρχήν δΙά το μή αξ,ίαν

ßcofiog αημαίνει in dem mitgeteil¬
tem Epigramm . — περl — αδικίας
ohne Artikel angeschlossen , zu 1 ,
51 , 4 . — Μυρβίνης mit St. statt
Μυρρίνης.

2 . τή αυτή. Die Hdd . unverständ¬
lich τή πρώτη , nur in einer steht
αυτή als Var. unter πρώτη. Die
Verwechselung sucht zu erklären
Meineke Hermes III S . 370 . — διά
— αυτόν , weil er nach ihm der
älteste war .

3 . αρχή hier = τυραννίδι . —
κα & ίατατο, hätte auftreten wol¬
len , nämlich als Herrscher . — ξΰν-
η& ες ist Attribut zu φοβερόν und
zu ακριβές. . Letzteres scheint die
strenge Disziplin , die er gegen
die Söldner handhabte , zu be¬
zeichnen . s . 7, 13 , 2 . — πολλώ —
άβφαίοΰί, . . eigentlich : durch den
grofsen Überschufs d . Sicher¬
heit , d . i . durch diese ■über -
grofse Sicherheit . — εν ώ —
ώμιλήκει , in welchem Falle

(nämlich wenn er ein jüngerer
Bruder war ) er nicht früher
fortwährend in d . Herrschaft
sich bewegt hatte , έν ω ebenso
8 , 86 , 4 . όμιλεΐν mit dem Dativ
auch 6 , 70, 1 u . προαομιλεΐν πολεμώ
1 , 122 , 1 . — ές τά έπειτα , gewöhn¬
lich is (τό ) έπειτα .

56 . 1 . 8 ’ ονν dient zur Wieder¬
anknüpfung einer unterbrochenen
Gedankenreihe (Epanalepsis ) . zu
1 , 3 , 4 . Hier knüpft es an 54 , 4
an . — επαγγείλαντες , nämlich die
Tyrannen . — κάνουν. Diese Körbe
waren mit Feigen gefüllt . Die
κανηφόροι wurden aus der Zahl
τών αατών και των ενγενών ge¬
wählt . Viell . wurden der Schwe¬
ster des Harmodios diese Eigen¬
schaften deshalb abgesprochen , weil
seine Vorfahren , die Gephyräer, ein
eingewandertes Geschlecht waren :
Herod . 5 , 55 . 57 ff. — εν πομπή
τινι , also nicht bei den Panathen .,
sondern bei' aHcterer Gelegenheit . —
την αρχήν, von vornherein .

μ : , .-
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είναι , χαλεπώς <3ε ένεγκόντος τοϋ Αρμοδίου πολλώ δή μάλλον 2
δε εκείνον καί ο Αριστογείτων παρωζύνετο. και αύτοΐς τα
μεν

’άλλα προς τους ί,υνεπι&ησομένους τω εργω επέπρακτο ,
κεριεμενον δε Πανα &ήναια τά μεγάλα , εν ή μόνον ήμερα ούχ
ντίοκτον έγίγνετο έν όπλοις των πολιτών τούξ την πομπήν
κίμφοντας άύρόους γενε'σ&αι · και εδει αρζαι μεν αυτούς ,
ξννεπαμύνειν δε εύίϊνς τά προς τους δορυφόρους εκείνους ,
ήσαν δε ου πολλοί οί ζυνομωμοκότες ασφαλείας ενεκά' ήλπι- 3
ξον γάρ καί τούς μή προειδότας, εί καί όποσοιοϋν τολμήσειαν ,
Ικ τοϋ παραχρήμα , έχοντας γε όπλα , ί&ελήσειν σφάς αυτούς
Ιννελευ&εροϋν .

57 . Καί ώς έπήλ&εν ή εορτή , Ιππίας μεν εξκ> εν τω
Κεραμεικω καλουμενω μετά των δορυφόρων διεκόσμει ώς
εκαστα έχρήν τής πομπής προϊε

'ναι · δ δε Αρμόδιος καί 6 Αρι¬
στογείτων άγοντες ήδη τά έγχειρίδια ές το εργον προήσαν .
καί ώς είδόν τινα των ξυνωμοτών σφίσι διαλεγόμενον οίκείως 2
τω 'Ιππία (ήν δε π&σιν εύπρόσοδος 6 'Ιππίας ) , εδεισαν καί
ίνόμιδαν μεμηνϋσ&αί τε καί όσον ούκ ήδη

'ξυλληφύήσεσ &αι.
τον λυπήσαντα ούν σφάς καί δι όνπερ πάντα έκινδύνευον 3
έβούλοντο πρότερον, εί δύναιντο, προτιμωρήσα. σ&αι , καί ώσπερ

- είχον ώρμησαν εί'σω των πυλών , καί περιέτυχον τω 'Ιππάρχω
περί το Αεωκόριον καλούμενου , καί εύ&ύς άπερισκεπτως προσ-

πεσόντες καί ώς αν μάλιστα δι οργής , δ μεν ερωτικής δ δε

2 . εν ηβόνον ήμ . Wegen μόνον
zu 55,1, Über die Zeit der grofsen
Panath . zu 6 , 47, 10 . Es folgt aus
unserer St. nicht , dafs die nach
andern Zeugnissen vier tägige Feier
damals noch auf einen Tag he*
schränkt gewesen sei ; aber gerade
nur auf den Tag, an welchem die
Prozession stattfand, kam es ja
den Verschworenen an , und daher
war der Singul . schon deshalb not¬
wendig . — πέμψονταςwar , obgleich
wenig bezeugt , für das unstatthafte
πέμψαντας mit Kr . aufzunehmen . —
αυτούς , Harmod . und Aristog. —
rä προς τους δ . , eigentl . : in dem ,
was gegen die Leibwache zu thun
war. s . 4 , 86 , 6 τιμωρήοαι τά
προς

’Αϋ·.
3. καί οποαοιοϋν hier : auch

noch so wenige .

57 . 1 . εξω , so. της πόλεως . Also
der äufsere Kerameikos (Töpfer¬
markt) , το κάλΐιατον προάβτειον
τής πόλεως (2 , 34 , 5).

2 . αφίοι von ζυνωμοτων abhäng.,
wie öfters der Dativ bei persönl .
verbalen Subst. — oaov ovx . zu
45 , 1 . mit ήδη nochm . 8 , 96 , 3 .

3 . προτιμωρήβαβ & αι . zu 1 , 27 , 2 . —
ωΰπερ εϊχον. zu 1 , 134 , 3 . —' ιϊοίύ
των ηνίων , das Dipylon zwischen
dem äufseren und dem inneren
Kerameikos, in welchem (auf der
Nordhälfte des Marktes ) unweit des
Thores das Leokorion lag . s . 1 ,
20 , 2 . — περί , eine der besten
Hd

’
d . , die übrigen παρά . Wegen

1 , 20 , 2 τω Ιππάρχω περιτνχόντες
πε̂ Ι το Αεωκόριον καλούμενου war
auch hier unbedenklich περί zu
schreiben . — καί — όργής voll-

Äer* . Λ-V”1
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4 ύβρισμένος ,
'έτυπταν καϊ αποκτείνουσιν αυτόν , καί δ μεν τούς

δορυφόρους το αύτίκα διαφεύγει, δ Αριστογείτων, ξυνδραμόν-
τος του όχλου , και ύστερον ληφ&εις ού ραδίως διετέθη ' 'Αρ¬
μόδιος δε αυτού παραχρήμα άπόλλυται .

58 .
’Αγγελθέντος δε 'Ιππία ές τον Κεραμεικόν , ουκ έπϊ

το γενόμενον άλλ’ έπϊ τούς πομπέας τούς όπλίτας , πρότερον
ή αίσθέσθαι αύτούς άποθεν όντας , εύ&ύς έχωρήσε , και άδή-
λως τήόψει πλασάμενος προς την ξυμφοράν έκέλευσεν αύτούς ,

2 δείξας τι χωρίον, απελθεϊν ές αυτό ανευ των όπλων , και οι
μεν απεχώρησαν οίόμενοί τι έρεΐν αύτόν , ό δε τοϊς έπικού-
ροις φράσας τα όπλα ύπολαβεΐν έξελέγετο εύθύς οϋς έπητιατο
καϊ εΐ τις ηύρέθη έγχειρίδιον έχων . [μετά γάρ άσπίδος και
δόρατος είώθεσαν τάς πομπάς ποιεϊν.]

59 . Τοιούτω μεν τρόπω δι έρωτικήν λύπην η τε αρχή
της επίβουλης καϊ η αλόγιστος τόλμα εκ του παραχρήμα περι-

2 δεοϋς 'Αρμοδίω και ’Αριστογείτονι έγένετο . τοις δ ’ Άθηναίοις
χαλεπωτέρα μετά τούτο ή τυραννις κατέστη , καϊ δ 'Ιππίας διά
φόβον η δη μάλλον ων των τε πολιτών πολλούς έκτεινε καϊ
προς τά έξω άμα διεσκοπείτσ , εί πούεν ασφάλειαν τινα ορωη

3 μεταβολής γενομένης ύπάρχονσόν οι. Ίππόκλον γοϋν τού Ααμ -
φακηνοϋ τυράννου Αίαντίδη τω παιδί θυγατέρα εαυτού μετά
ταϋτα Άρχεδίκην,

’Αθηναΐος ων Ααμφακηνω , έδωκεν , αισθανό¬
μενος αύτούς μέγα παρά βασιλεΐ Ααρείω δύνασθαι. καϊ αύτής
σήμα εν Ααμφόκω έστϊν επίγραμμα έχον τάδε '

ständig zu denken : καί (ούτως)
προΰπεοόντες , ώς αν μάλιστα δι ’
οργής προσπέαοιεν. zu 1 , 33 , 1 .

4 . δ Αριστογείτων. Dieselbe Stel¬
lung der Appos. 2 , 29 , 3 . 5 , 65 , 4.
7 , 86 , 3 . 8 , 42 , 2 . — διετέ&η,
■wurde übel behandelt , bös
zugerichtet .

58. 1 . άγγελ&έντος. zu 1 , 74,1 . —
τδ γενόμενον , Thatort . ■— πρό¬
τερον ή mit dem acc. c . inf. zu
1 , 69 , 5 . ·— άδήλως — ξνμφοράν,
ohne in seiner Miene , die er
verstellte , etwas zu verraten
hinsichtlich des Vorfalles . Zu
πλααάμενος ist aus τή ’όιρει selbst
das Obj . αυτήν zu denken . — άπ-
εχωρησαν St . statt άνεχ . wie άπ-
ελ&εΐν.

2 . οίόμενοί κτε. , eben weil der

Befehl lautete , sich ohne Waffen
nach dem bezeichneten Platze zu
begeben , vgl . zn 4 , 91 . — [μίτά
— ποιεϊν ] . Statt ποιεϊν erwartet
man ποιεϊαθαι oder πέμπειν , was
aus einer Hd . , in der es offenbar
nur Korr , ist , Böhme in der Text-
ausg . aufnahm . Hier ist nicht die
Rede von der Veranstaltung des
Aufzugs , also ist ποιεϊν absolut
falsch . Der ganze Satz rührt ohne
Zweifel von einem Erklärer her.
Daher hat ihn St . mit Recht ein¬
geklammert .

59. 1 . δι ’ — περιδεούς Chias¬
mus.

2 . διά φόβον — ων . 34 , 2 . —
μεταβολής γεν . hypothetisch .

3 .
’Αύηναίος ων Λαμιραιΐηνω .

Diese Reflexion des athenischen
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άνδρός άριβτεύβαντος εν 'Ελλάδ 'ι των εφ
’ εαυτού

Ίππίου ’Αρχεδίκην ήδε κεκευθε κόνις ’

ή πατρός τε καί άνδρός αδελφών τ ’ ουβα τυράννων
παίδων τ ’ ουκ ήρθη νοϋν ες άταβθαλίην .

τυραννεύβας δε έτη τρία 'Ιππίας ετι ’Αθηναίων καί παυθείς 4
έν τφ τετάρτφ υπό Λακεδαιμονίων καί Άλκμαιωνιδών των
φευγόντων ίχώρει νπόβπονδος ig τε Σίγειον καί παρ

’ ΑΙαν-
τίδην ig Αάμψακον , ίκεϊθεν δέ ώς βαβιλεα Λαρεϊον , (ΐθεν καί
όρμώμενο g ig Μαραθώνα νβτερον ετει είκοβτφ ηδη γέρων ών
μετά Μήδων εβτράτευβεν .

60 .
'Ων ενθυμούμενος ό δήμος δ των Αθηναίων καί

μιμνηβκόμενος ο6α άκοή περί αυτών ηπιότατο , χαλεπός ην τότε
καί ύπόπτης ig τούς περί των μυβτικών την αιτίαν λαβόντας ,
καί πάντα αύτοΐς εδόκει επί ξυνωμοβία όλιγ αρχική καί τυραν¬
νική πεπραχθαι . καί ώς αυτών διά τό τοιοϋτον όργιζομενων 2
πολλοί τε καί αξιόλογοι άνθρωποι ήδη εν τφ δεβμωτηρίφ
ήβαν καί ουκ εν παύλη ίφαίνετο , αλλά καθ ’ ημέραν επεδί -
δοβαν μάλλον ig τό άγριώτερόν τε καί πλείονς έτι ξυλλαμ-
βάνειν , ενταύθα άναπείθεται εις τών δεδεμένων , όβπερ εδόκει
αίτιώτατος είναι , υπό τών ξυνδεβμωτών τίνος είτε άρα καί
τά όντα μηννβαι είτε καί ον ’ επ ’

αμφότερα γάρ εικάζεται , τό
δε βαφές ούδείς ούτε τότε ούτε νβτερον έχει είπεΐν περί τών
δραβόντων τό εργον . λεγων δε επειβεν αυτόν ώς χρή , εί μή 3
καί δεδρακεν , αυτόν τε άδειαν ποιηβάμενον βώβαι καί την
πόλιν τής παρούβης υποψίας παϋβαι · βεβαιοτεραν γάρ αντω
βωτηρίαν είναι όμολογήβαντι μετ

’ άδειας ή άρνηθέντι διά
δίκης ελθεϊν . καί ο μεν αυτός τε καθ ’ εαυτού καί κατ’ άλλων 4
μηνύει τό τών 'Ερμών δ δέ δήμος 6 τών Αθηναίων άβμενος

Stolzes lag freilich dem Zeitalter
des Hippias etwas ferner als dem
des Thukydides. — ui’novg , das
Herrscherhaus . — επίγραμμα , ver¬
tatst vom Simonides nach Aristot.
Rhet. 1 , 9 .

60. έπι ξννωμοσία . zu 27 , 3 . —
την αίτίμνΑμββ 1KJ .

2 . εν πανλη εφάινετο unpersön¬
licher Ausdruck , zu 1 , 7 . — ζνΐ -
λαμβάνειν auch noch von is τό
abhängig. — εις , der Redner An-
dokides , dessen Rede περί μνατη-

ρίων noch vorhanden ist. — τινός.
Dieser hiefs nach Andok . de myst.
§ . 48 Charmides , nach Plut . Alkib. 21
Timaios. — οντε τότε , sc . είχε v aus
εχει . zu 3 , 40 , 2 .

3 . εί μή καί für εί καί μή . wie
2 , 11 , 6 . — ομολογήααντι u . έλθεΐν
stehen sich parallel , nicht όμολο-
γήααντι und άρνηθέντι , wie der
Sinn zeigt . Wegen des Inf . zu
5 , 53 . — μετ

’ αδείας. Straflosig¬
keit wurde nämlich dem Angeber
in der Regel gewährt.

OUk t/lX ,
-ΑλφίΛ *·
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λαβών , ώς ώετο , το 6αψες καί δεινόν ποιούμενοι πρότερον,
εί τούς έπιβονλεύοντας 6φών τώ πλήθει μη εϊΰονται, τον μεν
μηνυτήν εύθύς καί τούς άλλους μετ

’ αύτοϋ ο6ων μή κατη -
γορήκει έλνΰαν , τους δε καταιτιαθέντας κρίΰεις ποιήΰαντες
τούς μεν απέκτειναν , ο6οι ξννελήφθηΰαν , των δε διαφυγόν -
των θάνατον καταγνόντες έπανεΐπον άργύριον τώ άποκτεί-

5 ναντι . καν τούτω οι μεν παθόντες άδηλον ήν εί αδίκως
έτετιμώρηντο, ή μέντοι άλλη πόλις εν τώ παρόντι περιφανώς
ώφέλητο .̂

61 . Περί δε του Άλκιβιάδου έναγόντων των έχθρών ,
οΐπερ και πριν έκπλεΐν αυτόν έπέθεντο , χαλεπώς οι Αθηναίοι
έλάμβανον και επειδή το των Έρμων ωοντο ΰαφες έχειν,
πολύ δή μάλλον και τα μνότικά , ών επαίτιος ήν , μετά τού
αύτοϋ λόγου και τής ξννωμοΰίας έπΐ τώ δήμω απ’ εκείνον

2 έδόκει πραχθήναι . και γάρ τις και ΰτρατιά Λακεδαιμονίων
ού πολλή ετνχε κατά τον καιρόν τούτον εν ώ περί ταντα θο¬
ρυβούντο μέχρι ίΰθμοϋ παρελθοϋβα προς Βοιωτούς τι πρά.6-
6οντες . έδόκει ουν εκείνον πράξαντος και ον Βοιωτών ένεκα
άπο ξννθήματος ήκειν, καί εί μή έφθαβαν δή αυτοί κατά το
μήνυμα ξνλλαβόντες τούς ανδρας, προδοθήναι αν ή πόλις,
καί τινα μίαν νύκτα καί κατέδαρθον έν Θηΰείω τώ έν πόλει

3 έν δπλοις . οΐ τε ξένοι τον Άλκιβιάδου οι έν "
Αργεί κατά τον

αυτόν χρόνον ύπωπτεύθηΰαν τώ δήμω έπιτίθεΰθαι ’ καί τους
ομήρους των Άργείων τούς έν ταΐς νήΰοις κειμένους οί Αθη¬
ναίοι τότε παρέδο6αν τώ Άργείων δήμω διά ταντα διαχρήΰα-

4 6θαι . πανταχόθεν τε περιειΰτήκει υποψία ές τϋν Άλκιβιάδην .
ώβτε βονλόμενοι αύτον ές κρίβιν άγαγόντες αποκτεΐναι , πέμ-

4 . δεινόν ποιούμενοι , wohl zu
scheiden vom Aktiv (5 , 41 , 2) : als
etwas Schlimmes auffassen . —
επανεΐπον ist nur aus dieser Stelle
bekannt .-wi*' / ^ *&***■

δ . εΐ, an, ob nicht

Bedeutung und Stellung vgl . τις
έκαστος 31 , 4 . 7 , 75 , 5 . — κατ-
εδαρ&ον , wie κα & ενδω έν (Th . 4,
113 , 2 . Xen. Hell . 2 , 4 , 25) von
Posten , die auf einer bestimmten

, Stelle die Nacht zubringen . —
„ , ,, , εν*ϊ·ντνν *Α&{*Λθτ]σείφ , nicht der noch erhaltene
fäll OM. **{*<"&1· 1 - επι τφ δημφ gehört zu sog . Theseustempel in Melite, der
^ « js ξυνωμ.

^
zu 1 , 18 , 1 . Docĥ y ^^ jej me j-,r e;n HerkulaÄpipel war,^ννωμοσιας (das^ ^ gon (jern (] er TemjeHRirk eines

^ höchstens als Hendiadyoin er-^ *The8eion süd8stlich^ er Agora un-klären könnte , Schütz) Zusatz eines weit des Gymnasion Ptolemaion .CI . vermutet jetzt , dafs 3 . ί πιτ ($ ΐβ&αι . wie ist das Präs .
\̂ όψ2ίίΐ vielleicht nur και zu streichen ist .

' 2 . τινα μίαν . Hinsichtlich der

'
ßjSäsae ^ ” to " -“ ·'/ '*“/ “

zu erklären . —
5 , 84 , 1 .

ί
' i vruTTnJiSo « ·/··

; tot
! frfi

; «ΐι
i 0 ’

f£f<

. fivt
: ton
■ Φ
i wi
I fr i

j ti 1
I dd
| fidi
I 0>
• kn

\

\ n x

j
b r
ίαχΐ
ßovi
ma

i haq
: ψβ

x(Uff
Σιxi ,

'

ft I
■,kolutl'

dieSl

»ie 7
iarai

; K£.ci
obeit
Glied

. tritt t
| V *
i mitS'
! 1. 1
: JieBi
olete

i !. /
'

.*>y, .



L1B . VI . CAP. 60 - 62 . 137

πονβιν οϋτω τήν Σαλαμινίαν νανν ές τήν Σικελίαν έπί τε
εκείνον καί ών περί άλλων έμεμήνυτο . εί'ρητο δε προειπεΐν 6
αντω άπολογησομένω άκολου&εΐν , ζνλλαμβάνειν δε μη, &ερα-
πεύοντες ΐό τε προς τους εν τη Σικελία στρατιώτας τε 6ιρε¬
τέρους και πολεμίους μη &ορνβεΐν , και ονχ ήκιστα τους Μαν -
τινέας και ’

Αργείονς βουλόμενοι παραμεΐναι , δι έκείνου νομί -
ζοντες πεισ &ήναι σφίσι ϊ,νστρατεύειν . και δ μεν έχων την εαν- 6 <Α̂ ·
του νανν καί οΐ ξνμδιαβεβλημένοι άπέπλεον μετά τής Σαλαμι -
νίας εκ τής Σικελίας ως ές τάς Α &ήνας ' και επειδή ' εγένοντο
έν Θονρίοις , ούκέτι ζννείποντο , άλλ’ απελ&όντες άπδ τής νεως
ού φανεροί ή Οαν , δείβαντες το επί διαβολή ές δίκην κατα-
πλενΰαι . οι δ’ εκ τής Σαλαμινίας τέως μέν έξήτονν τον Αλκι - 7
βιάδην καί τούς μετ ’ αύτοϋ ■ ώς δ ’ ούδαμον φανεροί ήσαν,

cUrf.* ·

(iwU·

jUfJl

ώχοντο άποπλέοντες . δ is Αλκιβιάδης ήδη φυγάς ων ον πολύ
ύστερον έπϊ πλοίου επεραιώ &η ές Πελοπόννησον έκ τής Θού¬
ριας · οί δ ’ Αθηναίοι έρημη δίκη θάνατον κατέγνωσαν αυτόν
τε καί των μετ ’ έκείνου.

62 . Μετά δε ταντα οί λοιποί των Α&ηναίων στρατηγοί ·£λ
έν τή Σικελία , δυο μέρη ποιήσαντες τον στρατεύματος καί
λαχών έκάτερος, έπλεαν ξύμπαντι έπί Σελίνοϋντος καί Έγέστης ,
βουλόμενοι μεν είδέναι τά χρήματα εί δώσονσιν οί ’

Εγεσταΐοι ,
κατασκέψασ&αι δε καί των Σελινονντίων τά πράγματα καί τά
διάφορα μα&εΐν τά προς

’
Εγεσταίους . παραπλέοντες δ ’ έν 2

αριστερά τήν Σικελίαν , τδ μέρος το προς τον Τνρσηνικον
κόλπον , έ'

σχον ές '
Ιμέραν , ήπερ μόνη έν τοντω τω μέρει τής

Σικελίας Ελλάς πόλις έστί " καί ώς ούκ έδέχοντο αυτούς , παρ-
&ίρα̂ τΐΐέν ε̂ς . Üb^ den ana - έκείνου auf dieselbe Personbezogenwie 1 , 132 , 5 u . öfters.

tt -i
0 .

kolnth . Nomin. zu 2 , 53 , 4 ; über
die Stellung zu 1 , 16 . — τό τε —
μή Όυρυβείν abhängig von &εραπ.,wie 7 , 70 , 3 μή c . inf . bedacht
darauf nicht Aufsehe n zu er -
regen bji _— . τε ist gesetzt , als
ob ein zweites von &εραπ. abhäng .Glied folgen sollte . Statt dessen
tritt ein neues Partiz . ein. — Üb .
θεραπεύω 1, 19 . — σφίσι für σφΰςmit St . zu 5 , 49 , 1 .

6 . Θούριοι heifsen bei Thuir, nur
die Bewohner , den Namen der Stadt
siehe § . 7. έπί. zu 27 , a . jarf. ay,

7 . έρήμτ] δίκ% durch ein KoiH
*/ ' tumazialverfahren . — αυτόν — 'T 'JBe "’ Nordküste ., yVir ypu. iVu-

62 , 1 . ζΰμπαντι von Kr. korr .
aus ξνν παντί nach 3 , 95 , 1 . —
Σελινοϋντος nai hält St. für Glos-
Bem , da 1) Thuk . die Landung in
Sei. gar nicht erwähnt , 2)

’Έγεστα
vor Σελ . stehen müfste . Möglichist ja , dafs die Landung in Sei .
überhaupt unterblieb , έπλεονdrückt
nur den Beginn der Fahrt aus.

2 . έν αριστερά ohne έχοντες (3 ,106 , 1 . 8 , 101 , 1) oder laßortss
( 7 , 1 , 1 ) . — τό μέρος κτε . ist Ap -

jT , / ppsition zu Σικελίαν . Es ist also
Nordküste . — Ελλάς bei
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3 εχομίξοντο . και εν τώ παράπλφ αίροϋσιν "Τκκαρα , πόλιβμα
Σικανικ 'ον μεν , Έγεσταίοις δε πολέμιον · ήν δε παρα&αλασσί-

διον . και άνδραποδίσαντες την πάλιν παρέδοσαν Έγεσταίοις
(παρεγένοντο γάρ αυτών ίππής) , αυτοί δε πάλιν τώ μεν πεξω
έχώρονν διά των Σικελών , εως άφίκοντο ές Κατάνην, αί di

4 νήες περιέπλευσαν, τά ανδράποδα ’άγουβαι . Νικίας δε ευΐΐνς
Τκκάρων έπϊ Έγέστης παραπλεύσας καί τάλλα χρηματίσας

καί λαβών τάλαντα τριάκοντα παρήν ές το στράτευμα ' και
τάνδράποδα άπέδοσαν καί εγένοντο έ '

ξ αυτών είκοσι καί έκα-
5 τον τάλαντα , καί ές τούς τών Σικελών Συμμάχους περιέπλευβαν,

στρατιάν κελευοντες πέμπειν ' τη τε ήμισεία της εαυτών ήλ&ον
έπϊ "Τβλαν την Γελεάτιν, πολεμίαν ούσαν , και ούχ είλον . και
το &έρος έτελεύτα .

1 63 . Τον δ’ έπιγιγνομένου χειμώνος εύ&ύς την έφοδον
οι Α&ηναΐοι έπϊ Συρακούσας παρεσκευάξοντο , οί δε Συρακό-

2 σιοι καί αυτοί ως επ ’ έκείνονς ίόντες . επειδή γάρ αύτοϊς προς
τον πρώτον φόβον και την προσδοκίαν οί Α&ηναϊοι ούκ εύ&ύς
έπέκειντο , κατά τε την ημέραν έκάστην προϊοϋσαν άνε&άρΟονν
μάλλον , καί επειδή πλέοντές τε τά επέκεινα τής Σικελίας πολύ
άπο 6φών έφαίνοντο και προς τήν "Τβλαν ελΐϊόντες καί πείρά-

Οαντες ούχ είλον βία , έτι πλέον κατεφρόνησαν καί ηξίουν τούς
στρατηγούς , οίον δή όχλος φιλεϊ Ο'αρσήσας ποιεΐν, άγειν σφάς

3 επί Κατάνην, επειδή ούκ εκείνοι έφ ’ εαυτούς έρχονται , ίππής
τε προσελαννοντες αεί κατάσκοποι τών Σνρακοσίων προς τό
στράτευμα τών Αθηναίων έφύβριξον άλλα τε καί εί ξυνοική -

Herodot öfters Adjekt . , b . Thuk .
nur hier.

3 . αυτοί , die Athener .
4 . άπέδοααν, verkauften , sonst

stets άποδόο&αι , auch bei Thuk .
1 , 29 , 5 . 55 , 1 . 7 , 87 , 3 . vgl . zu
1 , 112 , 3 . Mehrere sind geneigt
auch hier άπέδοντο zu lesen , Cobet
nov. lect . p . 158 will άπέδοτο, Mad-
vig άπεδό&ηααν . Das Aktiv vertei¬
digt Kock _zu Arist . Frösch . 1235 .
— ig το οτρατευμα in Kafane . —-
εγένοντο. Über den Plur . zu 1 ,
126 , 5 .

5 . τών Σικελών gen . part . , über
die Stellung s . 3 , 22 , 5 . CI. ist
der Ansicht , dafs das ganze Kapitel

„mit geringerer Sorgfalt behandelt “
ist . Daher lasse ich auch περι -
έπλενοαν (§ . 5).

63. 2 . προς τόν, der . —
τε τά für τά τε der Hdd . mit St .
denn die Part , entsprechen ein¬
ander . —- πλέοντές τά επέκεινα , die
entgegengesetzte , die jensei¬
tige Seite befahrend .

3 . τών Συρ . verb . mit Ιππής , —
«αί εί , und ob — ή oder . St.
fafst ή als abhängig v. Kompara¬
tiv . — αυτοί Bkk. gut st . αύτοϊς .
Der Gegensatz ist schärfer dadurch .
— ξυνοικήαοντες — κατοικιοϋντες,
höhnendes Wortspiel . Ähnliche zu
76, 2 .
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βοντες βφίβιν αυτοί μάλλον ήκοιεν iv τή άλλοτρία ή Αεον -
τίνονς , ες την οιχείαν κατοικιονντες . !

64 .
"Λ γιγνώβκοντες οί βτρατηγοϊ των Ά &ηναίων και .η- jj

βουλόμενοι αυτούς ’άγειν πανδημεϊ εκ τής πόλεως ότι πλεϊ - ί|
βτον, αυτοί δε ταΐς νανβϊν iv τοβούτω υπό νύκτα παραπλεύ - :
βαντες βτρατόπεδον καταλαβεΐν εν επιτηδείω καθ’’ ήβνχίαν , \
είδότες ονκ αν ομοίως δννη &έντες , εΐ εκ των νέων προς AviFf^tvrts I
παρεβκεναβμένονς έκβιβάζοιεν ή κατά γην Ιόντες γνωβ &εΐεν ^ *'*^
(τους γάρ αν -ψιλούς [toiig ] βφών καί τον δχλον των Συρα - 6 *̂ ' *^"“ ’'

κοβίων τους ιππίας πολλούς όντας , βφίβι δ ’ ου παρόντων
Ιππέων , βλάπτειν αν μεγάλα , οντω δε λήψεΟύαι χωρίον od-εν
υπό των ιππέων ον βλάψονται άξια λόγον ' ίδίδαβκον δ , αυτούς
περί τού προς τω Όλνμπιείω χωρίον , οπερ και κατέλαβον ,
Σνρακοβίων φνγάδες οΐ ξννείποντο ) — τοιόνδε τι ονν προς
α εβούλοντο οί Στρατηγοί μηχανώνται . πίμπονβιν άνδρα βφίΰι 2
μεν πιβτόν , τοΐς δε των Σνρακοβίων βτρατηγοΐς τή δοκήβει
ονχ ήββον επιτήδειον ήν δ'ε Καταναΐος ό άνήρ , και απ’

άνδρών εκ τής Κατάνης ήκειν εφη ών εκείνοι τά ονόματα
εγίγνωβκον και ήπίβταντο εν τή πόλει ετι υπολοίπους όντας
των βφίβιν εννων . έλεγε δε τούς ’Α&ηναίονς ανλίζεβ&αι απ 'ο 3
των όπλων εν τή πόλέι , καί εί βούλονται εκείνοι πανδημεϊ εν
ήμερα ρητή άμα εω \επϊ το βτράτενμα ] ίλ &εΐν, αυτοί μέν απο-
κλήβειν τούς παρά βφίβι καί τάς νανς εμπρήβειν , εκείνους δε
ραδίως [το βτράτενμα ] προββαλόντας τω βτανρώματι αιρήβειν '

β4. 1 . δτι πλεΐστον , soweit wie
möglich . — παραπλενσαντες, näm¬
lich nach Syrakus . — δννη& ίντες,εί Konj . von Reiske. Die Hdd .
sinnwidrig καί εί , was Schütz ,Ztschr . f . Gymnwes . 1879 erklärt :
„auch (in dem Falle) wenn“ und
vgl . καί in Kap . 68, 2 . Nicht übel
vermutet Poppo εί ή . — έκβιβά-
ξοιεν , sc . τούς στρατιώτας . — [τούς]
die unstatthafte Wiederholung des
Artikels erklärt sich aus der vor¬
hergehenden Silbe. St. beseitigt
ihn mit Recht. — των Σνρ. τούς
ιππίας ist Subj . — αφίσι ö ’ κτε .,während ihnen etc . zu 2 , 68, 7 .
— av — av. zu 1 , 36 , 3 . — βλά-
'ψονται passiv vgl . zu 1 , 81 , 4.
— Όλνμπιείω , Tempel im Süden

des Anaposflusses beim grofsenHafen . — τοιόνδε τι ονν κτε . Epa-
naleptische Fortsetzung des Haupt¬
satzes qach der Parenthese. e zp 3 ,95 '

2 . εκείνοι , οι των Σνρακ. στρα¬
τηγοί . — Vor ήπίστανιο ist stajt
ών zu denken ονς. χ£ γψτ-U-fiA

3 . έλεγε , zu 1 , 26 , 1 . — άπο
*
τ$ίν

όπλων , fern von ihrem Lager
aufserhalb der Stadt. — [επϊ το
cro .] und [το στρ .

~
[ klammere ich

mit Arnold , P . und St. ein , da das
Wort nicht für die kleine Wach¬
mannschaftstehenfkann , d . draufsen
blieb. —■τονς παρά αφίσι, i. e . τούς
iv τή πόλει . — ταντα τούς ίυν-
δράαοντας für τούς ταντα ί-ννδρ.
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εΐναι δε ταντα τους ζννδράβοντας πολλούς Καταναίων και

ήτοιμάβ &αι ήδη , άφ ’ ών αύτός ήκειν . -Ή
65. Οι δε Στρατηγοί των Συρακοβίων , μετά τον και dg

τά άλλα &αρβεΐν και είναι εν δίαν οία και άνεν τούτων Ιέναι

[παρεβκενάβϋ -αί] επί Κατάνην , επίβτενβάν τε τω άν%·ρώπω
•κολλώ άπεριβκεπτότερον καί εν&νς ημέραν ζυν&εμενοι η παρ -
έΰονται άπέβτειλαν αυτόν , Γκαί αυτοί (ηδη γάρ καί των Συμ¬
μάχων Σελινονντιοι και άλλοι τινες παρήβαν ) κροείκον παν -

δημεί παβιν εζιεναι Σνρακοβίοις . έπεί δε έτοιμα αύτοΐς καί
τά της παραβκευής ήν και αί ήμεραι dv aig Σννίτϊεντο ήξειν
εγγύς ήβαν , κορενόμενοι έκϊ Κατάνης ηύλίβαντο έκϊ τω Σν -

2 μαί&ω ποταμω εν τη Αεοντίνη . οί δ ’Λ&ηναΐοι ώς ήβ&οντο
αυτούς προβιόντας , άναλαβόντες τό τε βτράτενμα άκαν το εαυ¬
τών καί ο0οι Σικελών αύτοΐς η άλλος τις προβεληλν &ει καί

επιβιβάβαντες επί τάς νανς καί τά κλοΐα , υπό νύκτα έπλεον
3 έκί τάς Σνρακούβας . καί οί τε ’Α&ηναΐοι άμα εω έίςέβαινον

dg τό κατά τό Όλνμκιεϊον ώς τό 0τρατόκεδον καταληφόμενοι ,
καί οί ίππής οί Συρακοβίωύ κρώτοι προβελάβαντες ές την
Κατάνην , καί αίβϋ 'όμενοι ότι τό βτράτενμα άπαν άνηκται άπο-

βτρέφαντες άγγελλονβι τοΐς κεξοϊς , καί ζυμπαντες ήδη άπο -

τρεκόμενοι dßotjdovv dKi την κόλιν .
66 .

’Εν τοντω δ ’ οί ’Λ&ηναΐοι , μακρ &ς ονβης τής όδον
αύτοΐς , καθ’’ ήβνχίαν κα&ΐβαν το βτράτενμα ες χωρίον επι-

τήδειον καί dv ώ μάχης τε άρζειν εμελλον οπότε βονλοιντο καί
οί ίππής των Συρακοβίων ήκιβτα αυτούς καί dv τω εργω
καί προ αυτού λυπήβεψ ' τη μέν γάρ τειχία τε καί οίκίαι

2 είργον καί δένδρα καί λίμνη , παρά δε τό κρημνοί, καί τά
dγγύς δένδρα κόφαντες καί κατενεγκόντες επί την %-άλαββαν

zu 1 , 18, 1 . — ήτοιμάσ &αι entw. 3 .'· ές το κατά το Ό . , in die
Med . oder Pass. , im letztem Fall Gegend am 0 . es τόν ,

-was die
wäre ταϋτα Subj . — ήκειν . Über Yulg . und fast alle Hdd . haben ,
den Infin . zu 1 , 91 , 5 . .̂£ri <Wv«^>5k-Hst unstatthaft, da eine Ellipse von .

ατί ieLiiitTti . 1 . [καρεσκευάσθά !.] mufs man'-'v “ τόπον oder χώρον sich nicht nach -
^ei unbefangener Betrachtung des ‘ ‘ "
Gedankens für ein Glossem halten.
Kaum erträglicher ist die Lesart
einiger Hdd . παραακενάσαα9αι. —
ήδη γάρ κτε . Die Parenthese ist
YOrausgeschickt . · zu 5 , 46 , 6 . —
Συμαί&ω , dem heut. Giaretta , Mün¬
dung der Guma longa u . des Simeto .

2 . τάς ναϋς καΐτάπλ. zu 4,116,2 .

weisen läfst . — τό στρατ. Der
Art. mit Beziehung auf ’64 , 1 οτρα-
τόπεδον καταλαβεΐν . — άποτρεπο -
μενοι. Ebenso das Präs. 1 , 61 , 2 .

66 . 1 . αντοΐς, τοΐς Σνρακ . —
ήκιστα statt ήκ. ^αν der Hdd . —
καρά Se τό , längs der andern
Seite aber , für τή Se variiert.
Wegen der Stellung des Se zu

7i
f .
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παρά τε tag νανς σταύρωμα έπηζαν καί «ri rra Λάσκωνι
έρυμά τε, η ενεψοδώτατον ήν τοΐς πολεμίοις, λί&οις λογάδην
καί ζύλοις διά ταχέων ώρ%·ωσαν καί την τον Άνάπου γέφυ¬
ραν έλυσαν . παρασκευαζόμενων δε εκ μεν της πόλεως ονδείς 3
έζιών εκώλνε, πρώτοι δε οι ίππής των Σνρακοσίων προσεβοή-
&ηΰαν, έπειτα δε ύστερον καί το πεζόν άπαν ζννελέγη . και
προσήλ&ον μεν εγγύς τον στρατεύματος των 'Αθηναίων τό
πρώτον , επειτα δε , rag ούκ άντιπροήσαν αντοΐς , άναχωρήσαν -
τες και διαβάντες την Έλωρίνην οδον ηνλίσαντο .

-f 67 . Τη δ ’ υστεραία οί Αθηναίοι καϊ οι ζύμμαχοι παρ-
εσκενάζοντο rag ές μάχην και ζννετάζαντο ώδε . δεξιόν μεν
κεράς Αργεΐοι είχον και Μαντινης , Αθηναίοι δε τό μέσον , τό
δε άλλο οι ξνμμαχοι οί άλλοι , και τό μεν ημισυ αύτοΐς τον
στρατεύματος εν τω πρόσθεν ήν , τεταγμε

'νον επί οκτώ, τό δε
ημισυ επί ταϊς εύναΐς εν πλαισίω , επί οκτώ καί τούτο τεταγ¬
με

'νον οίς είρητο , ή αν τον στρατεύματος τι πονή μάλιστα ,
έφορώντας παραγίγνεσθαι ’ καί τους σκευοφόρους έντός τού¬
των τών επιτάκτων έποιήσαντο . | οί δε Σνρακύσιοι έταζαν τους 2
μεν όπλίτας έφ’ έκκαίδεκα, όντας πανδημεί Σνρακοσίονς καί
όσοι ζύμμαχοι παρήσαν ( ίβοήθησαν δε αντοΐς Σελινούντιοι μεν
μάλιστα , επειτα δε καί Γελωων ίππής , τό ζύμπαν ες διακο-
σίονς, καί Καμαριναίων ίππής όσον είκοσι καί τοζόται rag πεντή-
κοντα ), τούς δε ιππέας έπετάζαντο επί τω δεζιω , ούκ έλασσον
όντας ή διακοσίονς καί χιλίους, παρά δ ' αυτούς καί τούς άκον-
τιστάς. μέλλονσι δε τοις Αθηναίοις προτέροις έπιχειρήσειν 3
ό Νικίας κατά τε έθνη έπιπαριών έκαστα καί ζύμπασι τοιάδε
παρεκελεύετο.

3 , 61 , 1 . — ο Λάσκων sohoint der
ν Name eines Dorfo o aa oem .
ifz >/ttt 2 . £ '0£φο0ώτατοΐ',ηοο1ι anneich -

iütX.Attesten zugänglich . Die besten
S//jHdd . έφοδώτατον, aber adjekt . Ge-
(y

*̂ Mjrauck von έφοδος ist nicht glaub¬
lich . Polyän . 1 , 49 , 3 , die einzige
Stelle , mit welcher derselbe belegt
wird , ist in den Worten έφοδον
είναι τον λόφον nach Xen. Anab.
3 , 4 , 41 επί τον λόφον zu schreiben
(Cobet nov. lect . p . 482 und Kr.
2 . Auf! .) . — λί&οις λογάδην, zu
4 , 4 , 2 .

3 . άντιπροήσαν, sc . oi ’A& .

67 . 1 . δεξιόν κόρας ohne Art .,
wie öfters , auch 4 , 93 , 4. — επί
οκτώ , 5 , 68 , 3 . — επί ταΐς ενναΐς ,
an d . Lagerstätten , Zelten . —
εν πλαισίω, in einem länglichen
Viereck . — επιτάκτων , Reserve .
„ Die Nichtkombattanten wurdet
zum Schutze in die Mitte des Carre
aufgenommen . 4 , 125 , 2 . 7 , 78 , 2 .
Xen. Anab . 3 , 2 36 . 3 6 . 4 , 19 “
Arnold , o -j~r

3 . κατά έθνη έκαστα vertritt den
Akk . , mit welchem έπιπαριών auch
4 , 94 , 2 und 7 , 76 verbunden ist ,'♦' •‘‘"‘“'obwohl 5 , 10 , 8 mit dem Dat .' * ' *

J ' bvi

ί
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~f 68 . „Πολλή μεν παραινέσει , ώ άνδρες, τί δει χρήσθαι,
Votett &r ο? πάρεβμεν επί τον αυτόν αγώνα ; αυτή γάρ ή παρασκευή

ίχανωτέρα μοι δοχεΐ είναι, θάρσος παρασχεΐν ή καλώς λεχθέν-

2 τες λόγοι μετά άσθενοϋ ^ _στρατοπέδου . οπού γάρ
’
ΑργεΙοι και

Μαντινής καί Αθηναίοι καί νησιωτών οι πρώτοι έσμεν, πώς
ου χρή μετά τοιώνδε καί τοΰώνδε ξυμμάχων πάντα τινά με-
γάλην την ελπίδα τής νίκης εχειν , άλλως τε καί προς άνδρας
πανδημεί τε αμυνόμενους καί ούκ άπολέκτους ώσπερ καί ημάς ,
καί προσέτι Σικελιώτας, οι,' ύπερφρονοϋσι μεν ημάς , υπομενοϋβι

3 δε ου , διά το την επιστήμην τής τόλμης ήββω εχειν . παρα -

στήτω δε τινι καί τάδε , πολύ τε από τής ήμετέρας αυτών
είναι καί προς γη ούδεμια φιλία ήντινα μή αυτοί μαχόμενοι
κτήσεσθε . καί τουναντίον υπομιμνήσκω ύμ &ς ή οι πολέμιοι
σφίσιν αύτοΐς ευ οίδ ’ ότι παρακελεύονται ’ οί μεν γάρ ότι

+ περί πατρίδος έβται δ αγών , εγώ δε ότι ούκ εν πατρίδι , εξ
ής κρατεΐν δει ή μή ραδίως άποχωρεΐν' οί γάρ ίππής πολλοί

4 έπικείσονται . τής τε οϋν ύμετέρας αυτών αξίας μνηόθέντες
επέλθετε τοΐς έναντίοις προύυμως καί τήν παρούσαν ανάγκην

^ καί απορίαν φοβερωτέραν ήγηβάμενοι τών πολεμίων .
“ ^

-J
- 69 . Ο μεν Νικίας τοιαΰτα παρακελευβάμενος έπήγε το

στρατόπεδον εύθύς . οί δε ΣυρακόΟιοι απροσδόκητοι μεν έν
τώ καιρω τούτω ήσαν &>ς ήδη μαχούμενοι , καί τινες αύτοΐς
έγγυς τής πόλεως ουβης καί άπεληλυθεσαν' οί δε καί διά
σπουδής προσßοηθοϋντες δρόμω ύστέριζον μεν, ώς όέ έκαστος
πη τοΐς πλείοσι προσμίξειε καθίσταντο, ού γάρ δη προθυμία

ι ^ 1/
Di 4*1 ώ *ν~ 68. 1 . Vgl. mit dieser Ansprache
λ « die Rede des Nikias Kap . 20 ff. —
■e/ ° ΐ , als ginge ήμας voraus ; s . zu
of?

I
2 , 44 , 2 . — τον αυτόν , wir alle zu
demselben Kampfe . — Zum fol¬
genden Gedanken vgl . z . B . 5,69,2 .

πάντα τινά . s . 7 , 70, 3 und
v έκαστος τις 3 , 45 , 4 η . a. — ώσπερ

και ημάς. Der Akk . durch Attrakt .
β. 1 , 69 , 5 . 5, 99 . 7 , 21 , 3 . Doch
oft auch in solchen Vergleichungen
der Nom. , wie 1, 32 , 1 . 5 , 29 , 1 .
44 , 1 u . a . Ein jägentiümli eher.
Gebrauch ist die~

fieihehaltnng des
καί nach einem negativen Aus¬
druck , da es doch eigentlich eine
Affirmation voraussetzt· s . 2. 13. 1

αγίους τού

οικίας ήν αρα μή δτ/ώσωσιν οι πο¬
λέμιοι , ώσπερ καί τά τών άλλων.
5 , 13 , 1 . — Σικελιώτας , die weniger
Kriegserfahrung besitzen als wir
in Alt - Griechenland .

3 . ονκ έν πατρίδι gleichsam έν
νή οί) πατοίδι ovon . — εξ ης verb .
mit άποχωρεΐν . κφατεΐν δει ist διά
μέσου gesetzt , zu 3 , 68 , 1 . Her¬
werden verm . άλλ ’ für έί .

4 . αξίας substantivisch . — τών
πολ. gen . compar.

69. 1 . άπεληλΰ&ησαν , natürlich '
ές τήν πάλιν . Die Hdd . aufser
zweien έπεληλΰ &ηααν , was CI . erkl . :
sie waren dahin gegangen .
Doch hat έπέρχεσ&αι diese Bedeu-

έαυτου καί tung nicht . — of δέ , wieder an - tw ?
_ _ - -

j
- _ _ . , ?*ÄN± ** #?+***** *** +t.A-e-4- ■· -
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ίλλιπεϊς ήθαν ούόε τόλμη ουτ έν ναύτη τη μάχη οΰτ έν ταΐς
άλλαις, άλλα τη μεν άνδρία ούχ ήββους ές οβον ή έπιβτήμη
άντέχοι, τω δε έλλείποντι αυτής καί την βούληβιν ακοντες
προυδίδοβαν . όμως δε ονκ αν οίόμενοι Οφίβι τους ’

Λΰηναίους
προτέρους έπελ&εΐν καί διά τάχους αναγκαζόμενοι άμνναβ &αι,
άναλαβόντες τα όπλα εύΐλυς άντεπήΰαν . και πρώτον μεν %
αυτών έκατέρων οι,' τε λι&οβόλοι και βφενδονήται και τοξόται
προυμάχοντο και τροπάς , οϊας εϊκός ψιλούς , άλλήλων έποίουν '

έπειτα μάντεις τε Οφάγια προύφερον τα νομιζόμενα καί
ΰαλπιγκταϊ ζύνοδον έπώτρυνον τοϊς δπλίταις , οι δ ’

έχώρουν , 3
ΣυρακόΟιοι μεν περί τε πατρίδος μαχούμενοι και τής ιδίας
έκαβτος το μεν αύτίκα βωτηρίας , το δε μέλλον έλευ&ερίας,
των δε εναντίων ’Λ&ηναΐοι μεν περί τε τής άλλοτρίας οίκείαν
βχεΐν και την οίκείαν μή βλάψαι ηΟΟώμενοι , Άργεϊοι δε καί
των Συμμάχων οι αυτόνομοι ξυγκτηΟαβϋ'αί τε έκείνοις έφ ’ ά
ήλϋυν καί την ϋπάρχουβαν (ίφίοι πατρίδα νικήβαντες πάλιν
έπιδεΐν το δ’ υπήκοον των ξυμμάχων μέγιβτον μεν περί τής
αύτίκα άνελπίότου βωτηρίας , ήν μή κρατώβι , το πρόθυμον
είχον , έπειτα δε έν παρέργω καί εί τι άλλο ψυγκαταβτρεψα- -j-
μένοις ραον αύτοΐς ύπακούβεται .

trtijtAAere . — ονχ ήοοονς gehört noch
ήβαν . — τήν βονληβιν χτέ ., sie

aben widerstrebend ihren
Wil len auf , d . h·. aus Mangel
toi K-riegsknude mnfaten sie ihrer

• •'Kampflust Gewalt anthun . τήν ßov -
βι ^ ληβιν ακοντες ist eine Art Oxymo¬

ron . — όμως δέ „weist zurück auf
άπροβδόκητοι μέν , das hier durch
οΰκ Sv — έπελ9εΐν erneuert wird .“
Kr. St . verdächtigt die Worte οΰκ
Sv — έπελ &εΐν καί . Doch sind die
Gründe nicht durchschlagend .
ΧντέγείΥ

2 . ol λι& οβόλοι , die aus freier
Hand Steine werfen. — oi'ag ιίκο g
iριλούς , sc . ποιεϊν . s . 4 , 26, 2 έπι¬
ναν oiov είκος ύδωρ. Die besten
Hdd . u . danach mehrere Ausgaben
oia , bei der Einschiebnng dieses
Satzteils , zwischen τροπάς und
άλλήλων unstatthaft . — igvvoäov
έπώτρυνον τοϊς οπλ. eine sonst nur
poetische Konstrukt . Hom. Odyss.
XXII , l.bl .ti fty ' j·
/*- -v,*-,. ..A, , y, i . Αν.

ft° ftft λ· t^ ft *

3 . τής ιδίας κτε . Über die Stel¬
lung der Worte zu 2 , 44 , 1 . —
οίκείαν βχεΐν, nm es als eigenes
zn erh alten . Der Inf . schliefst
sich der schon vollständigen Struk¬
tur gleichsam epexegetisch an . s .
6 , 63 , 2 . 69, 1 und zu 3 , 4, 5 . —
μέγιβτον μέν . zu 1 , 142 , 1 . — καί.
εί , auch ob . — τι άλλο , Obj .
von ζνγκατ . , welches wie αυτοϊς
auf die unterthänigen Bundesgen.
geht . — νπακοναεται kann gewifs
nicht passiven Sinn haben ; υπ-
ακουβ &ήβεται ist mir kaum wahr¬
scheinlich . Vielleicht ist zu lesen
υπακονειν έβται : ob es ihnen .
wenn sie ein andere s Land
hätten unterwerfen _ h eife -n.
vergönnt sein würde , selbst
in einer milcTern Abhäntrig -

Ähnlich verm.keit zu stehn ,
Madvig υπακούουβιν έβται. St. hat
jetzt nach dem früheren Vorschlag ^von CI . ξ,νγκαταβτρετράμενοι und tcvrei*
νπακονβονται aufgenommen.

~'
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70. Γενομένης 4 ’ εν χερδί τής μάχης επί πολύ άντεΐχον
άλλήλοις , καί ξυνέβη βροντάς τε άμα τινας γενέϋθαι καί

άοτραπάς και ύδωρ πολύ , ωβτε τοΐς μέν πρώτον μαχομένοις
καί έλάχιβτα πολεμώ ώμιληκόβι καί τούτο ξννεπιλαβέβθαι τον

φόβου , τοΐς δ ’ · έμπειροτέροις τά μεν γιγνόμενα και ώρα έτους

περαίνεδθαι δοκεΐν , τους δέ άνθε δτωτας πολύ μεέζω έκπληίιν
2 . μη νικωμένου ς παρέχειν . ώδαμένων δε των Άργείων πρώτον

το ενώννμον κεράς των Σνρακοδίων καί μετ
’ αυτούς των Αθη¬

ναίων το κατά 6φας αυτούς , παρερρηγνυτο ηδη καί το άλλο
3 Στράτευμα των Σνρακοδίων και ές φυγήν κατέβτη . καί επί

πολύ μεν ονκ έδιωξαν οι Αθηναίοι (οι. γάρ ίππής των Συρα -

κοδίων πολλοί όντες καί άήδδητοι είργον καί έδβαλόντες ές
τούς όπλίτας αυτών , εί τινας προδιώκοντας ΐδοιεν , άνέδτελ -

λον), έπακολουθήδαντες δε αθρόοι υβόν αβφαλώς είχε πάλιν
4 έπανεχώρονν καί τροπαΐον ΆταΟαν . οί δε Συρακόδιοι άθροι -

βθέντες ές την
’
Ελωρινήν δδόν καί ώς έκ τών παρόντων ξυν-

τα '
ξάμενοι ές τε το ’Ολνμπιεΐον όμως 6φών αυτών παρέπεμψαν

φυλακήν , δείδαντες μη οί Αθηναίοι τών χρημάτων ά ήν αυ¬
τόθι κινήβωδι , καί οί λοιποί έπανεχώρηδαν ές την πόλιν y

71 . Οί δε Αθηναίοι προς μεν το ιερόν ούκ ήλθον , ξυγ¬
κομίδαν τες δε τούς εαυτών νεκρούς καί έπί πυράν έπιθέντες
ηύλίδαντο αύτοϋ . τη δ ’

ύδτεραία τοΐς μεν Συρακοδίοις άπέ-
δοβαν ύποδπόνδους τούς νεκρούς (απέθανον δε αυτών καί
τών ξυαμάχων περί εξήκοντα καί διακοδίους ) , τών δέ 6φετέ¬
ρων τά όδτα ξυνέλεξαν (απέθανον δέ αυτών καί τών ξυμμά-

χων ώς πεντήκοντα ) , καί τά τών πολεμίων 6κύλα εχοντες
2 άπέπλευβαν ές Κατάνην . χειμών τε γάρ ήν καί τον πόλεμον ;

αύτόθεν ποιεΐδθαι οϋπω έδόκει δυνατόν είναι , πριν αν ιππέας i
τε μεταπέμψωβιν έκ τών Αθηνών , καί έκ τών αύτόθεν ξυμμά -

χων άγείρωδιν , όπως μή παντάπαδιν ίπποκρατώνται , καί χρή- ;
i

, , , j
ί 0 . 1 . ττολέμοι ωμιληκοβι. zu 65 , 2,100,6 . — εί — ΐδοιεν , άνέβτελλον.

Ρ/ \ Q - .« „Λ Air . XT« ~U - _ ~
3 . — ξννεπιΧαβέΰ &αι τοϋ φ . , die
Furcht mitbefördern ·

' 8 , 26 , 1
ξννεπιλαβέο&αι καί της υπολοίπου
’Α&ηναίων κατο 'Χύσεως. Wegen des
Genet, vgl . zu 4 , 10 , 1 . —■ ωρα
έτους, vermöge der Jahreszeit .
Es war wahrscheinlich im Novem¬
ber . Zur Sache s . 7 , 79 , 3.

Nach welcher Regel ?
zu 5 , 74 . 2 .

4 . ms εκ των π . restringierender
Zusatz , zu 3,113 , 6 . — όμως, wenn¬
schon besiegt.

71 . το Ιερόν , welches? — ξυνέλεξαν.
Warum? ergiebt sich aus 2 , 34.

2 . μεταπέμφωαιν . zu 1 , 112 , 3 . —
3 . έσβαλόγτες yon^d. Reiterei wie -/.al — δέ . zu 1 , 132 , 4.

A * l ίύ * —.y . . j ’’

ifrttc ^ oi τ~(' ΐ ( tiü . λ »
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ματα δε άμα αύτό&εν τε ξυλλεξωνται χαϊ παρ
’ Ά &ηναίων έλ&η , των

τε πόλεων τινας προδαγάγωνται , ας ήλπιζον μετά την μάχην μάλλον
δφών ύπαχούδεδ &αι, τά τε άλλα καί δϊτον χαϊ οδών δε'οι παρα -
δχευάδωνται , rag ig το έαρ επιχειρήδοντες ταΐς Συρακούδαις .

72. Καί οι μεν ταύτη τη γνώμη άπέπλευδαν ες την ' '·

Νάξον χαϊ Κατάνην διαχειμάδοντες ' Συραχόδιοι δε τούς δφε-

τίρο vg αυτών νεκρούς ίλάψαντες εχχληδίαν εποίουν . χαϊ παρ- 2
ελ&ων αύτοΐς Έρμοχράτης δ 'Έρμωνος , άνήρ χαϊ ig τάλλα

ξύνεβιν ονδενός λειπόμενος χαϊ χατά τον πόλεμον εμπειρία
τε ίχανος γενόμενος χαϊ άνδρία επιφανής , ε&άρδυνέ τε χαϊ
ονχ εϊα τώ γεγενημένω ενδιδόναι ' την μεν γάρ γνώμην αυτών 3

ούχ ήδδήδ &αι , την δε αταξίαν βλάψαι . ον μέντοι τοδοϋτόν

γε λειφ &ήναι υδον εικος [είναι ] , άλλως τε και τοΐς πρώτοις Ψμ , ißiw.
των Ελλήνων εμπειρία , ίδιώτας , cbg είπεΐν , χειροτεχναις , ^ Νο

άντάγωνι <5α.μένους , μεγα δε βλάψαι και [τδ πλή&ος των δτρα - 4

τηγών και] τήν πολυαρχίαν (ήδαν γάρ πεντεκαι ’δεκα οί δτρα-

τηγοϊ αύτοΐς) , των τε πολλών τήν άξνντακτον αναρχίαν , ήν
δε όλίγοι τε Στρατηγοί γένωνται έμπειροι χαϊ εν τω χειμώνι
τοντω παραδκευάδωδι το δπλιτιχόν , οίς τε όπλα μή έδτιν εκ-

πορίξοντες , όπως ώς πλειΟτοι εβονται , και τη άλλη μελέτη
προδαναγκάξοντες , έφη χατά το είκ 'ος χρατήδειν 6φας τών
εναντίων , άνδρίας μεν δφίδιν ύπαρχονδης , ευταξίας δε ig τά

έργα προδγενομένης · επιδώδειν γάρ άμφότερα αυτά, τήν μεν
μετά κινδύνων μελετωμένην , τήν δ’ ευψυχίαν αυτήν εαυτής

72 . 1 . Νάξον και Κατάνην . Nach
der geograph. Lage und nach 74,
1 . 2 sollte man die umgekehrte
Ordnung erwarten , vgl . zu 3 , 29 , 1 .
Für Glossem (St .) halte ich die
Worte nicht. — εποίονν. veran¬
stalteten . zu 2, 34, 1 .

2 . τώ γεγεν. , wegen des Ge¬
schehenen . zu 3 , 97 , 2 .

3 . [fiWi] auch sonst fehlt es
bei Thuk. in solchen Fällen, daher
streiche ich es mit St. — äλλως τε
■nai nur eine Hd . und eine e corr.
Die übrigen ohne καί , das doch
Thuk . sonst überall dazusetzt , άλ¬
λως τε würde auch nicht sinnge -
rnäfs sein . — εμπειρία verb . mit
τοΐς πρώτοις . — χειροτεχναις nur

Thucydides II . 1 .

eine Hd . am Bände . Die übrigen
und die Vulg. χειροτέχνας . χειρο¬
τέχνηςist allerdingsnicht d. Kü n s t -
ler , sondern einfach der Hand¬
werker , aber auch dieser steht
dem ιδιώτης (dem Laien , Dilet¬
tanten ) entgegen, insofern eben
der letztere vom Kriegshandwerk
nichts versteht, χειροτέχνης hat
hier also fast die Bedeutung von
Praktikus . Die Athener betrei¬
ben den Krieg wie ein Handwerk ,
sind gleichsam geschickte Arbeiter
(Böhme: Virtuosen ) gegen Stümper .

4 . [το πλή&ος — καί] scheint
nur Erklärung zu πολυαρχία (Pluy-
gers, v . Herw ., St.) . — πρόβαν ., sc .
αϊτούς . — προβγενομένης im Sinne
des fut . exact. zu 3 , 67 , 5 . — τήν

10
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5 μετά τοϋ πιβτοϋ τής έπιβτήμης &αρ0αλεωτέραν εβεβ &αι . τους
τε στρατηγούς καί ολίγους καί αντοκράτορας χρηναι έλέϋ&αι
καί όμόβαι αύτοΐς το όρκων ή μην έάβειν αρχειν όπη αν έπί -
Οτωνται ' οντω γάρ α τε κρύπτεβ &αι δει μάλλον αν βτέγεβ&αι
καί τάλλα κατά κύΟμον καί άπροφαΰίβτως παραΰκεναϋ &ηναι .

73 . Καί οι Σνρακόϋιοι αυτού άκονΟαντες εψηφίΟαντό τε
πάντα ώς έκέλενε καί βτρατηγον αυτόν τε εϊλοντο τον Ερμο -
κράτη καί 'ΙΙρακλείδην τον Λυσιμάχου καί Σικανον τον
Εξηκέστου , τούτους τρεις , καί ές την Κόρινθον καί ές την
Αακεδαίμονα πρέσβεις άπέστειλαν , όπως ξνμμαχία τε αύτοΐς
παραγένηται καί τον προς Αθηναίους πόλεμον βεβαιότερου
πεί &ωσι ποιεΐσΟ-αι εκ τοϋ προφανούς υπέρ σφών τους Λακε¬
δαιμονίους , ϊνα η άπο της Σικελίας απαγάγωβιν αυτούς η προς ,
το έν Σικελία στράτευμα ήσσον ώφελίαν άλλην επιπέμπωΟι .

74. Το δ ’ εν τη Κατάνη στράτευμα των Α&ηναίων έπλεν -
<3εν ενϋύς επί Μεσσήνην ως προδούηΰομίνην . καί ά μεν
έπράσσετο ούκ έγενετό ’ Αλκιβιάδης γάρ ότε απήει εκ της
αρχής ήδη μετάπεμπτος , επωτάμενος ότι φενξοιτο , μηνύει τοΐς
των Συρακοΰίων φίλοις τοΐς έν τη Μεσσήνη ξννειδως το μέλ¬
λον ’ οι δε τούς τε άνδρας διέφ &ειραν πρότερον , καί τότε <3τα-
Οιάζοντες καί έν όπλοις όντες έπεκράτουν μη δέχεσ&αι τούς

2 Αθηναίους οι ταϋτα βουλόμενοι . ημέρας δε μείναντες περί
τρεις καί δέκα οί Αθηναίοι ώς έχειμάζοντο καί τά έπιτηδεια
ούκ εϊχον καί προυχώρει ούδέν , άπελϋόντες ές Νάξον καί
όρια καί βταυρώματα περί το Οτρατόπεδον ποιηΟάμενοι αυτόν

δ ’ — εαεβ&αι Abbiegung der Struk¬
tur , da dem Anfänge nach έβομέ-
νην zu erwarten war . vgl . zu
1 , 16 . — αυτήν εαυτής — &αρβ.
zu 1 , 8 , 3 . — μετά — επιβτ ., bei
dem Vertrauen , das die Er¬
fahrung giebt .

5 . «αρασκ., auch hierzu gehört av.
73 . τούτους τρεις nur —.
74. 1 . φεύζοιτο . Der Optat . Fut.

ein ziemlich seltener Gebrauch .
Was wäre das Gewöhnliche? —
τους άνδρας , die athenisch Gesinn¬
ten. — οι ταϋτα ßovl., die diese
Gesinnung hegten , 50 , 3 ge¬
nannt άνδρες τά Συρακοβίων βον -
λόμενοι , vergi. 2 , 79 , 2 . Wieder¬
holung des Subj . οί δέ . Nur auf

diese Partei bezieht sich wahr¬
scheinlich auch βταβιάξοντες καί
εν όπλοις όντες. Dafs βταβιάζειν
auch von einer sich auflehnenden
Partei , nicht blofs von einem sich
spaltenden Ganzen gesagt wird ,
zeigt eine Reihe von Beispielen in
Steph. Thes. unter d . W. Möglich
jedoch ist auch die Beziehung
dieser Participia auf alle Messe-
nier; zu 1 , 49 , 4.

2 . όρια καί βταυρώματα st. d . sinn¬
losen handschriftl. Lesart Θράκας
στανρώμα (τα) . Pluygers vermutete
bereits όρια καί aus der Erklärung
eines Schol. Durch die Bemerkung
des Schol. Patm . ορα καί βταυ¬
ρώματα περί το βτρατόπεδον ποιη -
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δεεχεεμαζον ' και τρεήρη άπέβτεελαν ές rag Α&ήνας επί τε χρή¬
ματα καί ιππέας , όπως άμα τφ ήρε παραγένωνται .

75. Έτείχεζον δε και οε Συρακόδεοε ίν τφ χεεμώνε πρός
τε τή πόλεε, τον Τεμενετην έντος ποεηδάμενοε, τείχος παρά
παν το προς τάς Έπεπολάς δρών, όπως μή δε ’ έλάδδονος
εναποτεεχεδτοε ωδεν, ήν άρα δφάλλωνται , καί τά Μέγαρα φρον -/* ν ι~£
ρεον καί εν τφ Όλνμπεεεφ άλλο ’ καί την Q-άλαδδαν προεδταν - ^

ρωΟαν πανταχή ή άποβάδεις ήδα.ν . καί το-ug
’Αύηναίονς είδό- 2

τες έν τή Νά %φ χειμάζοντας έδτράτενδαν πανδημεί έπε την
Κατάνην , καί τής τε γής αυτών έτεμον καί τάς των ’Α&ηναεων
δκηνάς καί το δτρατόπεδον έμπρήδαντες άνεχώρηβαν επ ’ οίκον.
καί πυν &ανόμενοε τους Ά &ηναέονς ές την Καμάρεναν κατά 3
την επί Αάχητος γενομένην ζνμμαχέαν πρεδβενεΰ &αε , εΐ πως
προδαγάγοεντο αυτούς , άντεπρεδβενοντο καί αυτοί ' ήδαν γάρ
ύποπτοι αντοες οε Καμαρεναεοε μή προ&νμως δφίδε μήτ έπε
την πρώτην μάχην πέμψαε ά έπεμψαν , ές τε τδ λοεπον μή
ονκέτε βονλωνταε αμννεεν , δρώντες τους Ά &ηναεονς έν τή
μάχη εν πράζαντας , προδχωρώδε δ ’ αντοες κατά τήν προτέραν
φιλίαν πεεδ&έντες . άφεκομένων ούν έκ μεν Σνρακονδών Έρμο - 4
κράτους καί άλλων ές τήν Καμάρεναν , άπδ δε των ’ΑίΜηναίων
Ευφήμου μεύ ’ ετέρων , δ Έρμοκράτης Συλλόγου γενομένον
των Καμαρεναίων βουλόμενος προδεαβάλλεεν τους ’Αθηναίους
έλεγε τοεάδε.

76. ,,Ού τήν παρονδαν δύναμεν των ’Α&ηναίών , ω Καμα-

σαμενοι ] ορα , οί περεπεφραγμένοε
τοποε , «ai οΐον οροες τιαϊ δεεελημ-
μενοε , καε είς άπά& εβεν τίνος πε-
ποιημένοε , καί Ιβεος έατϊ τά νυν
εν τή βυνη & εία λεγάμενα ορεα
und die Erklärung des Hesychios
zu ορεον τεέχεαμα, φραγμόν Zaun ,
Umzäunung , sowie ορεα· τά νεω-
ρεα etc . also Schiffslagerplätze ,W erfte ist die aufgenommene Les¬
art gesichert. — Der Plural evavr
ρώματα auch 7 , 53 , 1 .

75. 1 . τον Τεμενετην , ursprüng¬
lich Beiname des Apollon , doch
wohl hier schon als Bezeichnung
eines Bezirks hei der Stadt ge¬
braucht (s. 7 , 3, 3 έπε τήν ακραν
τήν Τεμενετεν καίονμένην) . Später
wurde dieser Bezirk unter dem
Namen Neapolis ein sehr bewohn¬

ter Stadtteil. — τάς ’Επεπολάς , die
Anhöhen im Norden der Stadt.
Näheres K . 96 . — δε ” έλάοβονος ,in geringerer Entfernung . Je
näher die Belagerungsmauer der
eigentlichen Stadt gelegt werden
konnte , desto kürzer und also desto
leichter ausführbar war sie . — τά
Μέγαρα , das hybläische. *19 , 4 . —
φρονρεον ist Teil des Prädikats
τεεχε'ξεεν (wie 2 , 32,1 ) als Kastell .
— πανταχή — ήβαν nicht genau
zu nehmen , wie K. 97 zeigt.

3 . έπε Αάχητος . 3 , 86 , 2 . —· επί
τήν πρεότην μ . 67 , 2 .

76 . Hermokrates bleibt auch in
dieser Kede seinem Charakter als
sicilianischer Patriot und als ent¬
schiedener Feind der Athener treu .

1 . τήν παροϋβαν κτε. Dieselbe
10 *
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ριναΐοι , μη αυτήν καταπλαγήτε δείβαντες επρεββενβάμε& α,
αλλά μάλλον τούς μέλλοντας απ’ αυτών λόγους , πρίν τι καί

2 ήμών ακοϋόαι , μη υμάς πείϋωϋιν . ήκονβι γάρ ές την Σικε¬

λίαν προφάόει μεν η πυνύάνεβύε , διανοία δε ην πάντες νπονο -

οϋμεν καί μοι δοκουβιν ον Αεοντίνους βούλεΟ&αι κατοικίόαι ,
άλλ ’ ημάς μάλλον έζοικίόαι. ον γάρ δη εύλογον τάς μεν έκεϊ

πόλεις άναΰτάτονς ποιεΐν , τάς δε ένύάδε κατοικίξειν , και Αεον-

τίνων μ\ν Χαλκιδέων όντων κατά το ζνγγενες κήδεοδαι, Χαλ-

κιδέας δε τούς εν Εύβοια , ών οΐδε αποικοί εί<5ι , δουλωβα-

3 μένους εχειν . τη df αυτή ιδέα έκεΐνά τε εΟχον καί τά ενύάδε

νυν πειρωνται ' ηγεμόνες γάρ γινόμενοι έκόντων των τε Ίώνων

και ο0οι άπ 'ο <3φών ήιΐαν ξνμμαχοι ώς επί τού Μηδον τιμω¬

ρία, τούς μεν λιποΟτρατίαν, τούς δε επ ’ άλληλονς βτρατεύειν,
'τοϊς δ ’ ώς εκάοτοις τινά εϊχον αιτίαν ευπρεπή έπενεγκόντες

κατεβτρέψαντο. και ον περί τής έλεν&ερίας άρα ούτε οντοι

των Ελλήνων ου&’ οι Ελληνες τής εαυτών τω Μήδω άντέ-

ΟτηΟαν , περί δε οι μέν Οφίβιν αλλά μη έκείνω καταδονλώΰεως,
οι 4 ’ έπι δεοπότου μεταβολή ονκ άζννιτωτέρον , κακοξννε-

τωτέρον δέ.

Prolepsis wie 4 , 8 , 7 την νήβον
ταύτην φοβούμενοι μή εξ αυτής
τον πόλεμον οφίβι ποιωνται . vgl.
zu 2 , 62 , 1 . — τούς μέλλοντας άπ.
α. λ. , die von ihnen zu erwar¬
tende Rede . Gegen Kr . , der μέλ¬
λοντας verdächtigt , führt Hünnekes
passend an Aesch. Pers . 365 ου
γάρ το μέλλον έκ •Ο'εκί »’ ήπίβτατο.
Dem. Lept . p . 452 , 13 μηδείς φ&όνω
το μέλλον (= το μέλλον λεχ & ήβε -
ΰ&αί) άκοΰοτ}. Beachte die Gegen¬
sätze : δύναμις und λόγοι, παροΰοα
und μέλλοντες . — πείβωαιν , Subj.
οί λόγοι .

2 . Pür^f/v könnte es dem vorigen
Satzgliede entsprechend ebenfalls
T/ heifsen. — κατοικίβαι — εξοικί-
oai . Beachte das Wortspiel mit
Paronomasie . s . § . 3 ov % άξυνετω-
τέρον, κακοξννετωτέρου δέ . 63, 3 .
78 , 3 . 79 , 2 . 4 , 62 , 2 . — κατά τό
ξυγγενές , als Ioner . — δονλωοα -
μένονς έχειν . wie δήβαντες εϊχον.
1 , 29 , 5 . 30 , 1 . 55 , 1 . Ähnliches
nam . bei Herodot . Lat . wäre zu

sagen : subactos habere, vgl . auch
zu 1 , 60 , 1 .

3 . πειρωνται , sc . βχεΐν. — καί
οβοι — ξΰμμαχοι , aller sonst .
Bundesgenossen , die von
ihnen abstammten . Hiermit
sind vorzüglich die von den Ath .
kolonisierten Inseln gemeint : 1 ,
12 , 4. Von dem Übergange der
Hegemonie an die Ath . 1 , 94 f. —■
τούς μέν — τούς δέ hängt von κατ-
εατρέηιαντο ab , τοϊς δ ’ von έπενεγ¬
κόντες. Ganz ähnl . 77, 2 τούς μέν,
— , τούς δέ — , τοϊς δέ. ·— έπ άλλή -
λονς στρατενειν steht den Akkus,
parallel , also = τό επ ’ άλλ . ατρα-
τεύειν . — τινά — αιτίαν ευπρεπή.
„Sicut τάς των φόρων καί νέων εκ-
δείας 1 , 99 , 1 .“ Ρ . — οντοι and
όί”Ελληνες zwischen eng zusammen¬
gehörige Begriffe eingeschoben , zu
3, 90 , 4 . Noch auffallender ist
gleich im folg, οί μέν gestellt . —
περί δέ —· μεταβολή . Über diese
verschränkte Wortstellung zu 2 ,
44 , 1 . Es ist angefangen , als wenn
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77 . , ,
’Αλλ ’ ον γάρ δη τήν των Ά &ηναίων ενκατηγόρη-

τον ονΰαν πάλιν νυν ηκομεν άποφανοϋντες εν είδόβιν δβα
αδικεί , πολύ δε μάλλον ημάς αυτούς αίτιαβόμενοι δτι έχοντες
παραδείγματα των τ εκεί ’Ελλήνων ώς έδουλώ &ηβαν ονκ

άμννοντες βφίΰιν αύτοΐς , και νυν εφ
’

τιμάς ταντά παρόντα
βοφίβματα, Αεοντίνων τε ξνγγενών κατοικίζεις και Έγεδταίων
ζνμμάχων επικουρίας, ον ξυΟτραφεντες βονλόμε&α προ&νμό-

τερον δεϊξαι αντοΐς δτι ονκ ’Ίωνες τάδε είΰϊν ούδ’ Έλληβπόν-

τιοι και νηΰιώται , οΐ δεΰπότην η Μηδον η ένα γέ τινα αεί

μεταβάλλοντες δονλούνται, άλλα Αωριης ελεν&εροι άπ αυτο¬

νόμου της Πελοποννήβον την Σικελίαν οίκονντες. η μένομεν 2

έως αν εκαβτοι κατά πόλεις ληφάώμεν , είδότες δτι ταντη
μόνον άλωτοί εΰμεν και δρώντες αντούς επί τούτο το είδος

τρεπόμενους ωότε τους μεν λόγοις ημών διιβτάναι , τους δε

Συμμάχων έλπίδι εκπολεμούν προς άλλήλους, τοΐς δε ώς έκά-

ΰτοις τι προΰηνες λέγοντες [δΰνανταΐ[ κακονργεΐν ; καί οίόμε &α
τού άπο& εν ξννοίκον προαπολλνμενον ον καί ες αυτόν τινα ηζειν
το δεινόν , προ δε αυτού μάλλον τον πάοχοντα καθ’’ αυτόν

δνβτνχεϊν ;
78 . „Καί εΐ τω αρα παρέβτηκε τον μεν Σνρακόβιον ,

εαυτόν δ’ ον πολέμιον είναι τω Άϋ -ηναίω , καί δεινόν ηγείται
υπέρ γε έμής κινδννενειν , έν&υμηύήτω ού περί της έμης

περί das Ganze beherrschen sollte ;
dann aber wird es mit dem hier
sinngemäfseren επί vertauscht . —
επί μεταβολή, um einzutauschen ,
zu Kap. 18,7. — άξνν . , κακοξ . zu § 2 .

77 . 1 . παραδείγματα των, war¬
nende Beispiele an den . —
των τε . Ein Hyperbaton von τέ,
wie häufig . Wo sollte τέ eigentl .
stehn ? — κατοικίαεις — έπικον-
ρίας. Der Plural ist der höhnen¬
den Redeweise ganz angemessen.
— ονκ "ΐωνες τάδε είαίν . s . 1,124,1 .
5 , 9 , 1 u . a . Über den Gebrauch
von τάδε Be. 279 f. είαίν ist dem
Prädik . assimiliert , zu 1 , 10 , 1 . —
ενα γέ τινα eine echt attische Ver¬
bindung ; s . Cobet nov. lect . p . 578 .
— μεταβάλλοντες, eintauschend ,
zu 1 , 44 , 1 , u . voriges Kap. sowie
Kap . 18, 3 .

2 . μένομεν, warten wir ? ener¬
gischer als μένωμεν , sollen wir

warten ? — είδος, Verfahren ,
Politik . — τοΐς δέ. Wechsel der
Casus wie 76 , 3 , indem der Dativ
vom Partizip abhängig gemacht
wird . Konstr . τοΐς δε λέγοντές τι
προσηνές, ώς έκάατοις δννανται (sc .
λέγειν) , κακονργεΐν (sc . αντοΰς).
Doch würde man δννανται gern ent¬
behren . St. streicht es jetzt , Schütz
stellt lieber δννανται λέγοντες. —
καί ές αντόν τινα , auch zu einem
jeden (von uns) selbst . — προ
— πάαχοντα , dafs vielmehr der
vor ihm Heimgesuchte . Über
die Stellung von προ avxov zu 1 ,
18 , 1 . Der Grund derselben ist
leicht ersichtlich .

78 . 1 . τον μεν Σνρακόαιον κτέ.
Dafs hier durch den fortgeführten
Gebrauch des Singulars die Rede
mehr individualisiert wird , macht
meines Erachtens keine üble Wir¬
kung : es scheint eine Nachahmung



150 THUCYDIDIS

μάλλον, εν Ϊ6ω δε και τής εαυτόν άμα έν τη έμή μαχούμενος,
τοόοντφ δε και άβφαλέβτερον δβω ον προδιεφθαρμένου εμού,
έχων δε ί-ύμμαχον εμε καί ούκ έρημον αγωνιεΐταί ' τόν τε
’Λ&ηναΐον μη την τοΰ Σνρακοΰίον έχθραν κολάβαΰθαι, τη δ ’

i μη προφάβει την έκείνου φιλίαν ονχ ήβΟον βεβαιώβαβ &αι

βούλεΰθαι . εί τέ τις φθονεί μεν η και φοβείται (άμφότερα
γάρ τάδε πάοχει τα μείζω), διά δε αυτά τάς Συρακούσας κακω-
θήντα μέν , ϊνα βωφρονιΟθώμεν, βούλεται, περιγενέσθαι δε
ένεκα τής αντον ασφαλείας, ούκ ανθρώπινης δννάμεως βού-

ληβιν. ελπίζει, ού γάρ οίόν τε άμα τής τε επιθυμίας και τής
S πόβηςιτύν αντον όμοιος ταμίαν γενέσθαι . και εί γνώμη άμάρ -

γσι^ ποΐςταυτού κακοΐς όλοφνρθείς τάχ αν ίσως και τοϊς έμοΐς
άγίχθοίςι ποτέ βονληθείη αύθις φθονήσαι . αδύνατον δε προ-

εμέν·θ >ζαι ψή τούς αυτούς κινδύνους , ον περί των ονομάτων
άλλ 'ά περϊίπων έργων , έθελήσαντι προσλαβεΐν " λόγω μεν γάρ
τήθ ήμετέραν ; δύναμιν σωζοι άν τις , έργω δε τήν αύτον σωτη -

4 ρίανβ οκοά 1sμάλιστα είκος ην υμάς , ώ Καμαριναΐοι , ομόρους
' ίότΓΛ ' Gox vmoj ;
der Volkssprache zu sein . — Zorn ,
da . zu 5 , 108 . — , καί ούκ έρημον ,
« üd b M isq ■fein e Up i ‘6 h t allein

PipdMgenossen ;
Hmweifcung auf die schön beste¬
hende ri- .Verbjii düngen ode^ tüjyrako-
sier mit andern Staaten . St . zieht
έρήμαςενοΆ f— .vSvi *cs — βούΐεαθαι
Über^angi· in den -,ä®c . - e . .HiDy lin¬
demStatt έν&νμη &ήτώ Tjetzt etwa
Φσμιξέτω gedacht i

'
wircjisisjitfj 27gl .

6 ; 12; Ai -πραφή mficb
V» r s o hrötz 6 n ® i ni * -i hueiyxxu -.geht
auf die eup.ponierteiiPerson , .wakdiei
vOarhenexnitoisiVi -ot und * rajT®»rfliel
Z0ichrfet . ; :.WiaE;-j ίώ·χ5· !(5ϊ (3κ! ο5σα<®9:β [ί

'

erklärt xStähl itreffiioh alsi iconis ob.
== tKg.ivavtiUT<iävv }jO) Gry. e{hxi v durch·
die - Unterwerfung der Syr . sichern -
säoh . die Ath . /deieah Freunckbkaftr
xsä.Jra ftii ^oj .istoSubj . ; Itlißimiächv

t i gei· hi ' Sita a t e n o wiea .-jSgsrakueb
4β·ι φθόνον ή -ιφόβοΐ . ,-*-f
ΐνα οωφρονιοθώμεΦ ^ . 'άιύΒΐϋ :Μ·ίτ
Kais ©(ni>anin,eIiirEeii.
xi &tj iheirt ; kühner :; Ausdruck : ?l *d
hbffti einen «Wunsch nickt .menschU
licheedVIachtf d xia er:hofft -ein Zielet
das - hiebt ' im menschlicher Macht
liegtoi a-vgLi; | ζ 3Θj .31 Jhävavti s ·ςμα4

κρότερα μεν τής δννάμεως , έλάααω
δε τής βονίήσεως . — τής τε επι¬
θυμίας «τε ., dafs ebenderselbe
in gleichem Grade des Schick¬
sals -wie seines Wunsches
Lenker sei . Derselbe Gedanke
4 , 64 , 1 . vgl . auch ταμιεύεοθαι
6 , 18 , 3.

3 . όλοφνρθείς eigtl . wohl : zum
Jammern bewogen , mit Jam¬
mer erfüllt , und insofern ver¬
schieden von όλοψνράμενος , wel¬
chen Aor . Thuk . sonst gebraucht .
Der von andern angenommenen Be¬
deutung (bejammert ) ist , wie
schon Bauer zeigte , der Zusammen¬
hang nicht günstig ; auch kennt
manufür diese Bedeutung ebenso¬
wenig . einen Beleg als für die
erstehe, . da die Form eben sonst
nicht ^verkommt . — αδύνατον δέ,
sCiiBoiki έμοΐς άγαθοΐς ανθις φθο -
νήΰαΧ . ,04- . ού περί , nicht mit
Rücksicht auf . Dies Zwischen -
gifed iisfesfii ausgedrückt , als wenn
der: · übrige .; Gedanke affirmativ
wäret eresbllte dieselben Gefahren
auf sich nehmen . — αφξοι äv —
οωτηρίαν,.ί v/ Wieder ein witziges
WortspifeLj ; zu 76 , 2 .
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οντας καί τά δεύτερα κινδννιύσοντας προοράσθαι αυτά καί
μή μαλακώς ώσπερ ννν ξνμμαχεΐν, αυτούς δε προς ήμας
μάλλον Ιόντας , άπερ , εί ig την Καμαριναίαν πρώτον άφίχοντο
οι Αθηναίοι , δεόμενοιαν επεχαλεΐσθε , ταντα ix τον όμοιου
χαϊ ννν παραχελενομενους , όπως μηδέν ένδώσομεν , φαίνεσθαι.
άλλ ’ ονθ ’ ύμεΐς ννν γε πω ούθ’ οι άλλοι έπΐ ταντα ώρμησθε .

79 . ,,Αειλία δ\ Ισως το δίκαιόν πρός τε ήμας χαϊ προ?
τούς επιόντας θεραπεύσετε, λεγοντες ξυμμαχίαν είναι νμΐν
προς Αθηναίους " ήν γε ούκ ίπϊ τοΐς φίλοις εποιήσαιΙθε , των
δε εχθρών ην τις έφ’ υμάς ίη , χαϊ τοΐς γε Άθηναίοις βοη¬
θέΐν , όταν ύπ ’ άλλων , χαϊ μη αυτοί ώσπερ ννν τούς πε'λας
άδιχώσιν" έπεί ovÖ, οί ’Ρηγΐνοι όντες Χαλχιδής Χαλχιδεας
όντας Αεοντίνονς έθέλονσι ξνγχατοιχίζειν. χαϊ δεινόν εί έχει- 2
νοι μεν το εργον τού καλόν δικαιώματος νποπτεύοντες αλό-
γως σωφρονοΰσιν , υμείς δ ’ ενλόγω προφάσει τούς μεν φύσει
πολεμίονς βούλεσθε ώφελεΐν , τούς δε ετι μάλλον φύσει Συγ¬
γενείς μετά των εχθίστων διαφθεΐραι. άλΡ ον δίκαιον , άμύνειν 3
δε καί μη φοβεΐσθαι την παρασκευήν αυτών " ου γάρ , ην ημείς
Συστώμεν πάντες, δεινή έστιν , άλΡ ήν , όπερ ούτοι σπεύδονσι ,
ταναντία διαστώμεν , έπεί ουδέ προς ήμας μόνονς έλθόντες
καί μάχη περιγενόμενοι επρα

'ξαν ά εβούλοντο , άπήλθον δε
διά τάχονς.

80 . ,
”ίΙστε ούκ άθρόονς γε όντας είκός άθνμεΐν, ίεναι

δε ες τήν [ Συμμαχίαν προθνμότερον, άλλως τε καί από Πελο-
ποννήσον παρεσομενης ώφελίας , ο 'ί τώνδε χρείσσονς είσϊ τό
παράπαν τά πολέμια * καί μή εκείνην την προμηθίαν δοκεΐν

4 . τά δεύτερα ν.ινδ. gleichsam
τον δεύτερον κίνδυνον κινδυνεύ-
σοντας. — αυτούς , von selbst .
— ταντα wird erklärt durch όπως
μηδέν ένδώαομεν . — φαίνεσθαι ge¬
hört zu παρακελενομένους .

79. 1 . τό δίκαιον, den Rechts¬
punkt . — θεραπεύσετε geltend
machen . — ήν γε . Die Anknüp¬
fung wie 1 , 39 , 1 . — όταν ύπ’ άλ¬
λων , sc . άδικώνται aus αδικώσιν.
Am ähnlichsten ist die Brachylogie
2 , 11 , 8 άξιοΰβι την των πέλας
δηοΰν μάλλον ή την εαυτών όράν ,
sc . δηουμένην . — οι ’Ρηγΐνοι. 44 , 3 .
— όντες κτέ . Chiasmus aus dem¬
selben Grunde wie 80 , 3 d . Hyper¬

baton υπό υμών Αωριής Δωριέων ,
s . 7, 57 , 5 . 8 .

2 . δεινόν εί — μεν — δέ . zu
1 , 28 , 4 . — το εργον , die wahre
Bedeutung , den Kern . — άλό -
γως , weil sie als Stammverwandte
eigentlich den Leontinern helfen
sollten, άλογως und ενλόγω bilden
eine assonierendeAntithese, zu 76,
2 . — τούς φύσει πολεμίους , die
Ath . als Ioner . — τούς — Συγγε¬
νείς, die Syrakosier als Dorier und
obenein Bewohner derselben Insel .

3 . άμύνειν δέ , sc . δίκαιον . —
άπήλθον. K. 71 . — τάναντία, um¬
gekehrt .

80. 1 . και μή — δοκεΐν, i. e . και
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τω ήμϊν μεν ί'βην είναι , νμΐν δε άβφαλή , το μηδετέροις δή
2 ώξ καί άμφοτε'ρων όντας ξνμμάχονξ βοη &εΐν. ον γάρ εργω

ί’βον ωβπερ τω δικαιώματί ίοτιν . εί γάρ δι νμας μη ξ,νμ-

μαχήβαντας ο τε πα&ών βφαλήβεται καί δ κρατών περιέβται ,
τί άλλο η τη αυτή άπονβία τοϊς μεν ούκ ήμννατε βω&ήναι ,
τους δε ούκ έκωλνόατε κακούς γενεο &αι ; καίτοι κάλλιον τοϊς
άδικονμένοις καί άμα ξνγγενε 'βι προοδεμένους την τε κοινήν
ώφελίαν τή Σικελία φυλάξαι καί τονξ ’Λδηναί ovg φίλους δή

3 όντας μή ε&βαι άμαρτεΐν. ζννελόντες τε λεγομεν οι Σνρα -
κόβιοι έκδιδάβκειν μεν ονδεν εργον είναι Οαφώς ούτε υμάς
οντε τονξ άλλονs ιιερί ών αύτοί ονδεν χείρον γιγνώβκετε ’

δεόμεδα δε καί μαρτνρόμεδα άμα , εί μή πείΟομεν, δτι επι-

βονλενόμεδα μεν υπό Ίώνων αεί πολεμίων , προδιδόμεδα δε
4 νπο ύμών Σωριής Λωριέων . καί εί καταβτρεψονται ημάς

’Λδηναΐοι , ταϊξ μεν ύμετέραΐξ γνώμαις κρατηΟονβι , τω δ ’

αυτών δνόματι τιμηδήΰονται , καί τήζ νίκηζ ούκ άλλον τινά
άδλον ή τον τήν νίκην παραβχόντα λήψονται ' καί εί αν ήμεΐξ
περιεβόμεδα , τής αιτίας των κινδύνων οί αύτοί τήν τιμωρίαν

5 νφέ &,ετε. βκοπεΐτε ονν καί αίρεΐοδε ήδη ή τήν αύτίκα άκιν-
δννως δονλείαν ή καν περιγενόμενοι μεδ ’ ημών τονβδε τε
μή αίβχρώς δεβπότας λαβεϊν καί τήν προς ήμ&ς εχδραν μή αν
βραχειαν γενομενην διαφνγεΐν .

“

είκός μή — δοκεΐν . — προμη &ίαν.
Diese Form , die hier einige gute
und 4 , 62 , 4 die besten Hdd .
bieten, scheint nach der Analogie
von άνδρία, ώψελία für Thuk.
vorzüglicher, als προμήδεια, wie
hier die meisten Ausg. schrieben.
— δο%εΐν τω Konj . von Duker
für δον.εΐν , τω . — ημϊν — ίαην ,
gegen uns billig . — το — βοη-
δεΐν . Thuk . läfst den Redner die
Antwort, welche die Kamarinaier
wirkl. gaben (88 , 2) , antizipierend
bekämpfen .

2 . δ πα&ών im Sinne des Fut .
exact. zu 3 , 67 , 5 . Gemeint sind
die Syrak . — τί άλλο ή . zu 3 , 39,
2 . — ον % ημννατε , ihr habt
dann nicht beigestanden statt:
ihr werdet dann nicht beige¬
standen haben . — τους δε —
γενέβδαι und τούς ’Α&ηναίονς —

άμαρτεΐν ist beifsende Satire in
sophistischer Zuspitzung des Ge¬
dankens . — τήν ν,οιντ,ν ωφ . , näml.
die Freiheit. — δή, angeblich ,
auch § . 1 u. oft.

3 . ονδεν εργον είναι , dafs es
nicht schwer ist . — δεόμε &α
wir wenden uns bittend an
euch , absolut gebraucht. Um was
sie bitten, ergiebt der Zusammen¬
hang . — νπο νμων Λωριής Λωριέων .
s . zu 79 , 1 u . 1 , 48 , 3 .

4 . τον παραβχόντα, indem sie
nämlich auch diesen unterjochen .
— τής — τιμωρίαν , die Strafe
für die Verschuldung der Ge¬
fahren .

5 . τήν αντίκα ακινδννως doni ..
Über die Verbindung von av.iv -
δννως mit einem Subst . zu 1 ,
95 , 5 . — νάν περιγενόμενοι μή
λαβεϊν, möglicherweise auch
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81 . Τοιαντα μεν δ Ερμοκράτης είπεν δ δ ’ Εύφημος δ
των ’Λ&ηναίων πρεββευτής μετ

’ αυτόν τοιάδε.
82. ^Αφικόμε&α μεν επί τής πρυτερον ονβης ξνμμαχίας

άνανεώβει , τον δε Σνρακοβίον κα&αψαμένον ανάγκη καί περί
τής αρχής είπεΐν ως εικότως έχομεν . το μεν ονν μέγιβτον 2

μαρτνριον αύτ '
ος ειπεν , ότι οΐ ’Ίωνες αεί ποτέ πολέμιοι τοΐς

Αωριενβίν είβιν . έχει δε και όντως · ημείς γάρ
’Ίωνες όντες

Πελοποννηβίοις Αωριενβι και πλείοβιν ονβι καί παροικονβιν
έβκεψάμε&α ότω τρόπω ήκιβτα αντών νπακονβύμε&α ' και μετά 3
τα Μηδικά ναϋς κτηβάμενοι τής μεν Λακεδαιμονίων αρχής
και ηγεμονίας απηλλάγημεν, ονδεν προβήκον μάλλον τι έκεί-

νονς ήμΐν ή καί ημάς έκείνοις έπιτάββειν, πλήν κα& ’ υβόν εν
τώ παρόντι μεϊζον Ι'βχνον , αυτοί δε των νπδ βαβιλεΐ πρότερον
’όντων ηγεμόνες καταβτάντες οίκοϋμεν, νομίβαντες ήκιβτ αν
ύπδ Πελοποννηβίοις όντως είναι , δνναμιν έχοντες ή άμννον -

με&α , καί ε’ς το ακριβές είπεΐν ούδε αδίκως καταβτρεψάμενοι
τούς τε ’Ίωνας καί νηβιώτας, ονς Συγγενείς ψαβιν όντας ημάς
Σνρακόβιοι δεδονλώβ&αι . ήλ&ον γάρ επί τήν μητρόπολιν έψ

’ 4

siegend nicht zu erhalten .
αν gehört zugleich zum Partizip
und zu den Inf . ; es würde im Vb.
fin . etwa lauten : τάχ ’ άν περιγενό-
μενοι — αν λάβοιτε καί — αν δια-
ψύγοιτε (zu 5 , 9 , 5) . Das αν nach
μή gehört nur zum Partiz . = rj
ονκ άν βραχεία γένοιτο. Wegen
μή hei einem nicht konditionalen
Partiz . zu Kap . 102 , 4,

81 . είπεν . Während hei der
Ankündigung einer Kede sehr
oft das Impf , steht ( zu 1 , 26 , 1 ) ,
folgt nach derselben immer der
Aor. , mit Ausnahme nur von 2 , 65 ,
1 . 90, 1 . 4, 96, 1 . 7, 78, 1 , wo die
Ursache des Impf , leicht erkenn¬
bar ist .

82. Euphemos widerlegt mit Ge¬
schick die Kede des Hermokrates
und rechtfertigt mit gewandtem
Scharfsinn Athens Politik , beson¬
ders in Bezug auf die ihr vorge¬
worfenen Widersprüche .

2. αντών nach Πελοποννηαίοις
ist pleonastisch , wie 4 , 93 , 2 , doch
viel auffallender durch den verän¬
derten Casus ; s . 85 , 2 . Schütz

denkt zu όντες ein πολέμιοι aus
dem Vorausgehenden , dem Sinn
entsprechend . Herwerd . streicht :
αντών . Die beete Änderung ist
noch die von CI . vorgeschlagene
παροικονντες , was St . mit Besei¬
tigung von καί aufnahm , während
CI. καί vor Πελοπ. einschob.

3 . ονδεν προοήκον. zu 1 , 74,1 . —
πλήν — ίοχνον. Als Kind seiner
Zeit u . seines Volkes erkennt der
athen . Redner kein anderes Recht
an als das des Stärkeren , vgl . zu
5 , 85 . — οίκονμεν, intr . wie 2 , 37,
1 . Hier vertritt der Ausdruck ήγεμ.
καταστ. die adverb . Bestimmung .
Vielleicht hat es hier mehr den
Sinn von walten , herrschen .
Valla : administramus , sc . res. St.
schlägt vor : οίκειονμε&α , womit
nicht viel geholfen ist , da auch da¬
bei αντονς zu ergänzen ist . — ές
το ακριβές adverbial , s . 104 , 2 ές
τά μάλιστα. Über den Inf . είπεΐν
B . 140 , 4 , 4 . — ήμάς allein ist
Subjekt .

4 . επί — ήμάς. Gewöhnl. steht
in solchen Pallen die Präpos . nur
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ημάς μετά τον Μήδου και ούκ έτόλμηβαν άποΟτάντες τά οικεία
φ&εΐραι, ώόπερ ημείς εκλιπόντες την πόλιν , δουλείαν δε αυτοί
τε εβονλοντο καί ημΐν το αυτό έπενεγκεΐν .

83 . , Λ̂νΟ·’ ών ά\ ιοί τε όντες άμα άρχομεν, δτι τε ναυ¬
τικόν πλεϊϋτόν τε καί προθυμίαν άπροφάβιβτον παρεβχόμε &α
is τούς "Ελληνας , καϊ διότι καϊ τω Μήδω έτοίμως τούτο δρών -
τες ούτοι ημάς εβλαπτον , άμα δε της πρ '

ος Πελοτιοννηβίονς
2 ίόχύος όρεγόμενοι . καϊ ού καλλιεπονμε &α ώς η τον βάρβαρον

μόνοι κα&ελόντες εικότως άρχομεν η iit ’
ελευθερία τη τώνδε

μάλλον η των ζυμπάντων τε καϊ τη ημετέρα αυτών κινδννεύ -
Οαντες. πάΰι δε άνεπίφ &ονον την προΰήκονδαν ΰωτηρίαν έκ-
πορίξεβ&αι . καϊ νυν της ημετερας άοφαλείας ένεκα καϊ έν&άδε

3 παρόντες δρώμεν καϊ νμΐν ταϋτα Συμφέροντα , άποφαίνομεν
δε έΣ ών οΐδε τε διαβάλλουβι καϊ υμείς μάλιΰτα έπϊ το φοβε -
ρώτερον υπονοείτε , είδότες τους περιδεώς νποπτ ενόντας τι
λόγον μεν ηδονή το παραντίκα τερπομένονς , τη δ ’ έγχειρηΟει

4 νΰτερον τά Συμφέροντα πράββοντας . την τε γάρ εκεί αρχήν
είρήκαμεν διά δέος εχειν καϊ τά έν&άδε διά το αύτ 'ο ήκειν
μετά των φίλων άβφαλώς καταΟτηΟόμενοι, καϊ ού δονλωβόμε -
νοι , μή πα&εϊν δέ μάλλον τούτο κωλνβοντες .

84 . ,ΙΤπολάβη δε μηδέϊς ώς ούδέν προβήκον ύμών κηδό-
με&α, γνούς ότι βωζομένων υμών καϊ διά το μή αβ&ενεΐς υμάς
όντας αντέχειν Σνρακοβίοις ήββον αν τούτων πεμψάντων τινά

einmal; s . 1 , 73 , 1 . 2 , 43 , 1 . zu 1 ,
84 , 4 ; doch haben auch andere
Schriftsteller sie zuweilen wieder¬
holt . Herbst üb . Cobet S . 31 f. —·
δουλείαν — έβουλοντο ebenso un¬
gewöhnlich gesagt, wie τήν αυτήν
δννανται δουλωαιν 1 , 141 , 1 , aber
auch zugleich geschützt durch
diese Analogie. Mehrere wollten
das naheliegende δουλευειν . S . da¬
gegen Herbst S . 32 f. — το αυτό .
Über das Neutr. zu 1 , 122 , 3 .

8B. 1 . Dem τέ nach άξιοι ent¬
spricht αμα δε (vgl . zu 1 , 11 , 1 ) ,
dem τέ nach οτι das καί vor διότι .
— τούτο δρώντες , i . e . ναυτικόν
και προ &υμίαν παρεχόμενοι .

2 . ου καλλιεπούμε &α κτε . S. 5,
89 . — μόνοι enthält eine sehr
starke Hyperbel; auf die Schlacht
bei Marathon beschränkt wäre es

allenfalls richtig, zu 1 , 73, 4 . —
τώνδε , der Ioner u . Inselbewohner.
— ταϋτα, sc . το ημάς παρεΐναι.

3 . έπϊ τό φοβερώτερον . vgl . άγ -
γελλοίμε9α δ ’ αν — έπϊ τό πλεΐον
34 , 7 . — άποφαίνομεν, wir be¬
haupten dies aber , είδότες , da
wir wissen . Schütz : wir erklären
aber , dafs wir recht wohl wissen.
— rV εγχειρήβει eigentl . mit dem
Handanlegen, d . i . mitderThat .

4 . διά δέος , vor den Pelop. —
ήκειν, gesagt , als ob stünde λέγο¬
μεv , die Änderung ήκομεν (St .) ist
unnötig. — δουλωοόμενοι , sc . τά
εν&άδε . — τούτο , τό δονλιο&ήναι .

84. 1 . ουδεν προβήκον . 82 , 3.
— ηββον — βλαπτοΐμε &α, i . e . ήβαον
αν οντοι πέμιρειαν τινα δνναμιν
Πελοποννηβίοιςκαϊ ήμεϊς ηββον αν
βλαπτοίμεύα.
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δυναμιν Πελοποννησίοις ημείς βλαπτοίμε &α . καί έν τούτω 2
προσήκετε ήδη ήμΐν τά μέγιστα . διόπερ καί τούς Αεοντίνους
εύλογον κατοικίξειν , μη υπηκόους ώσπερ τούς ζυγγενεΐς αυτών
τούς έν Εύβοια , άλλ’ ώς δυνατωτάτους, ϊνα έκ της σφετέρας
όμοροι όντες τοΐΰδε ύπερ ημών λυπηροί ώΰι . τά μεν γάρ 3
έκεΐ καί αυτοί άρκοϋμεν προς τούς πολεμίους , καί δ Χαλκιδεύς ,
όν άλόγως ημάς φηιίι δουλωσαμένους τούς ενθάδε έλευ&εροϋν,
ξυμφορος ήμΐν απαράσκευος ών καί χρήματα μόνον φέρων ,
τά δε έν&άδε καί Λεοντϊνοι καί οι άλλοι φίλοι ότι μάλιστα
αύτονομούμενοι .

85 . ,
’,Ανδρί δε τυράννφ ή πόλει αρχήν έχονβη ονδεν

άλογον ο τι Συμφέρον ούδ ’ οίκεΐον ο τι μη πιστόν προς εκα-
στα δε δει ή εχθρόν ή φίλον μετά καιρού γίγνεσθαι , καί ημάς
τούτο ωφελεί έν&άδε, ούκ ήν τούς φίλους κακώσωμεν , άλλ’

ήν οί έχ&ροί διά την των φίλων ρώμην αδύνατοι ώσιν . άπι- 2
στείν δε ού χρή ' καί γάρ τοΐς έκεϊ ξυμμάχοις ώς έκαστοι χρή¬
σιμοι έξηγονμε&α , Χίους μεν καί Μη&υμναίους νεών παρο-
κωχή αυτονόμους , τούς όί πολλούς χρημάτων βιαιότερον φορά,
άλλους δε καί πάνυ έλευ&έρως ξυμμαχοϋντας, καίπερ νησιώτας
όντας καί εύλήπτους , διότι έν χωρίοις έπικαίροις είσί περί την
Πελοπόννησον , ώστε καί τ&ν&άδε είκ '

ος προς το λυσιτελούν καί, 3

2 . προοήκετε , absichtl. Gegensatz
zu ονδεν προαήκον . — τά μέγιβτα
vgl . τά δεύτερα κινδυνενβοντας 78,
4 . τά πλείατον άξια εχρωντο 2 ,
15, 6 . — υπηκόους , wie der Zu¬
sammenhang lehrt , proleptisoh =
ωατε μή νπηκόονς είναι. — τούς
Συγγενείς Attrakt. (zu 68 , 2) , nicht
etwa von κατοικίξειν abhängig. —
τοίβδε , den Syrakosiern .

3 . τά εκεί, was die dortigen
Verhältnisse betrifft . Ebenso
im Gegensätze τά εν&άβε . — ό Χαλ-
κιδενς. Über den Sing, zu 78 , 1 .
— όν — εΙευΌ’εροΰν . 76, 2 , ημάς
ist Subj . — ’

ξύμψορος κτε . personi .
Konstr . zu 33 , 4 . — φίλοι , sc . ξ,ύμ -
φοροι ήμΐν είβιν .

85. 1 . οίκεΐον = ξνγγενες, mit
Beziehung auf die Chalkideer in
Euboia . — καί ημάς κτε . ist die
Ausführung von ονδεν — Συμφέρον,
sowie § . 2 άπιοτεΐν κτε . die von
ονδ ’ — πιατόν . — μετά καιρού,

nach den Umständen , wie es
ihm pafst .

2 . τοΐς — ξνμμάχοιρ die besten
Hdd . statt der Vulg. τονρ — Συμ¬
μάχους . Der Dativ kann schwerl .
durch einen Schreibfehler entstan¬
den sein ; vielmehr ist es derselbe
Wechsel der Konstr . von εζηγεΐ-
οθαι, wie 82 , 2 bei υπάκουεiv und
bei άποβτερίοκειν 91 , 7 . Einen
gleichartigen Akk . hat εξηγ . 1,71 ,
7 , einen Dat . 3 , 55 , 4 . Zur Sache
1 , 19 . Was dort von den Lesbiern
überhaupt gesagt wird , gilt seit
d . J . 427 nur noch von den Me-
thymnaiern: 3 , 50 , 2 . — παροκωχή
mit St. statt des hdschr . παροχή ,
nach Anal, von άνοκωχή und διο-
κωχή. — βιαιότερον zu verb . mit
εΣη ’/ονμε&α . — άλλους δε κτε .
namentlich die Kephallener und
Zakynthier : 7 , 57, 7 .

3 . καί — δέος , i. e . καί προς το
ές (in Bezug auf ) Σνρακοσίονς
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ο λέγομεν , ές Συρακοσίους δέος καθίστασθαι . αρχής γάρ έφίενται

υμών καί βούλονται επί τω ήμετέρω ξυστήσαντες υμάς υπόπτω
βία ή καί κατ’ ερημιάν , απράκτων ημών άπελθόντων, αυτοί
άρξαι τής Σικελίας, ανάγκη δε , ήν ξνστήτε προς αυτούς ' ούτε
γάρ ήμΐν ετι έσται ισχύς τοόαύτη ές εν ξυβτάβα ευμεταχείριστος ,
οϋθ’ οΐδ ’ ασθενείς αν ημών μή παρόντων προς υμάς εΐεν .

86 . „Kal ότω ταϋτα μή δοκεΐ , αυτό το ίργον ελέγχει ,
το γάρ πρότερον ήμΰς έπηγάγεσθε ονκ άλλον τινά προβείοντες
φόβον ή , εί περιοψόμεθα υμάς υπό Συρακοσίοις γενέσθαι,

2 ότι καί αυτοί κινδυνεύσομεν . και νυν ου δίκαιον , ώπερ και

ημάς ήξιοϋτε λόγω πείθειν , τω αύτω άπιστε ΐν, ονδ ’ ότι δυνά¬

μει μείξονι προς την τώνδε ίσχνν πάρεσμεν ύποπτεύεσθαι,
3 πολύ δε μάλλον τοΐσδε άπιστεΐν . ημείς μέν γε ούτε έμμεΐναι

δυνατοί μή μεθ ’ υμών, εΐ τε καί γενόμενοι κακοί κατεργασαί-

μεθα, αδύνατοι κα.τα.σχεΐν διά μήκος τε πλον και απορία φυ¬
λακής πόλεων μεγάλων και τή παρασκευή ήπειρωτίδων οϊδε

ο *" δε ού στρατοπέδω , πόλει δε μείξονι τής ήμετέρας παρουσίας
εποικονντες νμΐν αεί τε έπιβουλεύονβι και, όταν καιρόν λάβω-

' 6ιν έκαστου, ούκ άνι&σιν (έδειξαν δε και άλλα ήδη καί τά ές
4 Αεοντίνονς ) , καί νυν τολμώσιν επί τούς ταϋτα κωλύοντας καί

άνέχοντας τήν Σικελίαν μέχρι τοϋδε μή νπ αύτούς είναι παρα-
5 καλεΐν υμάς ώς αναίσθητους, πολύ δε επί άληθεστέραν γε

σωτηρίαν ημείς άντιπαρακαλονμεν , δεόμενοι τήν ύπάρχονσαν
απ ’ άλλήλων άμφοτέροις μή προδιδόναι, νομίσαι τε τοΐσδε μεν

δέος , ο λίγομεν. Letzteres geht
auf 83 , 4 . Krügers Erklärung : δέος
als Schreckmittel , scheint mit
τάνθάδε καϋίαταο &αι (die hiesigen
Zustände gestalten ) nicht verein¬
bar . — επί τω ήμετ . νπόπτω, auf
unsre Verdächtigkeit hin ,
darauf fufBend. — έρημίαν , das
Verlassensein , Alleinstehen .
— ανάγκη δέ , sc . αντονς άρξαι τής
Σικ. — ξνστήτε πράς , euch ver¬
bindet mit .

86. 1 . το πρότερον . 3 , 86 , 1 . —
προοείοντες. zu 5 , 17, 2 . — οτι
nachgestellt, zu 1 , 77 , 2 .

2 . μείξονι πρός , gröfser , zu
grofs im Verhältnis zu , sonst
παρά nach Komp . 1 , 23 , 3 u . 4, 6,1 ;
doch s . 7, 58 , 4 .

3 . μέν γε. zu 1 , 40, 4. — μή
μεθ νμών, i . e . μή έμμένοντες
μεθ’ νμών (mit eurer Hülfe ) . —
αδύνατοι κτέ . s . 11 , 1 . — ήπειρω -
τίδων , u. deshalb eben durch eine
Flotte unmöglich zu behaupten. —
τής ήμετ . παρουαίας für das kon¬
krete ημών τών παρόντων, s . 7 ,
24, 3 . 8, 102, 2 . Übrigens weisen
diese Worte zurück auf § . 2 . —
εδειξαν , sie gaben davon Be¬
weise .

4 . άνέχοντας, emporhaltend ,
schützend . Von beiden Part,
hängt μή — είναι ab. — νπό c.
acc . mit είναι, wie 1 , 110 , 2 . Pass,
zu πο ιεΐοθαι. 4, 60, 2.

5 . πολύ δέ . Die Anknüpfung
wie 1 , 35 , 4 . — τήν — άμφοτέροις ,
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xcd ’άνίυ ξναμάχων αει icp
’ υμάς ίτοιμην διά το TcXf\&og είναι

δδόν, νμΐν δ ’ ού πολλάκις παραβχήβειν μετά τοβήσδε επικου¬

ρίας άμνναβ &αι ' ήν εί τω νπόπτω ή άπρακτον εάβετε άπελ&εΐν

ή καί ΟφαλεΐΟαν , ετι βονλήσεβ &ε καί πολλοστόν μόριον αντής

Ιδεΐν, δτε ονδ 'εν ετι περανεΐ παραγενόμενον νμΐν .
87 . ,]Αλλά μήτε υμείς, ώ Καμαριναΐοι, ταΐς τώνδε δια -

βολαίς άναπεί &εβϋ'ε μήτε οΐ άλλοι ' είρήκαμεν ό ’
νμΐν πάσαν

τήν αλήθειαν περί ών υποπτευόμενα , καί ετι εν κεφαλαίο ις

νπομνήσαντες άξιώσομεν πεί&ειν . φαμεν γάρ άρχειν μεν των 2
εκεί , ΐνα μή νπακούωμεν άλλον , έλεν&ερονν δε τά εν&άδε,
όπως μή ϋπ ’ αυτών βλαπτώμε & α , πολλά δ’ αναγκάζεσαι
πράσσειν , διότι και πολλά φυλασσόμενα , ζνμμαχοι δε καί ννν
καί πρότερον τοΐς εν&άδε υμών άδικονμενοις ονκ άκλητοι ,
παρακλη&ε'ντες δε ήκειν . καί ύμεΐς μή& ’ ως δικαβταϊ γενόμενοι 3
των ήμΐν ποιούμενων μήΟ’’ cbg σωφρονισταί , δ χαλεπόν ήδη,
άποτρεπειν πειρ &β&ε, καθ’’ οβον δε τι νμΐν τής ήμετερας πολν -

πραγμοσύνης καϊ τρόπον το αυτό ’ξνμφέρει , τοντω άπολαβόν-

τεg χρήσασΰε , καί νομίζατε μή πάvτag εν ΐσφ βλάπτειν αντά ,
πολν δε πλείονς των 'Ελλήνων καί ώφελεΐν . εν παντϊ γάρ 4

πας χωρίω , καϊ ω μή νπάρχομεν , δ τε οίόμενος άδικήσε-

ο&αι και ό επιβονλενων διά το ετοίμην νπεϊναι ελπίδα τω

μεν άντιτνχεΐν επικουρίας άφ ’ ήμών , τω δε, εί ή
'
ξομεν , μή

άδεες είναι [κινδυνενειν ] , άμφότεροι αναγκάζονται ό μεν
άκων βωφρονεΐν , δ δ’ άπραγμόνως σώζεσ̂ αι . ταυτήν ούν 5

τήν κοινήν τω τε δεομενω και νμΐν ννν παρούσαν ασφά¬
λειαν μή άπώβηΰδε , άλλ’ έζισώσαντες τοΐς ’άλλοις , με&’ ήμών

so. αωτηρίαν. — ααραβχήοειν un-
persönl . zu 1 , 120 , 3 . — ετι βου-
λήβεβ& ε κτε. Ähnlicher Gedanke
wie 78 , 3 .

87 . 2 . μή — βλαπτώμε& α zu ver¬
stehen nach 84 , 1 . — πολλά —
πράσσειν Rechtfertigung der den
Ath . so oft zum Vorwurf gemach¬
ten πολυπραγμοσΰνη (§ . 3) . — υμών
genet , part . s . 3 , 22 , 5 .

3 . το αυτό , zu 4 , 17 , 1 . — αυτά
ist Subj.

4 . εν παντϊ — πας χ· Üb . die
Stellung zu 1 , 48 , 3 . — ω = εν
ω . zu 1 , 28 , 2 . Kr. verlangt καν.
— νπάρχομεν = πάρεσμεν. — άδι-
nrjffscOm passiv . — ελπίδα als voc.

medium ist für den einen die
Hoffnung , für den andern die
Furcht . — μή άδεες είναι mit St .
wenigstens die einfachste Korr , des
sicherlich unrichtigen μή άδεεΐς
είναι κινδυνενειν , wenn auch viel¬
leicht nicht die nrspr . Lesart . —
Ziu σώξεσ&αι pafst eigentl . άναγκά-
ξονται nicht , s . zu 8 , 76, 5 . — b
μεν κτε . dem Vorherg . chiastiseh
entsprechend .

5 . τω δεομενω , wer ist damit
gemeint ? — τήν κοινήν — παροϋ-
eav ist wohl mit Kr . aufzulösen
ή κοινή — παρεοτι . vgl . οι Μυλη -
τίδαι καλούμενοι, ο τελευταίος άφι -
κόμενος u. a. — εζισώσαντες , trans .

>
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[τοΐς Σνρακοσίοις \ , αντί τοϋ άει φνλάσσεσ&αι αυτούς , καί
άντεπιβουλεϋσαί ποτέ εκ τον όμοιου μεταλάβετε

y 88- Τοιαντα <3ε δ Εύφημος είπεν . οί δε Καμαριναΐοι
έπεπόν&εσαν τοιόνδε . τοΐς μεν Ά &ηναίοις εύνοι ήσαν, πλήν
καθ'’ οβον την Σικελίαν φοντο αυτούς δονλώσεσ&αι , τοΐς δε
Σνρακοσίοις αεί κατά τό ομορον διάφοροι ' δεδιότες δ ’

ονχ
ήσσον τούς Σνρακοΰίονς εγγύς όντας μη καί ’άνευ σφών περί -
γίνωνται , τό τε πρώτον αντοΐς τούς ολίγους ιππέας έπεμψαν
καί το λοιπόν έδόκει αντοΐς νπονργεΐν μεν τοΐς Σνρακοσίοις
μάλλον έργω, ώς αν δννωνται μετριότατα , εν δε τω παρόντι ,
"να μηδε τοΐς Ά &ηναίοις έλασσον δοκώβι νεΐμαι , επειδή και
επικρατέστεροι τή μάχη έγένοντο , λόγω άποκρίναβ &αι Ισα άμ-

2 φοτέροις . και οντω βουλευβάμενοι απεκρίναντο , επειδή τυγχά¬
νει άμφοτέροις ούβι ζνμμάχοις σφων προς άλλήλους πόλεμος
ιόν , εύορκον δοκεΐν είναι βφίσιν έν τω παρόντι μηδετέροις
αμννειν . και οί πρέσβεις έκατέρων άπήλ&ον.

3 Καί οι μεν Σνρακόσιοι τά καδ ’ εαυτούς έίςηρτνοντο ές
τον πόλεμον , οί δ’ ζΑ%·ηναΐοι έν τή Νάξ,ω έστρατοπεδενμένοι
τά προς τούς Σικελούς έπρασσον , όπως αντοΐς ώς πλεΐστοι

4 προσχωρήσονται . και οί μεν προς τά πεδία μάλλον των Σι -

κελών , ύπήκοοι οντες των Σνρακοσίων , ού πολλοί αφειστήκε -
σαν των δε την μεσόγειαν έχόντων αυτόνομοι ονσαι καί πρό -

τερον άεί αί οικήσεις εύ&νς , πλήν ολίγοι , μετά των ’Αύηναίων
ήσαν , και σΐτόν τε κατεκόμιξον τω στρατενματι και είσϊν οΐ

5 καί χρήματα , έπί δε τούς μη προσχωροϋντας οί Α &ηναίοι
στρατενοντες τούς μεν προσηνάγκαξον , τούς δε και υπό των

mit zu ergänzendem την άαψάλίιαν
τω τε δεομένφ καί. νμίν . So Stahl
mit Recht , τοΐς αλλοις hängt von
άντεπιβονλενααι ab und τοΐς Σνρ .
ist offenbar nur Glossem zu τοΐς
αλλοις . (St.) — μεταλάβετε, zu 6,
18, 3 u . 77 , 1 . Die Stelle des Obj .
vertritt άντεπιβονλενειν .

88. 1 . τοιαντα δε . zu Kap. 24 ,
1 und 1 , 44 , 1 . — Nach καΐΚ oaov
folgt in den Hdd . noch εί, das ich
nach Beiskes Konj . als unstatthaft
getilgt habe . — μη περιγένωνται ,
in welchem Falle sie sich wegen
der verweigerten Unterstützung an
den Karaminaiern rächen würden.

— τονς όλίγ. ίππ . , etwa zwanzig
nach 67 , 2 . — δοκωσι νεΐμαι
Emend . von Duker u . Valckenaer
für δοκωσιν είναι .

4 . προς τά πεδία μάλλον , sc . ή
εν τή μεσόγεια καί τοΐς όρεινοΐς.
— ον πολλοί Konj . von Canter für
das dem Sinne nicht entsprechende
ot πολλοί. — μεσόγειαν habe ich
mit Krüg . nach einer Hd. ge¬
schrieben , da Thuk . diese Form
fünfmal , dagegen μεσόγαιαν , was
die Hdd . hier bieten , gar nicht
hat . ·—· at αιτήσεις. die Nieder -
lassungen . atist hinzugefügt nach
der Konj . von Bekker . — είαίν οΐ
übersetze mit einem Wort !
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Σνρακοβίων , φρουρούς τε πεμπόντων και βοηθονντων , άπε-
κωλνοντο. τόν τε χειμώνα μεθορμιβάμενοι εκ τής Νάξον ig
την Κατάνην και το βτρατόπεδον δ πατεχαύθη υπό των Σνρα¬
κοβίων ανθι g άνορθώβαντες διεχείμαζον . και έπεμψαν μεν ig 6
Καρχηδόνα τριήρη περί φιλίας , ε( δυναιντό τι ωφελείβθαι ,
επεμψαν δε και ig Τύρβην ίαν ,

’έβτιν ών πόλεων επαγγελλομε -
νων και αύτών ξνμπολεμεϊν . περιήγγελλον όε και τοΐς Σικε -
λοΐς καί ig τήν ’Έγεβταν πεμψαντες εκέλενον ίππους βφίβιν
hg πλείβτο vg πε'μπειν , καί τάλλα ig τον περιτειχιβμόν , πλινθία
και βίδηρον , ήτοίμαζον και όβα έδει, hg αμα τω ήρι επόμενοι
τον πόλεμόν .

Οι δ’ ig την Κόρινθον καί Αακεδαίμονα των Σνρακοβίων 7
άποΰταλεντες πρέββεις τovg τε Τταλιώτας αμα παραπλεοντες
επειρώντο πείθειν μη περιορσ.ν τα γιγνόμενα νπο των Αθη¬
ναίων , hg και εκείνος όμοιος επιβουλενόμενα , καί επειδή εν
τή Κορίνθω εγενοντο , λόγovg εποιοΰντο άξιονντες βφίβι κατά
το ξνγγενες βοηθείν . και οί Κορίνθιοι ευθύς ψηφιβάμενοι 8
αυτοί πρώτοι ωβτε πάβη προθυμία άμννειν , και ig την Αακε¬
δαίμονα ξυναπεβ τελλον αντοΐς πρέββεις , (Mag και εκείνοvg ξνν-
αναπείθοιεν τόν τε αυτόν πόλεμον βαφέβτερον ποιεΐβθαι πρbg
τούς Αθηναίους καϊ ig την Σικελίαν ώφελίαν τινά πέμπειν .
και οι τε ε

’κ τής Κόρινθόν πρέββεις παρήΰαν ig την Αακεδαί- 9
μονά καϊ Αλκιβιάδης μετά τών ξνμφνγάδων , περαιωθεϊς τότ
ευθύς ίπϊ πλοίον φορτικού εκ τής Θονρίας ig Κνλλήνην τής
’Ηλείας πρώτον , έπειτα νβτερον ig τήν Αακεδαίμονα αυτών
τών Αακεδαιμονίων μεταπεμψάντων ύπόβπονδος ελθών εφο-
βεΐτο γάρ αύτούς διά τήν περί τών Μαντινικών πραξιν . και 10
ξννε'βη εν τή έχχληβία τών Αακεδαιμονίων τους τε Κορινθίονς

5 . απεκωλνοντο Emend . von Dö-
derlein statt des sinnwidrigenAkt .
άπεκώλνον . Zu ergänzen ist προα-
αναγχάζιιν . —

6 . Τνραηνιαν , Etrurien . Zwi¬
schen den Etruskern und Ath . be¬
standen alte Handelsverbindungen .
— έατιν ων , έατιν bei Thuk . nur
mit einem Cas. obl . des Relativ.,
sonst immer wie § . 4 είοιν οί' (auch
7 , 44, 8) mit dazwischenstehendem
ίε 1 , 23 , 2 . 2 , 49 , 8 . 7 , 13 , 2 . —
καί αντών sogar von selbs t . —

«oit oaa , uud was sonst noch .
Kap . 71 , 2 und 76 , 1 . vgl . 3 , 2 , 2.

7 . επιβονλενόμενα. Warum ist
hier die Konstr . έπιβονλεύεταί μοί
τι der andern επιβουλεύομαι τι
vorgezogen?Λ , — ß'fy ' JTfc

9 . ξνμφνγάδων ' — τοτ ’ ενθύς .
61 , 6 . 7 . — φορτικού st . φορτηγι-
»oü hat CI. mit Recht aufgen .,
da Pollux 1 , 83 sie ausdrückl . als
Thukydideisch bezeichnet. (Eben¬
so St .- P .) — μεταπεμιράντων . zu
1 , 112 , 3 . — εφοβείτο γάρ κτε.
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καί τους Σνρακοσίους τά αύτά καϊ τον ’Λλκιβιάδην δεόμενους
πεί&ειν τούς Λακεδαιμονίους , καϊ διανοουμένων των τε εφό¬

ρων καί των εν τελεί ’όντων πρέσβεις πέμπειν ε’ς Συρακούσας
κωλύοντας μη ξνμβαίνειν

’Λ&ηναίοις , βοη&εΐν δε ού προθύμων
’όντων , παρελ&ών δ Αλκιβιάδης παρόξυνε τε τούς Λακεδαιμο¬

νίους και έξώρμησε λίγων τοιάδε .
89 . Αναγκαίου περί της εμης διαβολης πρώτον ες ύμας

είπεϊν , ΐνα μη χείρον τά κοινά τω ύπόπτω μου άκροάβηΟύε.

2 των δ ’ εμών προγόνων την προξενιάν υμών κατά τι έγκλημα
άπειπόντων αυτός εγώ πάλιν άναλαμβάνων ε&εράπευον υμάς
άλλα τε και περί την έκ Πύλου ξυμφοράν . και διατελοϋντός

μου προθύμου υμείς προς
’Λ&ηναίονς καταλλασσόμενοι τοΐς

μεν ε
’μοϊς έχ&ροΐς δύναμιν , δι ’ εκείνων πράξαντες , εμοι δε

3 ατιμίαν περιέχετε . καϊ διά ταϋτα δικαίως νπ ’
εμού πρός τε

τά Μαντινεων καϊ ’Λργείων τραπομενον καϊ όσα άλλα ήναν -

τιούμην υμΐν εβλάπτεβ&ε ’ καϊ νυν , εί· τις καϊ τότε έν τω

πάσχειν ούκ εικότως ώργίζετό μοι, μετά τού άλη&οΰς σκοπών

άναπειύίσύω ' η εϊ τις , διότι και τω δημω προσεκείμην μάλλον ,
4 χείρω με ενόμιζε, μηδ’ όντως ήγήσηται όρ&ώς άχ&εσ&αι. τοΐς

γάρ τυράννοις αεί ποτέ διάφοροί έσμεν, παν δε το ίναντιού -

μενον τω δυναστεύοντι δήμος ώνόμαστai ’ καί απ ’ εκείνου

ξυμπαρέμεινεν ή προστασία ημΐν τοϋ πλη&ους . άμα δε της

πόλεως δήμοκρατούμενης τά πολλά ανάγκη ήν τοΐς παροϋσιν

Begründung von υπόσπονδος- —
Ιβίαντινικών. 6, 61 ff.

1Γ& -10 . καϊ τον ’Αλκ., wie Alkib . —
Λχσϊ των εν τ . ο . , und die übri¬

gen Beamten , zu 1 , 80 , 3 . —
κωλύοντας in d . best . Hdd . Welches
Temp . erwartet man dafür ? Doch
ebenso z . B . 3 , 52 , 2 .

89. Diese Rede liefert einen sehr
wesentlichen Beitrag zur vollstän¬
digen Entfaltung des Charakters
des Alkib. : sie bewährt ebenso sehr
den politischen Scharfblick u . die
diplomatische Kunst desselben, als
sie seine gefährliche Yersatilität
ins hellste Licht stellt .

2 . δ ’ εμών st . δ ’ -ημών d . Hdd.
mit CI. und St . δη εμών Konj.
von Reiske . Zur Sache 5,^43 , 2 . —
την εκ Πύλου ξυμφ . Über die
Präpos . zu 3 , 102 , 3 . — προθύμου

ohne όντος. zu 1 , 32 , 3 . — τοΐς
εμοΐς εχ&ροΐς geht namentlich auf
den Nikias und dessen Partei : 5 ,
43 , 2 .

3 . οσα άλλα . 5 , 53 ff. — εϊ καί
ist zu verbinden : etiamsi, vgl . zu
1 , 72 , 2 . — ούκ εικότως bildet
einen Begriff : unverdient ; des¬
halb mufste ungeachtet der kon¬
ditionalen Natur des Satzes ου
stehen .

4 . εβμεν , ich und meine Fami¬
lie , die Alkmaioniden , mit Bezug
auf deren Anteil an Vertreibung
der Peisistratiden und mitBezug auf
den kylonischen Aufstand . — άπ ’

εκείνον , i . e. τον τοΐς τνράννοις
διαφόρους είναι . — τα πολλά ad¬
verbial . — τοΐς παροϋσιν επεσ&αι,
d . bestehenden Verhältnissen
Rechnung tragen .
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ε'πεΰ&αι . τής δε ύπαρχούβης άκολαβίας έπειρώμε &α μετριότεροι , 5
ig τα πολιτικά είναι , άλλοι δ ’ ήβαν και επί των πάλαι καί
νυν οϊ επί τά πονηρότερα έξήγον τον όχλον οΐπερ καί εμε
ί %ήλαβν.ν . ημείς δε τον ξνμπαντος προέοτημεν , δικαιοΰντες εν 6
ω (ΐχήματι μεγίΰτη η πόλις έτύγχανε καί έλευ&ερωτάτη ουβα
καί όπερ έδεζατό τις , τοϋτο ξννδιαβφξειν ' επεί δημοκρατίαν
γε καί έγιγνώβκομεν οι φρονονντες τι , καί αυτός ούδενός αν
χείρον , όβω καί * , λοιδορήβαιμι ' αλλά περί όμολογονμενης άνοιας
ονδεν αν καινόν λέγοιτο ' καί τό με&ιβτάναι αυτήν ούκ εδόκει
ήμΐν αΰφαλες είναι υμών πολεμίων προβκα&ημένων .

90. „Καί τά μεν ε’ς τάς εμάς διαβολάς τοιαντα ζννεβη ’

περί δε ών ίψΐν τε βονλεντεον καί έμοί , εί τι πλέον οίδα,
είβηγητέον , μά&ετε ‘ήδη. έπλεύβαμεν ές Σικελίαν πρώτον μεν , 2
εί δνναίμε &α , Σικελιώτας καταΟτρεψόμενοι , μετά δ ’ εκείνους
αυ&ις καί Ίταλιώτας , έπειτα καί της Καρχηδονίων αρχής καί
αυτών άποπειράβοντες . εί δε προχωρηΟειε ταντα ή πάντα ή 3
καί τά πλείω , ήδη τή Πελοποννήΰω έμέλλομεν έπιχειρήβειν ,
κομίβαντες ξ,νμπαβαν μεν την έκει&εν προβγενομίνην δνναμιν
τών Ελλήνων , πολλούς δε βαρβάρους μιιό&ωβάμενοι , καί ’Ίβη -

ρας καί άλλους τών εκεί όμολογονμένως νυν βαρβάρων μαχι -
μωτάτονς , τριήρεις δε προς ταΐς ήμετέραις πολλάς νανπηγηΰά -

5 . τής — μετριωτεροι , i . e . με¬
τριότεροι ή κατά τήν νπάρχονααν
ακολασίαν, sc . τον δήμον , zu 4,
61 , 4 . — τών πάλαι ist Mascul.
ζ . Β . Κνλων war einer τών πάλαι .
1 , 126 , 3 .

6 . τον ’ξ,νμπαντος, nicht einer
einzelnen Partei , wie unsre Geg¬
ner, die Ochlokraten . — εν ω σχή-
ματι , dies war aber die demokra¬
tische Verfassung . — καί — λοι-
δορήσαιμι. Die Richtigkeit des
Textes angenommen wäre bei χεί¬
ρον zu ergänzen γιγνώσκοιμι , und
&v auch bei λοιδορήααιμι zu denken :
„et ego non minus quam alius quis-
quam (vel et ego eo magis) intelli-
gam , quo magis vel obiurgem, i. e.
quo iustiorem __causam obiurgandi
habeam.“ P . Über όαω zu 5 , 108 .
Befriedigend ist jedoch diese Er¬
klärung durchaus nicht . Aus der
Erläuterung des Schol. : αντος άν
εγώ ονδενός χείρον λοιδορήααιμι,

Thucydides . II . 1 .

οαφ καί μέγιατα νπ ’ αν τής ήδ £-
κημαι ist zu vermuten , dafs Worte
des Sinnes , den der Schol. andeutet ,
im Texte ausgefallen sind . — όμολ .
άνοιας Bezeichnung der Demokra¬
tie . — καί το κτΙ . Man mufs diesen
Satz (mit Arnold) als Fortsetzung
des bei τον ξ,ννδιααώζειν unter¬
brochenen Gedankens , das Da¬
zwischenstehende also als paren¬
thetisch ansehn.

90 . 2 . τής Καρχ. άρχής. Diese
erstreckte eich damals , abgesehen
von Afrika , über Sardinien , Cor¬
sica u. einige Küstenpunkte Sici¬
liens . — καί αντών , und sie
s elbst .

3 . τών — μαχιμωτάτονς . Konstr .
τών εκεΐ βαρβάρων ομολογονμένως
ννν μαχιμωτάτονς , ein nicht här¬
teres Hyperbaton als viele andere
bei Thuk . Die Lesart einer Hd.
μαχιμωτάτων scheint Korr, zu sein.
Bekk . (und Stahl) will βαρβάρων

11
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μενοι , έχούσης τής Ιταλίας \ νλα άφ&ονα, αις την Πελοπόννη¬
σον πέριζ πολιορχοΰντες καί τω πεζά άμα εκ γης έφορμαΐς
των πόλεων τάς μεν βία λαβόντες , τάς Ö

’ εντειχισάμενοι ραδίως
ήλπίζομεν καταπολεμήσεων καί μετά ταϋτα καί τοϋ ζνμπαντος

4 Ελληνικόν άρζειν . χρήματα δε καί σίτον , ώστε ενπορώτερον
γίγνεσθαι τι αυτών , αυτά τά προσγενόμενα εκεΐ&εν χωρία
έμελλε διαρκή ανεν τής εν&ένδε προσόδου παρέσεων .

91 . ,,Τοιαντα μεν περί τον ννν οίχομένον στόλον παρά
τον τά ακριβέστατα είδότος ώς διενοή &ημεν άκηκόατε ' καί όσοι
ύπόλοιποι στρατηγοί , ήν δννωνται , ομοίως αυτά πράξονσιν .

2 cbg δέ, εί μη βοηθήσετε , ον περιέσται ταχεϊ , μά&ετε ήδη . Σι -

κελιώται γάρ απειρότεροι μέν είσιν , όμως δ ’ αν ζνστραφέντες
ά&ρόοι καί νϋν έτι περιγένοιντο . Σνρακόσιοι δε μόνοι μάχη
τε ήδη πανδημεί ήσσημένοι καί νανσίν άμα κατειργόμενοι άδύ-

3 νατοι έσονται τή ννν ’Α &ηναίων εκεί παρασκευή άντισχεϊν . καί

εί αντη ή πόλις ληφ&ήσεται , έχεται καί ή πάσα Σικελία καί

ενύνς καί Ιταλία ’ καί όν άρτι κίνδυνον έκεΐ&εν προεΐπον ,
4 ουκ αν διά μακροϋ ύμΐν έπιπέσοι . ώστε μή περί τής Σικελίας

τις οίέσ&ω μόνον βονλεύειν , αλλά καί περί τής Πελοποννήσου ,
1 εί μή ποιήσετε τάδε εν τάχει , στρατιάν τε επί νεών πέμψετε

τοιαύτην έκεΐσε οϊτινες αντερέται κομισ&έντες καί δπλιτενσουσιν
εν&νς , καί δ τής στρατιάς έτι χρησιμώτερον είναι νομίζω , άν-

δρα Σπαρτιάτην άρχοντα , ώς αν τούς τε παρόντας
'
ξυντάζη

καί τούς μή θέλοντας προσαναγκάση ’ οντω γάρ οί τε υπάρ¬
χοντες νμϊν φίλοι ύαρσήσονΟι μάλλον καί οί ένδοιάζοντες άδε-

5 ύστερον προσίασι . καί τά έν &άδε χρή άμα φανεράτερον έκ-

πολεμοΰν , ΐνα Σνρακόσιοι τε νομίζοντες υμάς έπιμελεΐσ &αι

streichen. — alg Konj . von Duker
für das schwerl . haltbare olg. —
I* yijg εφοςμαϊς, durch Angriffe
von der Landseite . Das Wort
sonst nur bei Dichtern. — εντειχι-
σάμενοι = κεριτειχίααντες . — ν,ατα-
πολεμήσειν , sc . αυτήν .

4 . τι αυτών , ,jeder dieser
Pläne , s . 92 . 1 .“ Kr.

91. 3 . έχεται . Inwiefern ist das
Präsens hier signifikanter als das
Futurum ?

4 . στρατιάν τε %τε . Epexegese
zu τάδε ποιήσετε , ohne Partikel
angeschlossen, zu 2 , 60, 4 . — mg

av — ζυντάζη , damit er (allen¬
falls , womöglich ) organisiere ,
cos av c . coni . bei anderen öfters ,
bei Thuk . nur hier.

δ . ε %ποΧεμουν , verfeinden , wie
77 , 2 . εκπολεμεΐν, wie die Hdd .
hier und 8 , 57 , 1 haben , scheint
in diesem Sinne nicht statthaft
und mit Recht auch Xen . Hell.
5 , 4 , 20 . Demosth . Olynth . 1 , 7
von Dindorf in ΛεκποΧεμαϋν ver¬
wandelt zu sein . — φανερώτερον .
In demselben Sinne 88 , 8 σαφέ¬
στερο? und ähnlich 73, 2 βεβαιό -
τερον .
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μάλλον αντέχωσι καί 'Λ%·ηναίοι τοΐς εαυτών ησσον άλλην έπι-

ν.ονρίαν πέμπωσι. τειχίξειν 0ε χρη Λεκέλειαν της ’Λττικής, 6

όπερ Ά&ηναϊοι μάλιστα αεί φοβούνται, καϊ μόνον αυτού νυαί-

ξονΰι των εν τω πολεμώ ού διαπεπειράσ&αι . βεβαιότατα δ’

αν τις οντω τους πολέμιους βλάπτοι , εί, α μάλιστα δεδιότας
αυτούς αίσ&άνοιτο , ταυτα σαφώς πυν&ανόμενος έπιφέροι ' είκ 'ος

γάρ αύτούς ακριβέστατα έκαστους τα σφέτερα αυτών δεινά

έπισταμένους φοβεϊσ &αι . α δ’ εν τη επιτειχίσει αυτοί ώφε- 7

λουμένοι τους εναντίους κωλύσετε , πολλά πάρεις τά μέγιστα

κεφαλαιώσω . οίς τε γάρ ή χώρα κατεσκεύασται , τά πολλά προς

υμάς τά μεν ληφ&έντα , τά δ ’ αυτόματα ηξει " καϊ τάς τον

Λαυρίου τών άργυρε ίων μετάλλων προσόδους καϊ όσα από γης
και δικαστηρίων νΰν ωφελούνται εύ&ύς άποστερήσονται , μά¬
λιστα δε της απ 'ο τών ξυμμάχων προσόδου ησσον διαφορου-

μένης, οι τά παρ
’ υμών νομίσαντες ^δη κατά κράτος πολεμεΐ-

σ&αι όλιγωρήσουσι .
92 . „Γίγνεσθαι δέ τι αυτών και εν τάχει καϊ προ&υμότε-

ρον εν ύμΐν έστιν , ώ Λακεδαιμόνιοι, έπει ως γε δυνατά , (καϊ

ονχ αμαρτησεσ&αι οίμαι γνώμης) πάνν &αρσώ. καϊ χείρων ού- 2

δενϊ αζιώ δοκεΐν υμών είναι , εί τη έμαυτον μετά τών πολε-

μιωτάτων, φιλόπολίς ποτέ δοκών είναι, νΰν έγκρατώς επέρχο¬

μαι, ούδέ νποπτενεσϋ'αί μου ές την φυγαδικην προθυμίαν τον

λόγον , φυγάς τε γάρ είμι της τών έζελασάντων πονηριάς και 3

6 . οπερ , nämlich το τειχίξειν,
nicht τό την Λεκέλειαν τείχιζαν . —
μόνον αύτον , Fortsetzung des Rela¬
tivsatzes durch ein selbständiges
Glied ; zu 2 , 72 . 1 . — αυτούς ,
selbst .

7 . επιτειχίαει. zu 1 , 142 , 3 . —
κωλύσετε , sc . ωφελεΐσ&αι . — αυτό¬
ματα ijisi scheint namentl. auf die
Sklaven zu gehn. s . 7 , 27 , 5 . —
δικαστηρίων , indem n 'äml . bei einem
einheimischen Kriege Störungen im
Gerichtswesen eintreten. St . will
mit Meineke und Madvig : δεκα-
τευτηρίων . — της κτε . hängt von
άποστερήσονται ab , ein Wechsel
der Casus, wie 82 , 2 . 85 , 2 . Bloomf.
führt Eurip . Troad . 374 an . — δια-
φορονμένης, hinübergebracht
wird , von den Inseln nach Athen.
Die Bedeutung ist zweifelhaft, da

es wohl 100 , 3 nicht diese, sondern
die von διαρπάξεινhat. Herwerden
will ησσον ό'ιαφορουμενης tilgen
oder ησσον δη φερομένης lesen,
Madvig διαπορενσομένης oder δια -
κομιουμίνης und εί für οΐ — alles
nicht unbedenklich.

92 . 2 . Zu ouös ergänze k £«o ,
denn auf den Inf. bezogen müfste
es μηδέ heifsen. — ες , in Bezug
auf , wegen . — φυγαδικην προ9 .,
Fiüchtlingseifer , ein kühner
Ausdruck . Emigranten pflegen den
gröfsten Fanatismus zu zeigen.

3 . φυγάς κτε . Die folgenden De¬
finitionen sind wohl absichtlichvon
Thuk. so angelegt , dafs sie durch
ihre geistreiche Paradoxie und ge¬
schraubte Sopbistik ein Bild der
innern Unwahrheit und Zerfahren¬
heit des Alkib . geben sollen. —

11 *
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ον της νμετέρας, ην πείθηΰθέ μοι, ώφελίας' καί πολεμιώτεροι
ονχ οί τους πολεμίους πον βλάψαντες ϋμεΐς η οί τους φίλους

4 άναγκάΰαντες πολεμίους γενέΰθαι . τό τε φιλόπολι ονκ εν ώ

^ û jdL/άδικούμαι έχω , άλλ ’ εν ώ άΰφαλώς έπολιτενθην . ονδ’ επι
πατρίδα ονΰαν έτι ηγούμαι νυν ιέναι , πολύ δε μάλλον την

^YcCKrStilki }
ννκ ονΰαν ανακτάΰθαι. καί φιλόπολις ούτος όρθώς, ονχ δς

χ * ϊ & *>· αν την εαυτού αδίκως άπολέΰας μη επίη , άλλ ’
δς αν εκ παν -

5 τος τρόπον διά το έπιθνμεΐν πειρατή αυτήν άναλαβεΐν . ούτως
έμοί τε ά '

ξιώ υμάς καί ές κίνδυνον καί ές ταλαιπωρίαν π&ΰαν
άδεώς χρηΰθαι , ώ Λακεδαιμόνιοι, γνόντας τούτον δη τον νφ ’

απάντων προΰβαλλόμενου λόγον , ώς εί πολέμιός γε ών ΰφόδρα
έβλαπτον, καν φίλος ών ίκανώς ώφελοίην, δΰω τά μεν ’Αθη¬
ναίων οιδα, τά δ ’ νμέτερα ηκαξον, καί αυτούς νυν νομίΰαν -
τας περί μεγίΰτων δη των διαφερόντων βονλενεΰθαι μη άπο-
κνεΐν την ές την Σικελίαν τε καί ές την Αττικήν ΰτρατείαν,
ΐνα τά τε έκεϊ βραχεί μορίω ζνμπαραγενόμενοι μεγάλα ΰώΰητε
καί Αθηναίων την τε ονΰαν καί την μέλλονΰαν δνναμιν καθέ-
λητΰ καί μετά ταύτα αυτοί τε άΰφαλώς οίκητε καί της άπά-
ΰης

'Ελλάδος έκονΰης καί ον βία, κατ ’ έννοιαν δε ηγήΰθε .“

Dafs φνγάς eine andere Bezeich¬
nung zu πονηριάς als zu ώφελίας
hat , ist klar . — Für η sollte man
der Stellung der Negat , gemäfs
αλλά erwarten . Ebenso 2 , 37 , 1 .
4 , 62 , 2 . Dagegen αλλά 1 , 83 , 2 .
2 , 43 , 2 . 44 , 4 . — τους φίλους
meint zunächst den Bedner selbst,
οι άναγκάΰαντες sind die Feinde
des Alk. in Athen .

4 . εν ω , in einer Lage , wo.
Aus έχω ergänze zum zweiten Gliede
ειχον . zu 3 , 40 , 2 . —■ την ονκ ονΰαν
sc . πατρίδα Athen . — πειραθη . zu
zu 2, 5 , 5 .

δ . έμοί τε (Bkk .) st . έμοι γε wegen
και αυτούς . — καν nur zwei Hdd .,
doch richtig , für die Vulg . καί αν.
Diese beiden Hdd . (die eine in der
Bibliothek des Vatikan und die an¬
dere zu Paris , letztere jedoch nur
bis 7 , 49 gehend ) haben von hier an
viele eigentümliche , oft sehr gute
oder allein richtige Lesarten . Da
diese an den eklatanten Stellen von
den neuern Kritikern mit Becht
allgemein anerkannt und aufge¬

nommen worden sind , wie gleich
nachher ηγήσ& ε (Vulg . ηγήαηαθε) ,
96 , 2 Θηβαίων (Vulg .

’Αθηναίων ) ,
98 , 1 ίππής (Vulg. fehlt es ) , so
halte ich es für eine Forderung
der Konsequenz, sie auch an allen
übrigen Stellen aufzunehmen , wo
sie nicht geradezu schlechter als
die Vulg . oder augenfällige Kor¬
rekturen sind. Jedoch nehme ich
Anstand , in dieser Ausgabe, deren
Plan eine eingehendere kritische
Begründung ausschliefst , dieser For¬
derung in weiterem Umfange Folge
zu geben , und beschränke mich,indem ich die unzweifelhaften , von
allen neuern Ausgaben bereits auf¬
genommenen Verbesserungen der
Vulg . aus jenen Hdd . unerwähnt
lasse , darauf , nur in solchen Stellen,
wo die Neuern nicht übereinstimmen
und ich selbst den genannten Hdd.
folge , dieselben ausdrücklich an¬
zuführen (V . und H. ) . — οαφ , da .
89 , 6 . — ηκαξον. zu 2 , 54 , 5 . —
και αυτούς κτε . hängt noch von
άζιώ ab .
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93. Ο μεν
'Αλκιβιάδης τοβαϋτα είπεν . οι δε Λακεδαιμό¬

νιοι διανοούμενοι μεν καί αυτοί πρότερόν δτρατεύειν επί τάς
Α&ήνας, μέλλοντες δ’ έτι καί περιορώμενοι , πολλω μάλλον

έπβρρώδ&ηδαν διδάζαντος ταϋτα έκαδτα αυτού και νομίδαντες

παρά τοϋ βαφέδτατα είδότος άκηκοέναι· ωδτε τή έπιτειχίδει 2

τής Αεκελείας προδεΐχον ήδη τον νουν , και το παοαυτίκα και

τοΐς εν τή Σικελία πέμπειν τινά τιμωρίαν ._ και Γύλιππον τον Μ, -ίΟπκ-

Κλεανδρίδον προδτάζαντες άρχοντα τοΐς Σνρακοδίοις, έκέλευον ,

μετ εκείνων και των Κοριν&ίων βουλευόμενον ποιεϊν δπη εκ iVi
των παρόντων μάλιδτα και τάχιδτά τις ώφελία ήξει τοΐς εκεί.
δ όί δυο μεν ναΰς τούς Κορινύίους ήδη εκελευεν οί πέμπειν 3

ές Αδίνην , τάς δε λοιπάς παραδκευάζεδ&αι οδας διανοούνται

πέμπειν καί, όταν καιρός ή , ετοίμας είναι πλεϊν . ταϋτα δε ζυν-

&έμενοι άνεχώρουν εκ τής Αακεδαίμονος.
Άφίκετο δε και ή έκ τής Σικελίας τριήρης των Αθηναίων ,

ήν άπέδτειλαν οί δτρατηγοί επί τε χρήματα καί ιππέας, καί 4

οί Α &ηναΐοι άκούδαντες έφηφίδαντο την τε τροφήν πέμπειν

τη δτρατια καί τούς ιππέας, καί δ χειμων έτελεύτα, καί έβδο¬

μον καί δέκατον έτος τώ πολέμω έτελευτα τωδε όν Θουκυδίδης
‘
ξυνέγραψεν.

94 .
"Αμα δέ τω ήρι εύϋ’ύς άρχομένω του έπιγιγνομένου

ίίέρους οί έν τή Σικελία Αθηναίοι άραντες εκ τής Κατάνης

παρέπλευδαν επί Μεγάρων των έν τή Σικελία , ονς επί Γέ-

λωνος του τυράννου j ωδπερ καί πρότερόν μοι εΐρηται , άναδτή-

δαντες Συρακόδιοι αυτοί έχουδι τήν γήν . άποβάντες δε έδή- 2

ωδαν τούς τε αγρούς καί έλ&όντες επί έρυμά τι των Συρακο-

δίων καί ούχ έλόντες, αυύις καί πεζή καί ναυδί παρακομιδ&έν-

τες επί τον Τηρίαν ποταμόν τό τε είεδίον αναβάντες έδήουν

93. 1 . περιορώμενοι wie 5 , 31 , 6 .
2 . πέμπειν , der Inf ., indem statt

προβεΐχον τον νουν vielmehr ge¬
dacht "wird έν νφ είχον. — μετ’
εκείνων, των Σνρακ ., doch werden
hier nur die Gesandten derselben
verstanden .

3 . Άβίνη entw . das messenische
oder das lakonische . — τάς Ιοιπάς
ist hier Obj ., gleich nachher Subj .

4 . άπέβτειλαν . 74 , 2 . — τροφήν,
Sold .

94. Jahr 414. — 1 . Μεγάρων nur
hier ohne Artikel (vgl . zu 49, 4),

vielleicht weil των εν τή Σικ . folgt ,
was allerdings auch fehlen durfte .
Der Vatic . hat Μεγαρέωv , was
wegen ovg gut pafst . — πρότερόν.
Kap . 4 , 2 .

2 . Τηρίαν 50 , 3 . — αναβάντες
bezieht sich natürlich nur auf die
Landtruppen . CI . glaubt , πεζή be¬
zöge sich blofs auf den Weg von
dem Kastell bis an die Küste , und
meint , die Truppen seien einge¬
schifft worden und dann wieder
gelandet . Daher schreibt er : άπο¬
βάντες ganz unnötig .
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καί τον βΐτον ένεπίμπραδαν , καί των Σνρακοδίων περιτυχόντες
τιδϊν ον πολλοί και άποκτείναντές τέ τινας καί τροπαΐον δτή-

3 δαντες άνεχώρηδαν έπϊ τάς ναϋς . καί άποπλενδαντες ές Κα -

τάνην, έκεΐ&εν δε έπιδιτιδάμενοι πάδη τη δτρατια εχώρονν έπϊ
Κεντόριπα, Σικελών πόλιβμα , και προδαγαγόμενοι Ομολογία άπ-
ηδαν , πιμπράντες άμα τον βΐτον των τε Ίνηδδαίων και των

4 ’Τβλαίων . καί άφικόμενοι ig Κατάνην καταλαμβάνονδι τονς
τε ιππέας ηκοντας εκ των Αθηνών πεντήκοντα και διακοδίους
άνεν των ίππων μετά δκενης , &>g αντό&εν ίππων ποριδ &η-
δομένων , και ίπποτοξότας τριάκοντα και τάλαντα αργυρίου
τριακόσια .

95 . Τοϋ δ , αντοϋ ηρος καί επ ’ Άργος δτρατενδαντες Λα¬
κεδαιμόνιοι μέχρι μεν Κλεών ων ηλ&ον, δειδμον δε γεν ομενον
άπεχώρηδαν . καί ’Λργεΐοι μετά ταντα έδβαλόντες ig την Θν-

ρεατιν όμορον ονδαν λείαν των Λακεδαιμονίων πολλην έλαβον ,
2 η έπρά&η ταλάντων ονκ έλαδδον πέντε και εί 'κοδι . και δ Θε-

δπιέων δήμος έν τω αντορ d ερει ον πολύ νοτερόν έπι &έμενος
τοΐς τάς άρχάς έχονδιν ον κατέδχεν , αλλά βοηύηδάντων Θη¬
βαίων οι μεν

'
ξυνελήφ &ηδαν , οί ό ’ έ 'ξέπεδον ’Λ&ήναζε.

96 . Και οί Συρακόβιοι τοϋ αύτον βέρους ως έπν&οντο
τούς [τί ] ιππέας ηκοντας τοΐς Ά &ηναίοις καί μέλλοντας η δη
έπϊ δφάς ίέναι , νομίδαντες , έάν μη των Έπιπολών κρατηδωδιν
οι Αθηναίοι , χωρίου απόκρημνου τε καί νπερ της πόλεως
ενύνς κειμένου , ονκ αν ραδίως δφάς , ούδ ’ εΐ κρατοΐντο μάχη,
άποτειχιδ &ηναι , διενοονντο τάς προδβάδεις αυτών φνλάδδειν ,
όπως μη κατά ταντα λόΛωδι βφας άναβάντες οί πολέμιοι · ον

4- 2 γάρ αν άλλη γε αυτούς δυνη &ηναι . έζήρτηται γάρ το άλλο
χωρίον και μέχρι της ίιόλεως έπικλινές τέ έδτι καί έπιφανες
παν έδω ’ και ώνόμαδται νπο των Σνρακοδίων διά το έπι-

3 πόλης του άλλον είναι Έπιπολαί . και οί μεν έζελ &όντες παν -

s . τα Κεντόριπα unweit dea Sy-
maithos. — Σικελων , dafür B. (Text-
ausg .) setzt : Σικελικόν . — ’

ΐνηαβαίων ,
Bewohner des Stäbchens ’Ίνηαβα.
3, 103 , 1 . — '

Τβλαίων 62 , 5 .
95 . 1 . Κλεωνών 5 , 67 , 2 . — Θν-

ρεατιν 2 , 27 , 2 .
2 , κατέβχεν wie 39 , 2 .
9β. 1 . [rs ] fehlt in V und Η .

Es entsteht durch τε nur ein schwer -
*

finiroX '/ Ob -rffcA . , emroXij s &Air .

iu} tu V* VRxX .

lieh richtiges Anakoluth. — εν&νς,
„ gleich , indem der Betrachter
als aus der Stadt kommend, ge- ,
dacht wird.“ Kr. _

-
Έπιπολών. — κατά ταντα, an die -
sen Stellen , wie 2 , 69, 1 . Ähnl .
5 , 27,6 , 10, y , _Λμ ., . y, „

2 . εξήρτηται vom Terram / ge-C
braucht wie unser abhängig . Stahf£

“
^ U

verlangt ίξήρται . " αΪΛς?*'
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δημεί ές τον λειμώνα ( τον') παρά τον ’Άναπον ποταμόν αμα τΐ)
ήμερα (έτνγχανον γάρ αντοΐς και οι περί τον Έρμοκράτη ΰτρατη -

γοϊ άρτι παρειληφότες την αρχήν) , έξέταβίν τε οπλών εποιονντο
καϊ εξακοβίονς λογάδα.ς των όπλιτών εξέκριναν πρότερον , ών
ήρχε Αιόμιλος, φνγάς εξ Άνδρον , όπως των τε Έπιπολών
εϊεν φύλακες , καί ήν is άλλο τι δέη , ταχύ ξννεβτώτες παρα-

γίγνωνται.
97 . 01 δε ’Λ&ηναΐοι ταυτής τής ννκτός, ή τή ίπιγιγνο -

μένη ήμερα έξητάζοντο , [και] ελα&ον αυτούς παντϊ ήδη τω
Οτρατευματι εκ τής Κατάνης βχόντες κατά τον Λέοντα καλον-

μενον , og απέχει των Έπιπολών έξ ή επτά βταδίους, καί τούς
πεζούς άποβιβάβαντες , ταΐς τε ναυβϊν ές τήν Θάψον κα&ορμι -

όάμενοι ’* έβτι δέ χερβόνηβος μεν έν βτενω ιβ&μω προυχουβα
ές το πέλαγος , τής δε Σνρακοβίων πόλεως ούτε πλονν ούτε
οδόν πολλήν απέχει , και δ μεν ναυτικός βτρατός τών ’Λ&η- 2
ναίων εν τή Θάψω διαβτανρωβάμενος τον ίβύμόν ήβύχαζεν
δ δε π:εζός εχώρει εύ&ύς δρόμω προς τάς Έπιπολάς καί φθά¬
νει άναβάς κατά τον Εύρύηλον πριν τούς Συρακοβίους αιΟύο-
μένους εκ τοϋ λειμώνος καί τής εξετάβεως παραγενέβ&αι . iβοή- 3
%ονν δε οι τε άλλοι ώς εκαΟτος τάχους είχε καί οί περί τον
Αιόμιλον εξακόβιοι ’ ϋτάδιοι δε πριν προΰμίξαι έκ τοϋ λει¬
μώνος εγίγνοντο αντοΐς ονκ έλαββον ή πέντε καί εΐκοβι . προβ- 4
πεβόντες ονν αντοΐς τοιοντω τρόπω άτακτότερον καί μάχη νι-

κη &έντες οί Συρακόβιοι επί ταΐς Έπιπολαΐς ανεχώρηβαν ές
τήν πόλιν ’ καί ο τε Αιόμιλος άπο&νήβκει καί τών άλλων ώς
τριακόβιοι . καί μετά τούτο οι Ά&ηναΐοι τροπαΐόν τε βτήβαν - 5

3 . παρά τον ’’Αναπον π . Da sich
diese Worte mit dem Vb. nicht
füglich verbinden lassen , auch die
Bedingungen, unter denen sonst der
Art . bei präpositionalenAttributen
fehlen kann (zu 1 , 18 , 1 . 51 , 4) ,
hier nicht vorhanden sind , so dürfte
nach Krügers Konj . zu lesen sein
τον παρά τον ’A . π . ■— έτνγχανον
%τε . mit Bezug auf 73 , 1 . — εξα-
κοοίους Yalla , A. Portus und die
Neuern wegen 97 , 3 . 7 , 43 , 4 statt
επτακοαίους. — εϊεν — παραγίγνων-
ται . J5 , 22 , 8
tth >■ -

Zweifel auf die Syrak . Um diesen ογΆ/ Kar*- *
Sinn zu erhalten, haben wir mit A *A ~A***'
Pp . nach νυν.τός das Relativum ή ivst . ι -τς ■
eingeschoben. Der Gedanke :
dieser Nacht , auf wel chje-Afll·. .;.^!^ . . ,,^

Musterung — hielte ,m_ και jor ^. ,
Ι'ΙκβΌν scheint mit Madvig getilgt
werden zu müssen als Glossem ,
welches infolge des ausgelassenen
Relat. ή entstanden ist . — Θάψον .
Die Halbinsel Thapsos liegt nord¬
westlich von Leon . Jetzt heifst sie

rk$ Magnisi.
s/w ίίτιιτνΖέίν -ft/JkU ~·£<··λ 2 . Ενρνηλον, westlich von dem
97 . 1 . έί-ψάζοντ o geht ohne Plateau BpipolaL .

λΑ/Α *· νΜ. Σ· {'2- thAAaA y

1··' f
j».’lii * tivo $

t ( oCL k (?i
'y£iy' ek . f ffct/iS -* eyioyVtvy - zr» i / At **

. . / ! . it einoc/oz c/ ί 'κΛ* 6^yov // <, , (r , SV-ß
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τες καί τους νεκρούς νποσπόνδους αποδόντες τους Σνρακοσίοις ,
προς τήν πάλιν αντην τη υστεραία έπικαταβάντες , ώς ονκ έπ-

εξήσαν αύτοϊς , έπαναχωρήσαντες φρονριον έπϊ τω Ααβδάλω
ωκοδόμηδαν επ ’ άκροις τοΐς κρημνοΐς των Έπιπολών ορών
προς τά Μέγαρα , όπως εΐη αύτοϊς , οπότε προΐοιεν ή μαχον -

μενοι ή τειχιονντες , τοΐς τε σκενεσι και τοΐς χρήμαδιν άπο&ήκη. j
98 . Kal ον πολλω νδτερον αύτοϊς ήλ& ον εκ τε ’Εγέστης

+ ιππής τριακόσιοι και Σικελών και Νοτίων και άλλων τινών
ως εκατόν καί ’Αθηναίων υπήρχαν πεντήκοντα και διακόσιοι ,
οίς Ίππονς τούς μεν παρ

’ Έγεβταίων και Καταναίων έλαβον,
τούς δ’ έπρίαντο , καί ξύμπαντες πεντήκοντα και εξακόσιοι

2 ιππής ξυνελέγηδαν . και καταστήσαντες έν τω Ααβδάλω φυλα¬
κήν έχώρουν προς τήν Σνκήν οι Ά &ηναΐοι , Ίναπερ κα&εξόμε-
νοι έτείχισαν τον κύκλον διά τάχους , καί έκπληξιν τοΐς Σν -

ρακοσίοις παρέσχον τω τάχει τής οικοδομίας . και έπεξελ&όντες
3 μάχην διενοοϋντο ποιεΐδ &αι και μή περιοραν . και ήδη άντι -

παρατασσομένων άλλήλοις οι των Σνρακοσίων στρατηγοί ως έώ-

ρων σφίδι το στράτευμα διεδπαδμένον τε και ού ραδίως ξνν -
τασσόμενον , άνήγαγον πάλιν ές τήν πόλιν πλήν μέρους τίνος
των ιππέων οντοι δε νπομένοντες έκώλνον τους ’Α&ηναί’ους

4 λι &οφορεΐν τε και άποσκίδνασ &αι μακροτέραν , καί των ’
ΑΑη -

ναίων φυλή μία των οπλιτών καί οι ιππής μετ
’ αύτών πάντες

έτρέψαντο τους των Σνρα .κοσίων ιππέας προσβαλόντες , καί άπ-
έκτεινάν τέ τινας καί τροπαΐον τής ιππομαχίας έστησαν . 4

99 . Και τη υστεραία οι μεν έτείχιζον των ’Α&ηναίων το

ίί »>( ίΙ, ( !> ιίί , επικαταβάντες . zu 4 , 11 , 1 .
χςημνΑι, ^ Λ̂αβδάλω. Labdalon lag am nördl .

Rande von Epipolai . — πςοιοιεν
Konj . von F . Portus , die wegen der
häufigen Verwechselung von προ -
und προσ- in den Hdd. dem we
niger passenden ποροίοιεν vorzu¬
ziehen ist .

98. 2 . ΣνΐΙήν , nicht der Stadt
teil Τύχη , mit dem es gar nichts
gemein hat , sondern wohl eher in
der Mitte der Epipolai zu suchen.
τον κύκλον . Der Sinn des Art
sowie des Wortes selbst , ist zweifel¬
haft . Am wahrscheinlichsten nimmt
Arnold , unter Bezug auf 99 , 1 .
101 , 1 an, dass ό κύκλος ein Teil
der CircumVariation war , andrer -
Hfßt - i ΑΑΰ4*.*4'

seits aber zugleich ein vollständi¬
ges Werk für sich — eine Art ver¬
schanztes Lager , welches den Ver¬
bindungspunkt und Schlüssel der
beiden Linien bildete , die bezüg¬
lich nach Trogilos und nach dem
grofsen Hafen laufen sollten . Der
Art . würde dann ein solches „kreis - -,
förmige s Werk “ als einen bekanntenf̂ y ^ f
und notwendigen Bestandteil , der
Circumvallation bezeichnen . Übri¬
gens spricht Thuk . auch sonst zu¬
weilen so , als setzte er Leser vor¬
aus , welche die Lokalität kennen ,
z . B . 100 , 1 παρά τήν πυλίβα.

4 . ψνλή, zu 3 , 90, 2 .
99. 1 . τό — τείχος, die im Nor¬

den des kreisförmigen Wer -
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προς ßo ρέαν τον κύκλον τείχος , οι δε λί&ονς καί ξΰλα ξνμ -

φοροϋντες παρέβαλλον επί τον Τρώγιλον καλούμενου }
άεί^ ήπερ

βραχύτατου έγίγνετο αύτοΐς εκ τον μεγάλου λιμένος επί την
ετέραν &άλα6δαν το αποτείχιΰμα . οι δε Συρακόδιοι ονχ ηκι- 2
βτα 'Ερμοκράτονς των δτρατηγών έδψγηβαμένον μάχαις μεν
πανδημεί πρbg Αθηναίους ονκέτι έβούλοντο διακινδννεύειν , ι/Μχ̂
νποτειχίξειν δέ ’άμεινον έδόκει είναι η εκείνοι εμελλον \αζειν votygos votvy}

τείχος^ καί , εΐ φ&άδειαν , αποκλίνεις γίγνεδ &αι , καί άμα καίκχίζγίς 2ν)
εν τούτω , εΐ έπιβοτ\%οΐεν , μέρος άντιπέιιπειν αυτούς τής Οτρα-^ άτι τεμηΐν

τιας ' καί φ&άνειν αν αυτοί προκαταλαμβάνοντες βτανροϊς τάς -f 1

εφόδους , εκείνους δε αν παυόμενους τοϋ έργου πάντας [αν] exel

προς 6φας τρέπεβ &αι . έτείχιζον ονν εζελ &όντες άπο τής βφε- 3
τέρας πόλεως άρζάμενοι , κάτω&εν τον κύκλον των ’Α&ηναΐων
εγκάρδιον τείχος άγοντες , τάς τε έλάας έκκόπτοντες τον τεμέ- j
νους καί πύργους ξύλινους κα&ιβτάντες . αί δε νήες των ’Α&η- 4 |
ναίων ονπω εκ τής Θάψου περιεπεπλεύκεΰαν ές τον μέγα.ν \

λιμένα , αλί! έτι οι Σνρακόδιοι έκράτονν των περί την ύάλαβ-
βαν , κατά γήν δ ’ εκ τής Θάψου οι ’Αύϊηναϊοι τά έπιτήδεια
έπήγυντο .

100. Επειδή δε τοΐς Συρακοβίοις αρκούντως έδόκει έχειν
ο6α τε έδτ,ανρώ&η καί ωκοδομή&η τοϋ ύποτειχίδματος , καί οΐ
Αίληναΐοι [αυτούς ] ονκ ήλύον κωλνδοντες , φοβούμενοι μή δφίδι
δίχα γιγνομένοις ρί/.ον μάχωνται , καί άμα τήν καθ’’ αυτούς

kes aufzufährende Mauer . —
παρέβαΙΙον, schichtetaei auf ,
mit . επί τον Τρ . verbunden , weil
diese Steine und Balken die nach
Trogilos einzuhaltende Linie mar¬
kierten . — ήπερ ntl . Die ganze
Mauer sollte also den Landvor¬
sprung , auf dem Syrakus liegt,
isolieren. — τήν ετέραν &άλαοααν
ist das Meer im Norden dieses Vor¬
sprunges .

2 . νποτειχίξειν , entgegen¬
bauen , näml. eine Quermauer,
welche die Linie der Ath . schnei¬
den sollte. — εΐ έπιβοη &οΐεν , sc .
οι ’J & . , um es zu hindern . —
αυτούς , sie selbst , die Lesart
der Hdd . , die teils in αύτοΐς , teils
in αυτοί geändert ist, hat die Aus¬
gabe bei E . hergestellt. Der acc .
c . inf. hängt von αμεινον είναι ab ;

ebenso άποκΧήαεις γίγνεα&αι·, da¬
gegen ist bei dem nächsten mit
uv verbundenen Inf. aus έδόκει zu
entnehmen έδόκονν od . ένόμιζον. —
φ&άνειν αυτοί hat der Vat., Vulg.
φ&άνειν uv προκ . τοΐς ατ . CI.
schlug φ -91. uv αυτοί vor , was wir
mit St. für das Richtige halten,
ebenso wie wir mit dems . den un¬
pass . Artikel rotg vor οτανρ . be¬
seitigen. — ras εφόδους , die von
Epipolai zur Stadt. — av — [& ] .
Das zweite av fehlt in V und H .
Übrigens zu 1 , 36, 3.

3 . κάτω&εν . In dem unter¬
halb , das sich von selbst ver¬
steht, liegt zugleich gegenüber . —
τον τεμένους , der Apollon Teme¬
nites.

100. 1 . [oiurous] fehlt im Vat . ;
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περιτείχισιν έπειγόμενοι, οί μεν Συρακόσιοι φυλήν μίαν κατα-
λιπόντες φύλακα τον οικοδομήματος άνεχώρηβαν ές τήν πόλιν,
οί δε Ά&ηναΐοι τούς τε οχετούς αυτών , οΐ ες τήν πόλιν νπο-
νομηδον ποτού νδατος ήγμένοι ήβαν , διεφ &ειραν , και τηρή -
βαντες τους τε άλλους Σνρακοσίονς κατά σκηνάς όντας εν
μεσημβρία καί τινας καί ές τήν πόλιν άποκεχωρηκότας καί
τους ίν τω στανρώματι άμελώς φυλάγοντας , τριακοσίονς μεν
ΰφών αυτών λογάδας καί των ψιλών τινας έκλεκτούς ώπλιΟμέ¬
νους προνταζαν 9·εΐν δρόμω έζαπιναίως προς το νποτείχιβμα,
ή δ ’ άλλη στρατιά δίχα, ή μεν μετά τοϋ έτερον στρατηγού
προς τήν πόλιν, εί έπιβοη&οΐεν, εχώρονν , ή δε μετά τοϋ έτερον

6Tc(J^u>/m2 π(?δς το σταύρωμα το παρά τήν πνλίδα . καί προββαλόντες οι
TTasi. rjv τριακόσιοι αιροϋβι το σταύρωμα ' καϊ οι φύλακες αυτό εκλιπόν -

κατέφνγον εις το προτείχιομα το περί τον Τεμενίτην. και
^ ^ ^ ^ β,ύτοις 'ξυνεβέπεΰον οί διώκοντες , καϊ εντός γενόμενοι βία έίςε-

ψνι̂ . ·Μ^ >̂ κρού6θ 'ησαν πάλιν νπ 'ο τών Σνρακοσίων, καϊ τών Άργείων
„τινές αντό &ι καϊ τών ’Λ&ηναίων ον πολλοί διεφ&άρηβαν . καϊ

^ ^ τι̂ π̂αναχωρήϋασα ή πάσα στρατιά τήν τε νποτείχισιν κα&εϊλον
I το σταύρωμα ανέσπασαν και διεφόρησαν τους σταυρούς
■ ' παρ

’ έαντούς, καϊ τροπαϊον έστησαν. ^
101 . Τή δ ’

υστεραία άπο τον κύκλον έτείχιξον οί Ά %·η-
ψ
'κΤίζί' ' ναΐοΐί τον κρημνόν τον νπερ τον έλους, ός τών ’Επιπολών
£ 7·<

*'. ■ ' ταύτη προς τον μέγαν λιμένα δρά , καί ήπερ αντοΐς βραχύτα-
τον έγίγνετο καταβάσι διά τον δμαλοϋ και τοϋ έλους ές τον

'
VTTaVi/ .t-’

i
s ist höchst entbehrlich. — ποτού

" j i oft νδατος, zu οχετούς gehörig , ist inw - ^ r ^den Relativsatz gezogen. — ΐπι -
βοη&οΐεν , sc . oi in τής πόλεως . —
τό αταύρωμα τδ παρά τήν πνλίδα.
Wenn dies ein anderes Pfahlwerk
sein sollte, als das in diesem Kap .
sonst schlechtweg τδ αταύρωμα ge¬
nannte , durch welches die Wider¬
standsfähigkeit der Quermauer er¬
höht wurde , so müfsten beide not¬
wendig deutlicher unterschieden
werden . Der Zusatz τδ παρά τήν
πνλίδα scheint also nur den Punkt
oder Teil des Pfahlwerks, auf
welchen diese Hälfte des Heeres
losrückte, anzugehen , und πνλίς
eine Pforte in der Quermauer selbst

2 . το προτείχισμα χτε . 75, 1 . —
οί διώκοντες sind gewifs die Drei¬
hundert , doch mit ihnen mufs auch
ein Teil der unterdes herange¬
kommenen Hälfte des Hauptheeres
eingedrungen sein , denn unter den
Eingedrungenenwaren Argeier (των
’Αργείων τινές) ; solche konnten sich
aber unter den als Hopliten be¬
waffnetenleichten Truppen , welche
den Dreihundert beigegeben wor¬
den , nicht befinden , da die Argeier ,
die im Heere dienten , Hopliten
waren: K. 43 .

3 . διεφόρηααν . zu 91 , 7 .
101. 1 . από τον κύκλον , zu 98,

2 . — τον ε'λονς . 7 , 53 , 2 genannt
ή λίμνη ή Αναιμέλεια . — τών ’Επιπη
von ναύτη abhängig, aJj J . " (" fl-
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λιμένα το περιτείχισμα, καί οι Σνρακόσιοι εν τοντω έξελθόν - 2

τες και αυτοί άπεστανρονν ανθις άρξάμενοι από τής πόλεως
διά μέβον τον έλονς ' και τάφρον άμα παρώρνσσον , όπως μή
οΙόν τε ή τοΐς Άθηναίοις μέχρι τής θαλάσσης άποτειχίσαι . οί 3
δ ’

, επειδή το προς τον κρημνόν αντοΐς έξείργαστο, έπιχειροϋ -

σιν ανθις τω των Σνρακοσίων στανρώματι καί τάφρω , τάς
μέν ναϋς κελεύσαντες περιπλεϋσαι έκ τής Θάψου ές τον μέγαν
λιμένα τον των Σνρακοσίων, αυτοί δε περί όρθρον καταβάν -

τες από των Έπιπολών ές το ομαλόν καί διά τοϋ έλους ή
πηλώδες ήν καί στεριφώτατον θνρας καί ξύλα πλατέα έπι-
θέντες καί επ’ αυτών διαβαδίσαντες, αιροϋσιν άμα έω τό τε
σταύρωμα πλήν ολίγον καί την τάφρον, καί ύστερον καί το
νπολειφθεν είλον " καί μάχη έγένετο , καί [έν αυτή ] ένίκων οί
’Αθηναίοι ’ καί τών Σνρακοσίων οί μεν το δεξιόν κέρας έχον- 4
τες πρός την πόλιν έφενγον, οί δ’ επί τω εύωνύμω παρά τον
ποταμόν , καί αυτούς βονλόμενοι άποκλήσασθαι τής διαβάσεως
οί τών Αθηναίων τριακόσιοι λογάδες δρόμω ήπείγοντο πρός
τήν γέφυραν, δείσαντες de οί Σνρακόσιοι (ήσαν γάρ καί τών 5
ιππέων αντοΐς οί πολλοί ένταϋθα) όμόσε χωροϋσι τοΐς τρια¬
κόσιαις τοντοις , καί τρέπουσί τε αυτούς καί έσβάλλονσιν ές
τό δεξιόν κέρας τών Αθηναίων . καί προσπεσόντων αυτών
ξυνεφοβήθη καί ή πρώτη φυλή τοϋ κέρως . ίδών δε δ Αάμα- 6

χος παρεβοήθει από τον ενωννμον τοϋ εαυτών μετά τοξοτών
τε ον πολλών καί τους Άργείονς παραλαβών , καί έπιδιαβάς
τάφρον τινά καί μονωθείς μετ

’ ολίγων τών ξννδιαβάντων
αποθνήσκει αυτός τε καί πέντε ή έξ τών μετ

’ αύτοϋ . καί
τούτους μεν οί Σνρακόσιοι ευθύς κατά τάχος φθάνουσιν
άρπάσαντες πέραν τοϋ ποταμοϋ ές τό άσφαλές , αυτοί δε

3 . αν&ις . s . 100 , 3 . — διά τον
ελονς gehört zu διαβαδίσαντες,
also & νρας — έπι&έντες ist διά
μέσον gesetzt , zu 3 , 68 , 1 . — [έν
αντρ ] fehlt in mehr . Hdd . , im
V . steht es vor v.ai . Dies und der
Sprachgebrauch kennzeichnen es
als Zusatz , fl tini ,

4 . έ'φενγον VH , besser als die
Vulg . έφνγον . — παρά τον ποτα¬
μόν , am Anapos entlang und zwar
am linken Ufer desselben, um über
die Brücke nach dem Olympieion

zu kommen ; es ist die Brücke un¬
weit der Mündung des Flusses
Kyane in den Anapos ; denn die
weiter unten befindliche hatten die
Ath . abgebrochen : 66 , 2.

5 . έοβάλλονσι gebraucht , weil es
vorzugsweise Beiterei war. 70,3. —
tyvlri Konj . von Duker statt des
unklaren φυλακή. ydA ‘ 'ί . . '*

■6 . έπιδιαβάς . vgl . ζα 4,*Ϊ1 , 1 ; ·“-- " ■*··*
άρπάσαντες VH : άναρπάσαντες καί -j rr
διαβιβάσαντες scheint nicht urspr .
Jjesart , sondern Korrektur .

f: fl C' < * a l vV *1 - ·\ ί . · ; ψί ■"
^
7
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έπιόντος ήδη καί τού άλλον βτρατεύματος των '
Αθηναίων

άπεχώρονν .
102 . Έν τοντω δε οι προς την πάλιν αύτών το πρώτον

καταφνγόντες ως έώρων ταντα γιγνόμενα , αντοί τε πάλιν άπ 'ο
της πόλεως άνα&αρβήβαντες άντετάξαντο προς τούς κατά Οφας
Ά &ηναίονς , και μέρος τι αύτών πέμπονβιν επί τον κύκλον

2 τον επί ταΐς Έπιπολαΐς , ήγούμενοι έρημον αίρήβεινΝ καί το
μεν δεκάπλε&ρον προτείχιο μα αύτών αίρούβι καί όιεπόρύηβαν ,
αυτόν δε τον κύκλον Νικίας διεκώλνΟεν (ετνχε γάρ έν αντω
δι αΟΟ'ένειαν ύπολελειμμένος ) ' τάς γάρ μηχανάς καί ξύλα οΟα
προ τον τείχονς ήν καταβεβλημένα , έμπρηβαι τούς ύπηρέτας
έκέλενΰεν, ως έγνω άδννάτονς έβομένονς έρημία άνδρών ’άλλω

3 τρόπω περιγενέβ &αι . καί ξννέβη όντως· ού γάρ ετι προο -

ηλ&ον οί Σνρακόοιοι διά το πϋρ , άλλα άπεχώρονν πάλιν , καί
γάρ πρός τε τον κύκλον βοη&εια ήδη κάτω&εν τών Αθηναίων
άποδιωξάντων τούς εκεί έπανήει , καί αί νήες άμα αύτών έκ
της Θάψον , ώβπερ είρητο , κατέπλεον ές τον μέγαν λιμένα .

4 ά δρώντες οί ανω &εν κατά τάχος άπήβαν καί ή ίύμπα . Οα. βτρα -
τιά τών ΣνρακοΟίων ές την πάλιν , νομίοαντες μη αν έτι άπ 'ο
της παρούβης βφίΰι δννάμεως ικανοί γενέο &αι κωλϋβαι τον
έπί την ύ 'άλαββα.ν τειχιΟμάν . ^

103 . Μετά δε τούτο οί Αθηναίοι τροπαΐον έβτηβαν καί
τούς νεκρούς ύποΰπόνδονς άπέδοβαν τοΐς Σνρακοΰίοις καί τούς
μετά Λαμάχον καί αντ 'ον έκομίΟαντο. καί παρόντος ηδη βφίβι
παντός τον Στρατεύματος , καί τον ναντικού καί τον πεζού,
άπο τών ’Επιπολών καί τού κρημνώδονς άρξάμενοι άπετείχιξον

2 μέχρι της &αίΙάββης· τείχει διπλω τούς Σνρακοβίονς . τά ό ’

επιτήδεια τη Στρατιά έβήγετο έκ τής Ιταλίας πανταγβ &εν.
ήλ&ον δε καί τών Σικελών πολλοί ξύμμαχοι τοΐς Α &ηναίοις ,

102. 1 . αυτών partitiv zu οι
καταφ . — τον κύκλον . 98 , 2 .

2 . π^οτείχιομα , das Vorwerk ,
vorgeschobene Werk . — διεκώ-
λυβεν , so. ελείν . — μηχανάς , Leitern ,
Gerüste . u . dergl. dit· ' '■

3 . όντως , so , wie er gmüSt ?
hatte. — τούς εκεί, τούς κάτω.

4 . μη αν — γενέα & αι . So beim
potentialen Inf. nach Verbis dicendi
et putandi öfters μη ( 1 , 139 , 1 .
140 , 4 . 5, 49, . 5 . 6 , 14) ; desgl. heim

t lo ’t & ' te '' iVwv .· i ί r
an

4» J

potent. Partiz. ( 1 , 76 , 1 . 5 , 60 , 5 .
6 , 80 , 5 ) ; doch kann auch ov stehen.

103 . 1 . αυτόν, Philippi verlangt
dafür αυτοί. Allerdings ist die
Stellung von και αυτόν ungewöhn¬
lich , man erwartetΛάμαχον και τούς
μετ

’ αυτού , doch soll gerade die
Zurückgabe des Feldherrn selbst
hervorgehoben werden . — τείχει
διπλά. Eine sieben bis acht .Sta¬
dien lange ( 7 , 2 , 4) Doppelmauer

. f̂ührten sie an dieser Seite des -
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o? πρότερον περιεωρώντο , καί εκ τής ΤνρΣηνίας νήες πεντη -

κόντοροι τρεις , καί τάλλα προυχώρει αντοΐς ές ελπίδας , καί 3

γάρ οι Σνρσ .κόΣιοι πολεμώ μεν ούκέτι ενόμιξον αν περιγενέ -

Σ&αι, cbg αντοΐς ονδε άπο της ΠελοποννηΣον ώφελία ονδεμία
ήχε , τούς δε λόγους εν τε ΣφίΣιν αντοΐς έποιονντο Συμβατι¬
κούς καί προς τον Νικίαν οντος γάρ δή μόνος είχε Ααμάχον 4
τε&νεώτος την αρχήν , καί κνρωϋις μεν ονδεμία έγίγνετο , ο Ια
δε είκος ανθρώπων άπορονντων καί μάλλον ή πριν πολιορκον -

με
'νων , πολλά ελέγετο πρός τε εκείνον και πλείω ετι κατά την πόλιν .

καί γάρ τινα καί υποψίαν υπό των παρόντων κακών ές άλλήλονς
είχον , καί τούς Στρατηγούς τε έφ ’ ων αντοΐς ταντα Συνέβη
επανΣαν , ώς ή δνΣτνχία ή προδοΣία τη εκείνων βλαπτόμενοι ,
καί άλλους άν&είλοντο , Ήρακλείδην καί Εύκλέα καί ΤελλίανΛ

104 . Έν δε τοντω Γύλιππος δ Λακεδαιμόνιος καί αί από

τής Κορίνύον νήες περί Λευκάδα ήδη ήΰαν , βονλόμενοι ες
την Σικελίαν διά τάχους βοη%ήΣαι . καί ώς αύτοΐς αί άγγε -
λίαι έφοίτων δειναί καί παβαι επί το αυτό έψενΣμέναι ώς ήδη
παντελώς άποτετειχιΣμέναι αί Σνράκονβαί ειΣι, τής μεν Σικε¬
λίας ούκέτι ελπίδα ουδέμίαν είχεν δ Γύλιππος , την δε Ιτα¬
λίαν βονλόμενος περιποιήΣαι , αυτός μεν καί Πν &ήν δ Κορίν -
&ιος νάνοι δνοΐν μεν Λακώνικαΐν , δνοϊν δε Κορινύίαιν ότι
τάχιΣτα έπεραιώ &ηΣαν τον Ίόνιον ές Τάραντα , οί δε Κορίν -
&ιοι προς ταΐς Σφετέραις δέκα Λενκαδίας δύο καί ’Λμπρακιώ -
τιδας τρεις προΣπληρώΣαντες νΣτερον έμελλον πλεύΣεΣύαι .
καί ο μεν Γύλιππος έκ τον Τάραντος ές την Θονρίαν πρώτον 2
πρεΣβευΣάμενος καί την τον πατρος πολιτείαν άνανεωΣάμενος
καί ον δυνάμενος αύτούς προΣαγαγέΣ&αι , άρας παρέπλει ' τήν
Ιταλίαν , καί άρπαβύείς ύπ ’ ανέμου [κατά τον Τεριναΐον κόλ-

I

war nicht selbst Gesandter . — uai ivyteviJt .,
άνανεωοάμενος VH . Die Vulg.

6v k Xialb auf , weil sie hier zugleich im
Τι

'καέ Bücken durch die Besatzung des — άνανεαιβάμενος V ii . JJie Vulg . ■.vu. '
fft .ß/ ***-

^piympieion bedroht waren . κανά την τον πατρόρποτέ πολιτείαν
' 4 . υπό , weil υποψίαν ές άλλη- Zur Sache : Des Gylippos Vater

v? JXovg είχον = ύποπτοι άλλήλovg Kleandridas , als vornehmster Rat -
εγένοντο. — Ήρακλείδην, nicht der geber des jungen Königs Pleistoa -
73 , 1 erwähnte , sondern der Sohn nax mitbeteiligt , wie man glaubte ,
des Aristogenes . — Ενκλής , wohl an dessen angeblicher Bestechung
der Sohn des Hippon (Xen. Hell . durch Perikies im J . 446 (2 , 21 , 1 ) ,
1 , 2 , 8) . — Τελλίας nicht weiter mufste ins Exil gehen und wählte
bekannt . ^ ,^ ,X »^ ^ Thurii zu seinem Aufenthalte , wo

104. 1 . επιτοαυτο εψ . vgKzu83,3 . er das Bürgerrecht (πολιτείαν) er-
2 . Θονρίαν 61 , 2 . — πρεσβενβά- hielt . — [κατά τον Τεριναίον κόλ-

μενος . ^ Beachte das Medium ! Gyl . πον\ . An der Westseite von Ita -
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πον~
] , os έκπνεϊ ταυτη ßN K S κατά βορέαν έδτηκώς , άποφέρεται

ig το πέλαγος , και πάλιν χειμαστείς ές τά μάλιστα τω Τάραντι !

προδμίδγει ' και tag ναϋς οδαι έπόνηδαν νπο τον χειμώνος ί
3 άνελκύδας έπεδκεύαζεν . 6 δέ Νικίας πνεόμενος αυτόν προδ- ;

πλέοντα υπέρείδε το πλή &ος των νέων , δπερ και οι Θούριοι [
επα&ον, και ληδτικώτερον έδοίςε παρεδκευαδμένους πλεϊν και f
ούδεμίαν φυλακήν πω έποιεϊτο . >

105 . Κατά δε τους αύτούς χρόνους τούτου τοϋ &έρονς
καϊ Λακεδαιμόνιοι ές το Άργος έδέβαλον αύτοί τε και οι %ύμ- ·

μαχοι καί της γης την πολλήν έδήωδαν . καί ’Λ&ηναΐοι
’Λρ- :

γείοις τριάκοντα ναυδίν έβοηύηβαν ' αΐπερ τάς δπονδάς φανερά- [
2 τατα τάς προς Λακεδαιμονίους αντοΐς έλυβαν . πρότερον μεν

γάρ ληδτείαις εκ Πύλου καί περί την άλλην Πελοπόννησον
μάλλον η ές την Λακωνικήν άποβαίνοντες μετά τε ’Λργείων ;
καί Μαντινέων ξννεπολέμονν, καί πολλ&κις ’Λργείων κελενόν - ;
των οδον δχόντας μόνον ξύν δπλοις ές την Λακωνικήν καί το
έλάχιδτον μετά δφών δηώδαντας άπελ&εΐν ούκ η&ελον ' τότε
δε Πνύοδώρου καί Λαιδποδίου καί Λημαράτου αρχόντων άπο-
βάντες ές Επίδαυρον την Λιμηράν καί Πραδιάς καί διΙα άλλα ■
έδήωδαν της γης , καί τοΐς Λακεδαιμονίοις ήδη εύπροφάδιδτον
μάλλον την αιτίαν ές τούς Αθηναίους τοϋ άμύνεδ&αι έποίηδαν.

3 άναχωρηδάντων δε των Αθηναίων εκ τοϋ Άργους ταΐς ναυδί
καί των Λακεδαιμονίων οι ’Λργεΐοι εδβαλόντες ες την Φλια-
δίαν τής τε γης αυτών έτεμον καί άπέκτεινάν τινας, καί άπήλ-
Qov επ’ οίκου.
lien, wo der terinaiische Busen (jetzt
Golfo S . di Eufemia ) liegt , war Gy lip¬
pos offenbar nicht , κατά müfste also
gegenüber bedeuten . Abes es ist
schwer glaublich , dafs Thuk . einen
Punkt der Ostküste nach einem
Busen der Westseite bezeichnet
haben sollte . Man wird zu wählen
haben zwischen Poppos Konjektur
Ταραντΐνον und Göllers Vermutung ,
dafs κατά τον Τεριναίον κόλιιον
ein Glossem (wohl von ταντη ) sei .
Das letztere ist das Wahrschein¬
lichere , da auch ας sich ohne den
Zusatz besser an άνεμον anschliefst.
μέγας verbinde mit έκπνεϊ . verel .
2 , δ , 2 . 4hs

\ έί -Μ ί & <■y^ Ά-ίπροαπλέονταVH, Vulg . πλέοντα . .
— το πλή&ος, wie 4 , 10, 5 . 5 , 6 , Ά. ΝΑ .

105. 1 . τάς πρός VH . Vulg . ohne
τάς.

2 . οαον μόνον, eben nur , ähnl .
aufzufassen, wie oaa beim Partiz .
zu 1 , 111 , 1 . — Πν &οδώρον , ver¬
mutlich derselbe , der 424 verbannt
worden war (4 , 65 , 3) ; Λαιαποδίου
nochm . 8 , 86 , 9 ; Αημαρ. kommt
sonst nicht vor. — ’Επιδανρ . 4 ,
56 , 2 . — Αραπιάς 2 , 56, 6 . — οσα
αλλα, i . e . ές ooa άλλα άπέβηοαν. —
ές τους ’Λϋ·. konnte heifsen ές οψάς.
Es sollte aber als Gedanke der
Laked . ausgesprochen werden . St .
treicht es.
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